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Toatèntâmpl\rile din aceast\ carte sau, `n fine, o bun\ parte dintre ele

sunt pur imaginare. 

La fel [i majoritatea personajelor. 

Orice asem\nare cu realitatea

estèntâmpl\toare. 


PROLOG

Renun]ase de mult s\ mai ias\ `n ora[. {tia c\-i urm\rit pas cu pas, zi de zi. {i asta, de doi ani, invariabil pe acela[i traseu de cinci kilometri, de acas\ [i pân\ la slujb\. Egipteanul Saif Al-Liby st\tea destul de bine cu nervii, iar `n momentele difi-cilèncerca s\-[ìncurajeze so]ia, de[i amândoi tr\iau càntr-un fel de Big Brother cu circuit `nchis. Câteva perechi de ochi [i urechi le violau f\r\ `ncetare intimitatea, sco]ându-i din min]i. 

So]ii Al-Liby figurau pe lista neagr\ a FBI dup\ ultimul atac terorist din metroul londonez. {i asta, pentru c\ Saif fusese coleg de [coal\ [i bun prieten cu unul dintre atentatorii sinuciga[i. De atunci, cei de la FBÌl puseser\, preventiv, sub strict\ supraveghere. 

Ca buc\tar-[ef la restaurantul cu specific arab din Manhattan Mall, câ[tiga suficient de bine cât s\-[ìntre]in\ so]ia. Nu-[i permiteau cine [tie ce extravagan]e, dar nici nu erau genul. Practic lumea lor mic\ sèntindeàntre cas\ [i mall, ca [i cum cineva le-ar fi implantat sub piele ni[te cipuri sofisticate, capabile s\-i paralizeze imediat ce ar fi deviat de la traseu. De multe ori, Saif râdeàn sinea lui, amuzându-se de cât de monoton\ trebuia s\ fie ziua de munc\ a agen]ilor pu[i s\-l urm\reasc\. ~i comp\timea chiar! 

Se trezi prost dispus. ~i venea s\ lase totul balt\, s\ vând\ casa [i s\ zboare undevàn Bulgaria, la ni[te vechi prieteni. 

Deschise televizorul pe Al Jazeera, apoì[i aminti, privind
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Coranul, c\ datoria lui era s\ r\mân\ la New York,  pân\ la cap\t.  Plec\ la slujb\ pe jos, `n ritm vioi, ca s\-[i pun\ sângelèn mi[care. Nùntârziase niciodat\. Intuia c\ patronul restaurantului, un libanez simpatic, nu i-ar fi trecut cu vederea lipsa de punctualitate. 

Ca de obicei lànceputul s\pt\mânii, Saif primi alimente proaspete. De fiecare dat\ se ocupa personal s\ desfac\ pachetele [i s\ a[eze totul `n frigidere, pe categorii. {tia [ìn somn unde avea legumele, `n ce raft pusese vinul alb, demisec, din produc]ia anului 2003, sau câte buc\]i de somon ì mai r\m\seser\ `n congelator. 

Ridic\ pe mas\ o cutie ce p\rea a con]ine carne congelat\

[i o deschise, t\ind capacul lipit cu scotch. Sim]i un gol `n stomac când d\du peste un bile]el scris de mân\, `n arab\. 

Mesajul era clar. ~l reciti de câteva ori, `nainte de a arunca hâr-tiàn flac\ra aragazului, transformând-òn scrum. Mai avea doar un sfert de or\ la dispozi]ie. 

Un tremur nervos `l cuprinse atunci când [eful s\u ap\rùn cadrul u[ii. 

– Saif, s\ vii te rog la minèn birou dup\ ce termini aici. 

Te a[tept, da? 

Consim]i din cap aproape imperceptibil, a[a c\ libanezul insist\:

– Ce ai, te sim]i r\u? 

– Nu, nu, n-am nimic... M\ gândeam la ale mele. Scuz\-m\. 

Vin `n zece minute. 

R\mase din nou singur. Scrisul de pe bile]el ì era cunoscut, iar mesajul codificat nu l\sa loc de interpret\ri. Totu[i, parc\ tot nu-i venea s\ cread\. De ce  acum [i nu peste cinsprezece, dou\zeci de ani, `n prag de pensie? 

Lu\ pachetul mi[cându-se cùncetinitorul, `l a[ez\ `n dulap, `ntr-o plas\, apoi ie[i din `nc\pere, `ndreptându-se spre biroul [efului. 

– Ia loc, `l invit\ Khalil, extrem de binedispus. M-au sunat ni[te prieteni de la Banca Misr, din Beirut. Aterizeaz\ poimâine-sear\ la New York [i vor s\ m\nânce la noi. ~n fine, 
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cic\ ar avea [i un motiv s\ s\rb\toreasc\. Vreau s\ le preg\tim un meniu deosebit. Nu conteaz\ cât cost\, important e ca oamenii s\ se simt\ bine. Crezi c\ te descurci? 

Saif privi pierdut undevàn spatele lui Khalil, la ni[te inscrip]iìn arab\ desenate pe un soi de carpet\. Mai mult ca sigur, nu re]inuse nimic. Libanezul ì flutur\ mâna prin fa]a ochilor, vizibil distrat de apatia buc\tarului. 

– Hei, aici sunt! De[-tep-ta-rea! Te-ai distrat bine azi-noapte, v\d c\ mai ai pu]in [i sfor\i. 

– A, nu... Nu-i nimic. Doar c\ tocmai am aflat c\ mi-a murit un unchi la care ]ineam foarte mult. Po]i s\ repe]i, te rog? 

– ~mi pare r\u... se posomor` Khalil. 

~i povesti apoi despre amicii lui libanezi, de data asta cu un entuziasm ponderat. 

Saif se uit\ la ceas. ~nc\ cinci minute. Se ridic\ brusc, l\sându-l pe Khalil cu gura c\scat\, undevàn mijlocul frazei. 

~mbr\cat din nou cu hainele de ora[, cu o plas\ `n mân\, Saif ar\ta la acea or\ ca un newyorkez ie[it la cump\r\turi. Când ajunsèn dreptul restaurantului japonez, intr\ [i se a[ez\ la o mas\. Lâng\ el, un tip `ntr-un costum grena, cu ni[te ochelari de vedere cam ciuda]i, p\rea cu totul absorbit de aromele din farfurie. Chiar `n fa]\, la doi pa[i, o copil\ ì explica ceva mamei ei. 

Eràmbr\cat\ cu o rochie ro[ie, iar flutura[ul din p\ru-i blond ì d\dea un aer dènger. 

Un agent FBÌ[i g\si ceva de lucrùn fa]a sc\rilor rulante. 

Egipteanul se uit\ din nou la ceas, pu]in panicat. Spuse cevàn arab\, apoi ap\s\ pe declan[ator. Explozia extrem de puternic\ se auzi la câ]iva kilometri distan]\. 

1

 Cu patru lunìnainte... 

Pe m\sur\ ce se apropia luna mai, Max Rayner n-avea chef nici m\car s\-[i duc\ gunoiul pân\ la tomberonul din fa]a casei. De fapt, aproape c\ nu d\dea pe-acas\. Era atât de stresat [i de preocupat de munca lui, `ncât existau zilèn care, dac\ nu-l tr\geau colegii de mânec\, ar fi fost `n stare s\ supravie]uiasc\ numai cu ceaiul de diminea]\. Se l\sase de fumat [i, par]ial, de cafea, dup\ un avertisment dur al docto-rilor. Poate c\, `n alte condi]ii, dac\ [i-ar fi continuat cariera de avocat, n-ar fi fost o problem\ s\ mai puf\ie din când `n când. 

Seara de sâmb\t\, 29 aprilie, `l g\si pe Max la birou. 

Rev\zu pe laptop planurile de la ultima Opera]iune Steigenberger. Totul decursese ca la carte, inclusiv micile incidente cu ziari[tii dornici, ca de obicei, s\-[i bage nasul acolo unde scria mare, cu litere de-o [chioap\, ACCESUL STRICT INTERZIS. De altfel, reporterii [tiau foarte bine ce risc\ dac\ p\trund `n zona restric]ionat\. Poli]ia local\ avea grij\ de fiecare dat\ s\-i informeze, `n cadrul unei conferin]e de pres\, c\ sistemul de securitate e imposibil de penetrat. Potrivit avertismentelor, ziari[tii cu aptitudini de Rambo aveau [anse bunicele s\ viziteze penitenciarul, cu micul dejun inclus. {i asta, `n cel mai fericit caz, pentru c\ agen]ii de paz\ aveau ordin clar s\ trag\. 

~n mai pu]in de dou\ s\pt\mâni, Max urma s\ afle loca]ia urm\toareìntruniri a Grupului Steigenberger. De obicei, era
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vorba despre un hotel de cinci stele din Europa, Statele Unite sau Canada, situat `n afara marilor ora[e, `n vecin\tatea unui lac [i, obligatoriu, cu teren de golf `n apropiere. R\spundea cu capul pentru securitatea invita]ilor [i era perfect con[tient c\ orice mi[care gre[it\ l-ar fi costat scump. Cei mai buni agen]i din CIA, ai Serviciului Secret, ai Mossadului [i din MI6, plus reprezentan]i ai poli]iei locale [i ai serviciului de informa]ii al

]\rii gazd\ se reuneau pentru câteva zile sub comanda lui Max. 

De la sinèn]eles c\ totul trebuia s\ mearg\ [nur, mai ales c\ banii, mijloacele tehnice [i num\rul agen]ilor nu contaùn Opera]iunea Steigenberger. 

Cu o lun\ `nainte de eveniment, agentul MI6 aveàn computer dosarele a [aizeci [i unu de militari din Marina Regal\ ale[i pe sprâncean\ pentru ànlocui personalul hotelului, de la portari, sp\l\torese, barmani, cameriste, pân\ la director. Deschise fi[ierul directorului-surogat al hotelului, un colonel cu o figur\ care, `n alte condi]ii, ar fi stârnit cel pu]in zâmbete. 

Decorat recent de regina Marii Britanii pentru o opera]iune dificil\ `n Orientul Mijlociu, Henry Knight semnase, ca to]i ceilal]i militari selecta]i pentru misiune, un act de confi-den]ialitate. Sub prestare de jur\mânt, nu avea voie s\ divulge nici o informa]ie legat\ de ceea ce urma s\ sèntâmplèn respectivul hotel – discu]iile surprinsèntâmpl\tor `ntre invita]i sau numele acestora. 

Lui Max ì erau familiare fe]ele militarilor britanici. Din motive de securitate, cei mai mul]i dintre ei participaser\ [i la precedentelèntruniri ale grupului, numai [ase fiind nou-veni]i. O remarc\ pe o tân\r\ de vreo treizeci [i cinci de ani, o blond\ superb\, viitoare recep]ioner\ de ocazie. ~i atrasènc\ de lànceput aten]ia pentru c\ sem\na destul de bine cu Charlize, de care agentul se desp\r]isèn urm\ cu câteva luni. 

Aveaùmpreun\ o feti]\ de opt ani, Nicole, plecat\ `n Statele Unitèmpreun\ cu mama ei. 

Pentru Max, rela]ia cu MI6 se dovedise a fi mai puternic\ decât cea cu Charlize. Le iubea mult pe fetele lui. Pe Nicole pur [i simplu o adora. ~ntr-una din zile, cu greu rezistase
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impulsului de a lua primul avion spre New York pentru a o smulge definitiv din bra]ele mamei sale. Cu orice risc. Dup\ jum\tate de an, r\nile nu erau nici pe departe vindecate. Dimpotriv\, parc\ se adânciser\. ~nainte de ruptur\, [tia prea bine c\ era ceva ce nu mergeàn rela]ia cu Charlize, c\ st\teau prea pu]in `mpreun\ [i abia dac\ `[i vorbeau la telefon. Din nefericire, `ntotdeauna intervenea câte un eveniment la agen]ie, `n momente nepotrivite. ~n ultimul timp, `ncerca s\ zboare peste ocean ori de câte ori putea s\ evadeze din programul infernal de la slujb\. Scurtele revederi ì umpleau, pe moment, golul din suflet. 

Charlize p\rea hot\rât\ s\-[i vad\ de drumul ei, departe de Max. Cu toate c\ `n jurul avocatei roiau tot soiul de b\rba]i cool, evitase s\ sèncurce cu cineva, r\mânând la stadiul de cochet\rie. Se limita s\-[ìmpart\ timpul `ntre cabinetul de avocatur\, Nicole, rarele ie[irìn ora[ [i sala de fitness. 

Max oft\ lung. Aveàn fa]\ o fotografie care-i amintea de ultimàntâlnire cu fiica lui, când s-au distrat de minunèntr-un parc pentru copii din New York, unde o chinezoaic\ le-a f\cut poze cu Mickey Mouse. F\r\ `ndoial\, Nicole sem\na mult cu mama ei. {i nu numai fizic. Ai fi zis c\ Max nu avusese nici o contribu]ièn toat\ afacerea, mai ales dac\ o ascultai pu]in pe micu]a blond\. Emana bun\ dispozi]ie prin to]i porii, poate [i datorit\ debitului verbal, de crainic sportiv angajat la un post de radio. Asta spre deosebire de tat\l ei, un tip ursuz pân\ [i cu cei apropia]i. Rar `l vedeai pe Max râzând `n hohote, ges-ticulând sau agitându-se mai mult decât era necesar pentru a g\si o moned\ potrivit\ pentru automatul de ziare. St\pânirea de sine, calmul s\u dus pân\ la extrem\ au atras-o ca un magnet pe „nebunatica“ Charlize, cel pu]in lànceputul rela]iei lor. 

Tres\ri vizibil când ì sun\ mobilul. ~i trecu prin cap c\ ar putea fi Charlize, chiar dac\ nu ì telefonase niciodat\ de când se desp\r]iser\. Ap\s\ pe tasta verde f\r\ s\ se uite la ecranul aparatului. Nu era ea. 

– Bun\, Max. E[ti la birou? Noteaz\, te rog: hotelul Turnberry, `n Ayrshire – Sco]ia. Hai, mai las\ dracului calculatorul

CERCUL KAGAN


13

\la [i treci pe la noi! E sâmb\t\ sear\, dac\ ai vreun dubiùn sensul \sta. A preg\tit nevast\-mea specialitatea casei [i mi-a zis c\ divor]eaz\ dac\ nu te conving s\ vii. Te a[tept\m, OK? 

Directorul MI6, Ben Kenneth, tocmai con[tientizase gafa cu divor]ul, dar ar fi c\lcat [i mai r\ùn str\chinìncercând s-o repare cumva. A[a c\ puse punct convorbirii, nùnainte de a primi confirmarea. 

Pentru Max `ncepea num\r\toarea invers\. Intr\ rapid pe internet, de la un alt calculator instalat lâng\ geam, [i d\du o c\utare pe Google: „hotelul Turnberry“. ~n mai pu]in de o or\, ajunse cu ma[ina acas\ la [eful s\u, profitând de un trafic londonez lejer. Doamna Kenneth `l a[tepta cu cu]itul `n mân\. 

~nc\ nu apucase s\ taie pl\cinta cu vi[ine. 

2

~n redac]ia de la  New York Daily News,  era considerat\ vedet\. Se tr\gea de [ireturi cu directorul editorial [ì[i permitea chiar s\-i dea peste nas când considera c\ bate câmpii. 

Colegii o priveau cu un soi de invidie [i, `n acela[i timp, admira]ie. Nu preàn]elegeau cum de reu[e[te s\-l pun\ cu botul pe labe pe cel mai nesuferit [ef de ziar din New York. Nu de pu]ine ori, lui James Jordan ì s\rea mu[tarul din te miri ce [i se desc\rca pe primul reporter ie[it `n cale. Cu Ana Mladin nùndr\znise niciodat\ s\ `ntind\ coarda. Nici m\car atunci când ziarista o f\cuse lat\ la o petrecere privat\, se ame]ise bini[or

[ì[i uitase po[eta, cu tot cu telefonul mobil, `ntr-o toalet\, ratând astfel apelul disperat al unei surse din poli]ie care ar fi vrut s\-i dea detalii despre o tripl\ crim\, din gelozie. ~n condi]ii normale, criza de nervi a lui James Jordan s-ar fi auzit la cel pu]in dou\ blocuri distan]\ de redac]ie. Nu [i dac\ vinovat\ era Ana Mladin. Chestia asta avea inclusiv o parte proast\: amicii de la ziar o tachinau cu apropouri f\r\ perdea despre „rela]ia“ deosebit\ cu [eful, altfel un tip la vârsta pension\rii, m\run]el, cu o chelie pronun]at\, fum\tor `nr\it de pip\, a c\rui so]ie se pr\p\disèn urm\ cu doisprezece anìntr-un accident de ma[in\. 

Ana rezista cu succes atacurilor. {tia c\ singura solu]ie era s\ glumeasc\ la rândul ei: „Asear\ a fost ca un animal `n pat! 
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M-a epuizat, spre diminea]\ eram complet debusolat\, a trebuit s\ `ntreb pe cineva ca s\ nimeresc drumul spre cas\...“

– Ce-avem azi la rubrica neagr\? `ntrerupse directorul chicotelile dintr-un col] al mesei. 

Ana Mladin [i colegul ei, John Burns, p\reau a se distra de minunèn timpul [edin]ei de sumar, iar James numai de asta n-avea chef. ~n timp ce John `[i trase instant o figur\ sobr\, Anàncerc\ s\ destind\ atmosfera:

– Hai [efu’, parc\ n-ai [ti! E vorba de hamsterul directorului de la  New York Post. L-au prins azi-noapte beat la volan [i l-au pus s\ scrie pe o bucat\ de hârtie, de dou\zeci de ori, c\ nu mai amestec\ whisky-ul cu berea. Cic\, la un moment dat, l-ànjurat de mam\ pe poli]ist! 

– Ai declara]ii de la ofi]er? plus\ James, apoi deveni imediat crispat, `nghe]ându-le zâmbetul [i celorla]i. Când ai de gând s\ vii [i tu cu un material interesant la ziarul \sta? Nici nu mai ]in minte, parc\ ultima dat\ ]i-a ap\rut numele acu’

vreo trei s\pt\mâni, `n anun]ul de la rubrica ~nchirieri. 

Apropo, te-ai mutat, ai g\sit ceva, sau tot `n pârlitul \la de apartament stai? 

– Nu, nu mi-a pl\cut nimic. Am r\mas `n acela[i apartament, acela[i pat, aceea[i lenjerie. {tii doar, m\ hot\r\sc greu când vine vorba de schimb\ri... 

Râsetelènfundate ì picar\ directorului ca un ciocan `n cap. F\r\ `ndoial\, era preferata lui, dar `n acela[i timp con-

[tientiza c\ Ana ì submineaz\ autoritatea. O rugasèntre patru ochi s\ se ab]in\, explicându-i [i motivele, dar de atunci parc\

`nnebunise, se comporta [i mai ciudat. Pe de alt\ parte, [tia foarte bine c\ Ana avusese cel pu]in dou\ oferte de la ziarele con-curente, pe care le-a refuzat argumentând c\ se simte ata[at\ de redac]ia de la  Daily News. Plus c\ scria foarte bine, avea surse de prima mân\ [i cel pu]in o exclusivitate de senza]ièn fiecare an, la sfâr[itul lunii mai. Momentul ei de glorie se apropia, [i James `[i manifest\ ner\bdareàn felul s\u inconfundabil. 

– Ceva despre Grupul Steigenberger? òntreb\, pe un ton cât se poate de serios. 
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– Deocamdat\, nimic. Te anun] imediat ce aflu. Probabil zilele astea. 

De[ìntâlnirile grupului se desf\[uraùntr-o total\ discre]ie, cineva avea grij\ s\-i anun]e din timp pe ziari[ti. Cu cât misterul din jurul grupului se adâncea, cu atât cre[tea interesul reporterilor pentru eveniment. Nu existau conferin]e sau declara]ii de pres\, a[a c\ articolele trimise de coresponden]ii din Statele Unite [i Europa ar\tau mai mult a reportaje de atmosfer\, fiind pline de supozi]ii. Cu o singur\ excep]ie: relatarea din  Daily News  scris\ de Ana Mladin. Sursele ei, niciodat\ citate, p\reau a fi extrem de credibile, ca, de altfel, 

[i informa]iile publicatèn premier\. Iar James avea toate motivele s\ dea de b\ut m\car o dat\ pe an. Pân\ atunci, `ns\, trebuia s\ completeze spa]iile goale din ziarul de a doua zi. 

– Mâine ce avem la Eveniment? insist\ James, de data astàndreptându-[i privirea rece spre Carla, [efa Departamentului social. 

– S-a anun]at o grev\ de avertisment la metrou, `ncepând cu ora 11. Sindicatul nu a ajuns la òn]elegere cu privire la majorarea salariilor. Oamenii sunt nemul]umi]i c\ nu li se acord\ sporul cerut. Sus]in c\ lucreaz\ `n condi]ii de stres ridicat, apropo de amenin]\rile cu atentate din ultimul timp. O s\ acoperim evenimentul cu doi reporteri, a dat asigur\ri Carla. 

– Dac\ nu intervine altceva, cred c\ o s\ r\mân\ subiectul principal. Vezi s\ nu ne trezim din nou c\ b\ie]ii de la  Post  ì sechestreaz\ pe liderii de sindicat `n vreun restaurant, c\ dai de dracu’ cu mine! {i vreau neap\rat exclusivit\]i, poate g\se[ti vreun tip de la metrou care n-a dormit `n ultimele trei luni de frica lui bin Laden [i-i hot\rât s\ dea statul `n judecat\. Sau, m\ rog, pe \ia de la CIA, de la FBI, sau de la mama m\-sii, cu securitatea lor cu tot! 

– Ar mai fi o problem\, `ndr\zni John. O surs\ mi-a sugerat c\ Sam Graham, unul dintre liderii de sindicat de la metrou, ar putea fi implicat `ntr-o fraud\ destul de urât\, iar cineva din administra]ie ar dori s\-l `nfunde lansând dosarul `n pres\. 

~ntâmpl\tor, exact `naintea declan[\rii grevei. 
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James r\mase pe gânduri, ]intind un punct de pe perete. ~[i reveni cu greu din contempla]ie, cu câteva clipènainte ca redactorul-[ef adjunct s\-[i ia inima-n din]i [i s\-l aten]ioneze c\ John a[teapt\ un r\spuns. 

– Mergi pe fir, poate iese povestea. ~ncearc\ s\ ob]ii [i ni[te documente, sau m\car o declara]iènregistrat\ pe reportofon. Hai, la treab\! Ne vedem la [edin]a de dup\-amiaz\. 

Ana, mai r\mâi pu]in, te rog. 

James `[i aprinse pipa [ì[i turn\ o cea[c\ mare de cafea. 

P\reàncurcat, ezita s\ deschid\ subiectul, r\sfoind ultima edi]ie a ziarului pe undeva pe la Mica publicitate. ~ncerca s\-[i pun\ ordinèn gânduri sau poate s\ mai cânt\reasc\ o dat\ dac\ e bine s\-i zic\ Anei. Protejata lui nu d\dea deloc semne de ner\bdare. Se a[ez\ pe un fotoliùn fa]a biroului, cu picioarele ridicate pe unul dintre bra]e, [ìncepu s\ se joace cu telefonul mobil, ca [i cum abia l-ar fi cump\rat [i i-ar fi descoperit cine [tie ce gadgeturi. Trecur\ cinci minute de lini[te ap\s\toare, iar James continua s\ citeasc\ anun]urile de condolean]e. ~l scoase din amor]eal\ zbârnâitul telefonului. 

Ridic\ pu]in receptorul [ìl trânti imediat la loc. 

– Am discutat ieri cu Allan, pre[edintele de la  Washington Post, `ncerc\ James o introducere. M-a invitat la cin\. 

O spuse pe un ton grav, ca [i cum era vorba desprèntâlnirea de la Yalta [i desprèmp\r]irea zonelor de influen]\ `n Europa, nu despre o am\rât\ de friptur\, ce-i drept, la un restaurant bunicel. Pe cei doi fo[ti colegi de facultate ì legau multe amintiri frumoase, dar [i una de-a dreptul tâmpit\. Prin anul doi s-au b\tut ca chiorii din cauza unei chelneri]e al naibii de sexy, ca pân\ la urm\ s\-[i dea seama c\ tipa nu c\uta decât un alt macho dispus s\-i pl\teasc\ ie[irilèn ora[. {i, lucru grav, f\r\ s\ ofere nimic `n schimb! Drumurile li s-au desp\r]it dup\ ce James a plecat la New York s\ lucreze ca reporter. Sèntâlneau rareori, iar la telefon vorbeau numai ca s\ se felicite reciproc de Anul Nou. R\mase surprins când Allan ì telefon\ ca s\-l invite la cin\. 
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– ~mìnchipui c\ mo[ule]ul simpatic a cerut, la sf`r[it o chitan]\ ca s\ deconteze bac[i[ul, nu-i a[a? replic\ Ana, amuzat\ pu]in de sobrietatea discu]iei. 

De fapt, „mo[ule]ul“ simpatic ar\ta, la cei [aizeci [i unu de ani ai s\i, mult mai bine decât James. I-ai fi dat pu]in peste patruzeci [i cinci. ~n fiecare diminea]\, alerga aproape o or\

`ntr-un parc din apropierea casei, nu fuma, nu bea alcool [i era extrem de circumspect `n rarele ocazii când cump\ra ceva de mâncare. Citea cu aten]ie etichetele, cerea informa]ii suplimentare de la vânz\tori, iar `n ora[ lua masa la un singur restaurant. ~[i f\cuse un renume de zgârâie-brânz\ dup\ ce colegii de breasl\ au observat c\ omul care se trage de [ireturi cu pre[edintele ]\rii a[teapt\ restul pân\ la ultimul cent, indiferent dac\-i vorba de o cârcium\ sau de o frizerie. 

– S\ [tii c\ `n cazul lui e mult folclor, `l cunosc foarte bine, continu\ James, evitând s\ dea am\nunte despre amici]ia lor din tinere]e. ~n fine, `ntr-o manier\ elegant\, Allan àncercat s\ m\ trag\ de limb\ ca s\ afle de unde provin informa]iile noastre despre Grupul Steigenberger. N-a scos nimic de la mine, cred c\ `]i dai seama. Ce m-a enervat la culme a fost c\ mi-a sugerat un soi de afacere. Detaliile nu conteaz\, ideea e c\ ar fi trebuit s\ public\m un material cenzurat despre urm\toareàntâlnire a grupului. Se pare c\ ì deranj\m din cèn ce mai tare. }i-am zis [i ]ie, poate reu[e[ti imposibilul de data asta. Oricum, m\ bucur c\ Allan mi-a confirmat indirect informa]iile ob]inute de tine. 

Al\turi de importan]i [efi de gazete din Statele Unite [i Europa, pre[edintele de la  Washington Post  participasèn calitate de invitat la ultimele cincìntruniri ale grupului. Ca to]i ceilal]i, `[i respecta angajamentul de a nu divulga nimic din ceea ce se discut\ acolo. Evident, nicìn ziarele respective nu au ap\rut articole despre eveniment. 

Dac\ pân\ atunci manifestase o oarecare re]inere, discu]ia cu James o determin\ pe Ana s\ dea lovitura la urm\toareàntrunire a grupului. Ie[i din birou, nùnainte de a lua o bomboan\ dintr-o cutie de pe masa [efului. 

3

Sediul din Geneva al OMM – Organza]ia Meteorologic\ Mondial\ – era foarte animat pentru o dup\-amiaz\ de vineri. 

Afar\ ploua de câteva ore [i toat\ lumea [tia c\ n-o s\ apar\ soarele pân\ luni. Vorba aia, dac\ nu ei, atunci cine s\ fie la curent cu previziunile meteo? C\zuser\ planurile de picnic, a[a c\ nu prea se gr\bea nimeni s\ plece de la birou cu jum\tate de or\ `nainte de terminarea programului. Profesorul Philip Derancourt, cu atât mai pu]in. ~[i rezervase un bilet la cursa pentru New York de sâmb\t\ diminea]\, iar pân\ atunci avea de terminat un raport important. Mai slab cu vreo cinci kilograme, nedormit de zile bune, cu cearc\ne pronun]ate, Philip sim]ea uneori ni[te durerìn piept [i se temea s\ nu fac\ vreun infarct. {eful de la ONU ì d\duse un termen-limit\ de co[mar – 10 mai –, subliniind c\ òntârziere cât de mic\ este inacceptabil\. Con[tientiza perfect c\ individul ì ceruse aproape imposibilul [i tare ar fi vrut s\-i stâlceasc\ pu]in mutra aia arogant\. 

Profesorul Philip Derancourt ap\s\ butonul interfonului [i o rug\ pe secretar\ s\-i aduc\ o cafea tare, f\r\ zah\r. A treia. 

– Po]i pleca, Katty, o expedie profesorul pe simpatica brunet\, `n ochii c\reia se citea de la o po[t\ ner\bdarea de a ie[i pe poarta institu]iei. Weekend pl\cut [i nu uita s\-mi la[i luni pe birou rapoartele din Asia. 
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– Sigur c\ da. A… ~mi pute]i lua din New York un DVD

cu Phil Collins? Am c\utat peste tot `n Geneva [i nu mai au. 

– Nici o problem\. Numai s\ g\sesc. 

– Mul]umesc mult. Drum bun [i succes! 

R\mase cu privirea pierdut\ undeva la nivelul genunchilor lui Katty secunde bune dup\ ce secretara plec\. Adev\rul e c\ avea un corp superb, ni[te picioare greu de m\surat, un fund apetisant [i o pereche de sâni sut\ la sut\ naturali, `n care te pierdeai cu u[urin]\. Se desp\r]ise recent de prietenul ei, iar lui Philip `ncepuser\ s\-i scapere [i mai tare ochii. M\car teoretic putea spera s\-i atrag\ aten]ia [i altfel decât profesional. ~[i not\ `n agend\, `n dreptul zilei de miercuri: „De ie[it la restaurant cu K.“ Apoì[i conect\ laptopul la calculatorul din birou, pentru a transfera o serie de date. Mai avea câteva ore, suficient cât s\ coreleze ni[te grafice [i diagrame primitèn ultimul moment. 

Portarul c\sc\ de-i cr\par\ f\lcile exact când Philip Derancourt ie[i din lift [i sèndrept\ spre ie[ire. B\rbatul responsabil cu dirijarea traficului la parterul cl\dirii cu greu putea pricepe cum de Philip `[i pierdea nop]ile la birou. Urât nu era, nici nu p\rea s\ aib\ cine [tie ce vicii, de[ìn ultimul timp fa]a i se cam ascu]ise. La leafa lui, ar fi putut s\ stea numai prin cluburi, cu fete de cinci stele pe genunchi, nu butonând la calculator, disperat s\ calculeze viteza de deplasare a cine [tie c\rui uragan de pe planet\. ~l salut\ respectuos, ca de obicei. 

– Bun\ diminea]a, domnule. A stat ploaia, s\ [ti]i. Iar au dat-òn bar\ b\ie]ii dumneavoastr\! 

Glumi]a lui Philip trecu pe lâng\ el ca o tip\ urât\ [i proast\. Realiz\ despre ce-i vorbàn propozi]ie abia când ie[i pe u[a institu]iei. Sèntoarse din drum [i ì replic\, zâmbind, c\, dac-ar fi venit amândoi cu bicicleta la serviciu, probabilitatea de a ploua pân\ luni s-ar fi apropiat de sut\ la sut\. A[a, cu poluarea asta, nici Dumnezeu nu mai [tie... 

Intr\ `ntr-un fast-food [i ceru un hamburger. ~n trei sferturi de or\ trebuia s\ ajung\ la aeroport. Scoase din geant\ un
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dosar cu coperte ro[ii [i rev\zu raportul, sorbind din cea[ca de cafea. Toate nop]ile nedormite se reg\seau acolo, `n cele o sut\

[i ceva de pagini color. Pân\ [i un amator ar fìn]eles, r\sfoind dosarul, c\ sfâr[itul lumii nu-i chiar o poveste de adormit copiii. De data asta, amenin]area p\rea aproape palpabil\, ì puteai sim]i mirosul, ì distingeai cu claritate formele. Se uit\ la ceasul de pe perete [i ì f\cu un semn chelneri]ei. 

~n avion, stewardesa se oferi s\ `l ajute cu o sticlu]\ de whisky, ca s\ dep\[easc\ starea de r\u. D\dea rezultatèn majoritatea cazurilor, iar Philip nu intràn categoria excep-

]iilor. La aeroportul J.F. Kennedy `l prelu\ Kim, un asiatic ie[it din tipare, cu o burt\ respectabil\, par]ial acoperit\ de un sacou galben-verzui. {oferul se oferi s\-i ia din mân\ geanta voluminoas\, dar `l refuz\ ferm [i politicos, ca [i cum ar fi c\rat cine [tie ce comoar\ cu el. 

Noaptea nedormit\ [i whisky-ul din avion `l cam paralizaser\, nu mai sim]ea aproape deloc emo]iile inerente fiec\reìntâlniri cu Dean Kopper. Individul \sta nesuferit ar fi putut s\-[i transfere responsabilit\]ile c\tre un coleg de la sediul ONU din Geneva. Plus c\ nùn]elegea de ce trebuia s\ tra-verseze oceanul ca s\ discute cu el, când existau internetul, telefonul mobil, faxul sau chiar simplul colet po[tal. 

– Ce mai e nou prin New York? `ntreb\ Philip ca s\ se aflèn treab\. 

{oferul sim]i imediat c\-i vorba de o conversa]ie despre vreme [i nu se str\dui foarte tare s\ arate c\-ìn tem\ cu ultimele bârfe de pe Wall Street. 

– P\i, de când a]i trecut pe-aici, a plouat cu g\leata. Mai ales la noi, la sediul ONU. A plouat cu ni[te puicu]e una [i una, de parc\ de asta aveam nevoie... H\, h\, h\, sper s\ nu m\ pârâ]i [efului, c\ dau de dracu’! 

Kim [tia c\ profesorul Philip Derancourt nu avea s\ discute vreodat\ cu Dean Kopper despre femei. Mai ales despre femeile de la ONU. {i asta, pentru simplu motiv c\, din ra]iuni numai de el [tiute, Dean sènconjurase exclusiv de b\rba]i. Pe secretara lui o chema... Daniel, avea un metru nou\zeci [i te-ar
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fi putut strivi numai cu privirea. Receptorul telefonului p\rea o gâz\ `n mâna tipului. 

– Nici o grij\, Kim, doar nu ne [tim de ieri, de azi. Da’ ia spune, cum te maìn]elegi cu Daniel? 

{oferului ì pieri subit cheful de via]\. Nu-l putea suporta pe individ, [i, dup\ toate probabilit\]ile, sentimentul era reciproc. {tia c\ Daniel a luptat `n Legiunea Str\in\ `n urm\ cu zece ani. Cu toate c\, `n mod normal nu punea gura pe alcool, 

`ntr-o noapte s-àmb\tat pulbere, apoi [i-a ar\tat tatuajul de pe mân\ [i cicatricea destul de urât\ de pe piept. Reac]ia violent\ a lui Daniel la glumele nevinovate de dup\ incident ànchis subiectul cu zece lac\te. ~n plus, la fel ca [eful s\u, p\rea aler-gic la femei. Se ]inea departe de ele, [i, când sèntâmpla s\ se intersecteze cu vreuna, o privea cu un aer total indiferent. La birou, `n schimb, `[i f\cea treaba de nota zece, lucra ca un robot japonez. 

Daniel `l salut\, invitându-l `n sala de [edin]e cu scuzele obi[nuite: „Domnul Kopper are de dat ni[te telefoane importante“. 

– O cafea tare mi-a prinde foarte bine, ì suger\ Philip, ghicindu-i din priviri dorin]a de a-l servi cu ceva. 

– Imediat. Cu zah\r? 

~ncuviin]\ din cap [ì[i deschise geanta, sco]ând pe mas\ dosarul cu coperte ro[ii. ~l [tia pe dinafar\, a[a c\ `ncerc\ s\ se relaxeze gândindu-se la traseul de dup\ `ntâlnirea cu Dean Kopper. Avea câteva ore bune de stat `n New York, [i, dac\ nu intervenea ceva neprev\zut, nu-i mai r\mânea decât s\ caute DVD-ul pentru Katty. Plus surpriza la care se gândisèn avion. 

Tres\ri imperceptibil când Dean intr\ `n `nc\pere. ~i strânse mâna, [i un timp vorbir\ despre oricèn afara subiectului. Ca niciodat\, Dean p\rea un tip agreabil, pus pe [otii. ~i insufla sentimentul c\ tocmai câ[tigase o sum\ imens\ la casele de pariuri [i urma s\-[i dea demisiàn orice moment [i s\ plece definitiv pe o insul\ exotic\. Kopper se uit\ la ceas [i reveni cu picioarele pe p\mânt. 
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– Cum e cu raportul \la, a ie[it ceva? intr\ brusc `n problem\, schimbându-[i expresia fe]ei. 

Philip Derancourt ì `mpinse dosarul `n fa]\ [ìncerc\ un rezumat. Potrivit cercet\torilor de la OMM, cre[terea nivelului de gaze cu efect de ser\ la nivel mondial va avea consecin]e catastrofalèn urm\torii cinci, zece ani. Topirea calotei polare din cauza fenomenului dènc\lzire global\ va cre[te dramatic nivelul m\rilor, zone imense vor fi inundate, milioane de oameni vor fi nevoi]i s\ migreze pentru a supravie]ui. Vor izbucni inevitabile r\zboaièntre state vecine. Alte regiuni ale globului vor deveni „siberiene“ sau, dimpotriv\, de[ertice, totul pe fondul crizei apei [i al celei energetice. 

Studiile arat\ c\, `n mare parte, Statele Unite sunt respon-sabile de efectul de ser\, cu 36,1% din totalul emisiilor de gaze nocive la nivel mondial. Primele dou\ companii petroliere din SUA, Fulton Petroleum [i Sax Oil, deschideau lista neagr\ a OMM. Influen]a acestora la Casa Alb\ l-a determinat pe pre[edintele SUA s\ nu ratifice Protocolul de la Kyoto de reducere a nivelului de emisii de gaze cu efect de ser\, evitând astfel s\ loveasc\ `n profitul companiilor petroliere americane. 

De data asta, raportul OMM ì ar\ta cu degetul pe vinova]i

[i recomanda luarea  dèndat\  a unor m\suri radicale, pân\ nu era prea târziu. ONU prezentase, `n urm\ cu doi ani, un raport similar, dar mult diluat, plin de amenin]\ri generice asupra planetei. Iar acum, oficialii organiza]iei mondiale se aflaùn fa]a unei dileme: s\ loveasc\ f\r\ scrupulèn prietenii [efilor de la Casa Alb\ sau s\ ascund\ totul sub pre[? Pe m\sur\ cè[i expunea teoria, oferind analize [i prognoze bazate pe cercet\ri [tiin]ifice riguroase, profesorul Philip Derancourt sim]i c\ Dean Kopper a[tepta altceva de la el. 

– Avem vreo problem\? `ntreb\ Philip, observând c\ [eful s\u r\mase pe gânduri, r\sfoind din iner]ie foile pline de grafice. 

– Nu... Adic\... da! 

Arunc\ dosarul pe mas\ [ìncepu s\ se joace enervant cu un pix, sco]ându-i mina cu zgomot. 
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– Uite cum st\ treaba, drag\ Philip. Ai trei zile s\ refaci raportul \sta, f\r\ tâmpenii cu firme petroliere [i apocalips\ via Casa Alb\. Dac\ nu [tiai, `]i spun eu c\ leafa ta, aia cu carè]i pl\te[ti regulat rata la casa ultracentral\ din Berna, plus abonamentul la Clubul Faori, provinèn mare parte de la con-tribuabilii americani. Am fost suficient de explicit? 

Sim]i o durere vièn piept când realiz\ c\ Dean Kopper

[tia o groaz\ de lucruri despre el. Practic intrase cu ghetelèn via]a lui personal\, `l spionase cu neru[inare; nu l-ar fi mirat s\ afle c\ e la curent [i cu DVD-ul pentru Katty. ~n plus, raportul lui nu f\cea nici doi bani. Nop]ile pierdute, certurile la cu]ite cu colegii de la OMM, stresul acumulat `n ultima perioad\, toate l-au adus cu nervii la p\mânt, pentru ca, `n final, s\ constate c\ Dean Kopper nu era decât un nemernic. 

Se ab]inu cu greu s\-i dea o replic\ t\ioas\. 

– OK, am priceput, ì spuse [efului, destul de neconving\tor. Deci ne vedem miercuri la aceea[i or\? 

– Miercuri nu pot. S\ r\mân\ pe joi. Hai, nu face mutra asta, c\ n-a murit nimeni! Cred c\ te-ai uitat la prea multe filme de groaz\. Nu suntem Agen]ia Nostradamus [i nici vreun club de vr\jitoare paranormale. {i apoi, dac\ nu iese a[a cum spui tu, risc\m s\ ap\rem drept ni[te maimu]oi, iar pe viitor n-o s\ ne mai bage nimenìn seam\. E drept c\ s-aùntâmplat multe ciud\]eniìn ultimii doi ani, da’ de aici [i pân\ la apocalipsa din raportul t\u e cale lung\, nu crezi? 

Nu credea, [i nu era singurul. Ie[i din cl\direa ONU cinci minute mai târziu. ~ncerc\ s\ uite incidentul, plimbându-se prin ora[. Obi]nuia s\ m\nânce la un restaurant select, iar, dac\ ì r\mânea timp, s\ ca[te gura prin magazine. Acum avea cel pu]in un motiv `n plus: DVD-ul lui Katty! 

4

Locuitorii din Turnberry, o mic\ localitate rural\ de pe coasta de vest a Sco]iei, ar fi putut b\ga mâna-n foc c\ `n urm\toarele zile aveau s\ dea nas `n nas cu juc\tori de golf celebri. Agita]ia din jurul hotelului Turnberry, de cinci stele, apari]ia câtorva ma[ini de lux [i a unor poli]i[ti deta[a]i probabil de la Glasgow anun]au un eveniment sportiv de anvergur\. 

Circuitul de golf Ailsa, celebrùn `ntreaga lume, ì atr\gea ca un magnet pe profesioni[tii jocului cu crosa [i pe milionarii dornici de intimitatèn condi]ii de lux. 

Max Rayner nu venise ca s\ admire peisajul. {i nici ca s\ joace golf sau s\ se destind\ `notând `n piscina hotelului. 

Treaba lui era s\ securizeze totul pe o raz\ de patru kilometri, astfel `ncât nici musca s\ nu p\trund\ f\r\ ca el s\ [tie. Intr\ `n biroul directorului Anthony Ferguson [i fu surprins s\ constate c\ nu exista nici un fel de aparatur\ electronic\, fax, calculator sau m\car un telefon obi[nuit. Curios, nici pe masa secretarei nu v\zuse a[a ceva. 

– Max Rayner, se prezent\ agentul, `ntinzându-i mâna lui Ferguson. 

– V\ a[teptam, chiar dac\ n-a[ putea spune c\ din cale-afar\ de fericit. Sesiz\ nedumerirea din ochii lui Max [i continu\ imediat: Am ajuns s\ ]in la hotelul \sta aproape ca la copiii mei. De aia suport cu greu ideea c\ o s\ stau departe de
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el timp de dou\ s\pt\mâni. ~n fine, `n]eleg c\ altfel nu se poate. 

Anthony Ferguson avea [aizeci [i trei de ani, se n\scusèn Ayr [i lucra la Turnberry `nc\ din facultate. Urcase toate treptele ierarhice [i, de mai bine de zece ani, ]inea frâiele afac-erii. {i o f\cea bine. Acum era nemul]umit c\ personalul hotelului trebuia s\ plecèn concediu cu plat\ din cauza unor m\suri extreme de securitate. Cele dou\ sute dou\zeci [i una de camere ale hotelului fuseser\ achitate anticipat [i, date fiind circumstan]ele, nota de plat\ s\rea bini[or peste tarifele obi[nuite. 

– Am `n]eles c\ ve]i aduce personal calificat, `ndr\zni Ferguson, [i c\ urmeaz\ s\ ì familiarizez cu treburile de pe-aici. 

– Vor ajunge to]i mâine-diminea]\. ~n principiu, b\ie]ii cunosc planul de detaliu al hotelului. F\r\ doar [i poate c\ au nevoie de instruc]iuni suplimentare din partea dumneavoastr\, legate de func]ionarea sp\l\toriei, a buc\t\riei, a instala]iei de aer condi]ionat, a sistemului de comunica]ie [i a evacu\riìn caz de incendiu. Plus alte detalii pe care le vom discuta la timpul potrivit. ~i vom caza la ultimul etaj pe oaspe]ii de mâine, dac\ nu ave]i nimic `mpotriv\. 

– Nici o problem\, domnule Rayner. B\nuiesc c\ sunte]i curios s\ vede]i cum arat\ micul dejun la noi. 

Agentul b\use un ceai pe aeroportul din Londra [i sim]ea c\ le[in\ dac\ nu m\nânc\ rapid ceva. 

– A]i pus punctul pe „i“. Acum `ncep s\ `n]eleg de ce toat\ lumea revine aici cu pl\cere, `ncerc\ Max s\-l ating\ pe director la coarda sensibil\. 

Anthony Ferguson nu reac]ion\. Probabil c\ astfel de complimente l-ar fi mi[cat pu]in `n urm\ cu dou\zeci de ani. 

Planul de securizare conceput de Max luàn calcul eventuale atacuri de tip terorist [i faptul c\ zeci de jurnali[ti aveau s\ dea târcoale hotelului, `n c\utare de informa]ii de senza]ie. 

Dispu[ìn trei cercuri concentrice, agen]ii de paz\ `narma]i urmau s\ patruleze non-stop, dou\zeci [i patru de ore din dou\zeci [i patru. Poli]i[tii de la Scotland Yard, `nso]i]i de
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câini, formau o prim\ barier\ `n calea intru[ilor, la mai bine de doi kilometri de ferestrele hotelului. For]ele speciale de interven]ie din MI5 [i FBI ridicau un obstacol intermediar, `n timp ce al]i agen]ìmbr\ca]ìn civil, din Serviciul Secret, Mossad

[i MI6, asigurau securitateàn proximitatea [ìn interiorul cl\dirii. Dou\ elicoptere silen]ioase erau a[teptate s\ soseasc\, 

`mpreun\ cu un radar performant [i cu aparatur\ de ascultare de ultim\ genera]ie. Nu lipseau laboratoarele mobilèn infraro[u, capabile s\ detecteze orice mi[care suspect\ pe timp de noapte, pe o raz\ de câ]iva kilometri, precum [i o baterie de rachete sol-aer, camuflat\ undevàn spatele cl\dirii. Trei

[alupe militare patrulau deja de-a lungul coastei. Ca m\sur\ suplimentar\ de protec]ie, to]i cei din hotel urmau s\ poarte la vedere legitima]ii de culori diferite, având ata[ate o fotografie

[i un cip electronic cu numele [i amprenta digital\ ale pose-sorului. La o simpl\ scanare, informa]iile de identificare ap\reau pe un dispozitiv mobil. 

Practic, Max aveàn baza lui de date o sut\ dou\zeci de legitima]ii ro[ii ale invita]ilor, [aizeci [i una de legitima]ii galbene – ale personalului hotelului [i patru zeci de legitima]ii verzi – ale agen]ilor de paz\. Cei [aizeci [i unu de militari britanici selecta]i s\-ìnlocuiasc\ pe oamenii lui Anthony Ferguson urmau s\ se ocupe de func]ionarea irepro[abil\ àntregului ansamblu hotelier, având [i unele sarcini legate de securitatea VIP-urilor. Dispuneau de arme de calibru mic, ascunse la nivelul gambei, [i puteau comunica prin sta]ii minuscule de emisie-recep]ie. ~n materie de protec]ie a per-soanei, nici m\car teoretic nu se admiteau fisuri. Iar Max [tia c\ un singur pas gre[it i-ar fi fost fatal. 

Personalul hotelului Turnberry plecase de ceva timp, l\sând cl\direa pustie. Agen]ii MI5 `nc\ desc\rcau aparatura sofisticat\ dintr-un camion, depozitând-òn dou\ camere de la parter, când Max r\spunse la telefon. Tocmai afl\ c\, `n mai pu]in de dou\ ore, aveau s\ ajung\ [i colegii de la CIA [i din Serviciul Secret. Colabora excelent cu ei de fiecare dat\, de[i Robert Reagan, [eful agen]ilor de la Serviciul Secret, `nghi]ea
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cu greu faptul c\ altcineva era vioaràntâi. Asta chiar dac\, `n sinea lui, [tia c\ Max era un adev\rat profesionist. 

La barul Kermit din Turnberry, aflat la mai pu]in de o sut\ de metri de plaj\, `ntre un oficiul po[tal [i magazinul Bewer’s, patru localnici pariar\ cu barmanul, pe cinzeci de lire, c\ la turneul de golf nu avea s\ participe [i campionul Sco]iei, Tim McLaud. Fusese declarat indisponibil pentru cel pu]in o lun\, din cauza unei entorse urâte. Tipul din spatele tejghelei p\rea sigur pe informa]iile lui de ultim\ or\, iar unul dintre cei patrùl lu\ peste picior, `ntrebându-l dac\ nu [tie c\ juc\torul sco]ian love[te mult mai bine cu capul de când s-a accidentat la mâna dreapt\. 

– Hai, las-o balt\! i-o retez\ barmanul. Vorbim mâine cine d\ berea. De fapt, o s\ afl\m chiar `n seara asta, la [tiri. 

Altceva m\ intrig\ pe mine... A]i v\zut [alupele alea militare? 

– Da, le-am z\rit de diminea]\, r\spunse individul sigur pe ghinionul lui McLaud. Nu cred c\ au venit la pescuit, dar nici ca s\ recupereze mingile de golf pierdutèn mare... M-a sunat ieri v\rul meu, Jack. ~l [ti]i, lucreaz\ la buc\t\ria hotelului. 

Cre’ c\ era beat. Mi-a zis c\ pleac\ `n concediu dou\ s\pt\-

mâni, `mpreun\ cu to]i colegii lui, da’ s\ nu spun la nimeni. E

clar, b\ie]ii caza]i la Turnberry o s\ trag\ aici s\ m\nânce ni[te sendvi[uri de cinci stele, `nc\lzite la cuptorul cu microunde. 

Nu-i a[a, Willy? O s\ dai lovitura! 

Barmanul folosea cuptorul exclusiv pentru el. Nimeni nu-i cerusèn ultimii ani ceva de mâncare, intuind probabil c\ nu merita efortul. 

– Nu prea cred, ì replic\ Willy. |[tia sèndoap\ cu icre negre [i cu stridii la micul dejun, nu cu [unc\ presat\ [i ca[caval. Arat\-mi mie unul dispus s\ m\nânce aici, [i ì dau gratis toat\ b\utura de la bar! Poate doar McLaud, dup\ câteva pahare de whisky luate pe stomacul gol. 

Willy se descurca greu cu ratele la ma[in\, de aia pariase atâ]ia bani. Noua prieten\ `l ducea destul de des prin magazinele cu fi]e din Glasgow, [i acest lucru avea un impact major

CERCUL KAGAN


29

asupra economiilor lui. Pe de alt\ parte, la cum ar\ta tipa, nu preàl l\sa inima s\ o refuze. 

~ncepu s\ plou\ din nou. Un [ir de zece vehicule trecu rapid prin fa]a oficiului po[tal, `ndreptându-se spre hotel. 

Printre ele, dou\ blindate Hummer ale armatei americane [i trei camioane cu prelat\. Inedita apari]ie ì l\s\ cu gura c\scat\ pe clien]ii barului. „S\ fie vorba despre un turneu de golf organizat de NATO?“ sèntreb\ Willy `n sinea lui, sesizând aceea[i nedumerirèn privirile clien]ilor. 

5

– Alo, Ana? Eu sunt, Mike. Ia un pix [i scrie: hotelul Turnberry, Ayrshire, Sco]ia. }i-am f\cut deja rezervarea pentru cursa de mâine, la prima or\. Sper c\ nu te deranjeaz\ c\ o s\ stau lâng\ tine! Promit s\ nu trag cu ochiul `n carne]elul de noti]e cu dungi roz…

Ana [i Mike se [tiau de vreo trei ani. Prima dat\ s-aùntâl-nit pe teren, cu ocazia unui accident de tren destul de urât. 

Tân\rul jurnalist abia se angajase la ziarul concurent,  Post, [ìncerca s\ par\ st\pân pe situa]ie, umflându-sèn pene de parc\ urma s\ câ[tige Premiul Pulitzer pentru articolul de debut. Ca s\-i mai taie din entuziasm, Ana l-a trimis atunci pe o pist\ gre[it\, dându-i o surs\ aiurea din carne]elul ei cu dungi roz. A doua zi, colegii din redac]ie au izbucnit `n râs când directorul de la  Post  s-a r\stit la Mikèn [edin]a de diminea]\, repro[ându-i c\ habar n-are s\ porneasc\ reportofonul, dar\mite s\ duc\ la bun sfâr[it un am\rât de articol. 

Ulterior s-aùmprietenit, dup\ ce Ana [i-a cerut scuze, invitându-l la o cafea. 

– ~n regul\, Mike. ~]i mul]umesc mult, e[ti o bomboan\. 

Hai c\ te sun eu mai pe sear\, `ncheie Ana, gr\bindu-se s\ ajung\ `n biroul [efului. 

James Jordan p\rea c\ mo]\ièntr-unul dintre fotolii, cu pipa apris\ sprijinit\ pe scaun. Se dezmetici rapid, imediat ce auzi u[a. 
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– Bine c\ al]ii dorm `n post, [i eu m\ dau de ceasul mor]ii s\ prind exclusivit\]i, atac\ ziarista, smulgând pipa din mâna directorului. 

James nu protest\ absolut deloc. Se sim]ea jenat c\ fusese surprins `n timp ce a]ipise. 

– Dezvolt\ subiectul, te rog, i-o t\ie scurt, f\r\ s\ o invite s\ se a[eze. 

Ziarista se trânti totu[ìn fotoliul mobil al [efului [i prelungi momentul de suspans cu câteva secunde, suficient cât s\ i se citeasc\ totul pe fa]\. 

– Dac\-i vorba de Grupul Steigenberger, treci pe la Contabilitate [i spune-le cucoanelor de acolo s\-]i vireze dou\ mii de dolari pe card. Crezi c\ `]i ajung? Apropo, unde pleci de data asta? 

Murea de ciud\ c\ James ghicise despre ce era vorba. Se for]\ s\ nu par\ dezam\git\, mai ales c\ suma ì sunase pl\cut

`n urechi. 

– Pe coasta Sco]iei, hotelul Turnberry. Ca de obicei, probabil, cinci stele cu teren de golf [i toate facilit\]ile. O s\ v\d pe unde pot g\sìn apropiere o camer\ cu internet. Dac\ n-o s\ ias\ nimic spectaculos, te deranjeaz\ s\ publici un reportaj despre fustele sco]ienilor, `n loc de chestia cu Steigenberger? 

– Èn regul\, ì r\spunse James, pe acela[i ton de b\[c\lie. 

Te previn c\ mul]i dintre ei nu poart\ lenjerie intim\! Ce zici, d\m lovitura de data asta? 

Avu din nou un sentiment ciudat, sim]indu-se dezbr\cat\ `n fa]a unui individ altfel simpatic, de[i cu vreo treizeci de ani maìn vârst\. Evident, nu-i va spune nimic. 

– Càn fiecare an, normal, d\du din umeri Ana, `ndreptându-se c\tre u[\. Doar [tii c\ nimeni nu-mi ia caimacul la faza asta! Plec mâine la prima or\ [i te sun cum ajung. Ureaz\-mi succes. 

– Ai grij\, nu te avânta mai mult decât trebuie. {tii bine c\

\ia nu glumesc! {i s\ nu ui]i s\-mi aduci o pip\ din Glasgow. 
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Ana r\masèn redac]ie pentru a c\uta pe internet informa]ii despre Turnberry. ~[i rezerv\ on-line o camer\ la hotelul Fairfield, `n Ayr, un or\[el cu cincizeci de mii de locuitori aflat la câ]iva kilometri de Turnberry. Cu aparatul foto Nikon la gât, ie[ìn goan\ din cl\dire, aruncându-sèntr-un taxi. 

Din apartamentul ei situat `ntr-un cartier nu tocmai lini[tit, Ana avea o priveli[te minunat\ asupra tomberoanelor de gunoi. Noaptea, scheunatul pisicilor se combina armonios cu z\ng\nitul capacelor c\zute pe ciment. De aceea, ziarista ]inea la loc de cinste dopurile de pus `n urechi. Se obi[nuise cu ele, nu mai putea adormi f\r\, chiar dac\, prin absurd, cineva ar invita-o s\ se culcèntr-un submarin e[uat la câteva sute de mile sub nivelul m\rii. ~n fiecare diminea]\, ceasul biologic o trezea invariabil la [apte f\r\ cinci. 

~[i aminti c\, `n urm\ cu patru ani, un ziarist de la un tabloid britanic era s\ dea de dracu’ làntrunirea grupului. 

Avusese ideea crea]\ de a se furi[a pe timp de noapte. Agen]ii de paz\ l-au surprins atunci la câ]iva zeci de metri de hotel, l-au somat, iar unul dintre gloan]e i-a trecut razant pe lâng\ ureche. 

Evenimentul a f\cut ceva valurìn pres\, chit c\ agen]ilor nu li s-a putut repro[a nimic. Fusese unicul incident major legat dèntrunirile grupului. 

Chiar dac\ printr-un miracol numai de ea [tiut reu[ea s\ publicèn exclusivitate am\nunte despre invita]ii Grupului Steigenberger, Ana intuia c\ cineva o folose[te, furnizându-i numai partea frumos colorat\ a pove[tii. Ar fi dat orice s\ vad\

[i s\ aud\ cu urechile ei ce se discuta dincolo de ziduri. Nu de pu]ine ori se trezea speriat\ dintr-un co[mar care-i revenea periodic, cu alte nuan]e, dar cu acela[i deznod\mânt. Unul prost, normal. Visa c\ era urm\rit\ `ntr-un hotel de indivizìnarma]i pân\-n din]i, dispu[i s\ calce peste cadavre. 

~n timp ce puneàn frigider dou\ sticle de vin, ni[te brânzeturi [i o pung\ cu broccoli, un declic ì d\du frâu liber imagina]iei. L\s\ totul balt\ [i aproape c\ fugi la laptopul din living, accesând fi[ierul GS. Avea acolo sute de poze de la
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ultimelèntruniri ale grupului, plus e-mailuri [i texte. Pentru c\ altceva oricum nu prea le r\mânea de f\cut, coresponden]ii trimi[i làntâlnirile grupuluìncercau s\ surprind\ pe pelicul\ cam tot ce mi[càn raza lor de acoperire: localnici, ma[ini, poli]i[ti, agen]i de paz\, VIP-uri, cl\diri, elicoptere. Ana observasèn ultimii ani câteva ma[ini de marf\ intrând `n ZONA INTERZIS| [i le fotografiase de la distan]\ cu aparatul ei foto cu teleobiectiv. 

~[i d\du seama c\ erau acelea[i vehicule la fiecare conferin]\. C\ut\ febril printre poze [i g\si inscrip]iile de pe trei camioane frigorifice, de dimensiuni [i m\rci diferite. M\ri imaginile, rupse o hârtie din carne]el [ì[i not\ numele a trei firme: Adego Group, Veba Flowers, Enel and Young. Dintre toate, numai prima i se p\rea cunoscut\. O [tia probabil dintr-un supermaket. Le mul]umìnc\ o dat\ b\ie]ilor de la Google [i tast\ `n vitez\ literele, gre[ind de dou\ ori. ~n sfâr[it, intr\ pe pagina AdegoGroup.com, companie multina]ional\ cu sediul central la Madrid, produc\tor [i distribuitor de legume [i fructe. Exista o [ans\ la un milion s\ g\seasc\ persoana potrivit\ [i una la mai multe milioane ca ea s\ accepte. Nu g\si nici un nume cunoscut. Trei spanioli, un american – pare-se –, cu un pre[edintèn capul listei, Wolf, posibil neam] sau austriac. 

„Cu \sta n-o scot la cap\t, pare un tip scor]os“, `[i zise dezam\git\, privindu-i poza de pe internet. 

La a doua firm\, Veba Flowers, cu sediul central `n Amsterdam, mii de flori invadar\ monitorul laptopului, a[a c\ Ana intui imediat cu ce se ocupau b\ie]ii. Din p\cate, to]i p\reau a fi n\scu]ìn ]ara lalelelor. „De ce oare n-oi mai fi plecat ast\-var\ `n excursia aiàn Olanda?“ Cine [tie, lumea-i mic\, [i [eful de la Veba Flowers, un oarecare Peter van der Beugel, sigur i-ar fi remarcat coafura rebel\, blugii t\ia]i pu]in sub nivelul fundului [i capacitatea de a bea trei pahare de whisky pe ner\suflate. 

Despre Enel and Young informa]iile erau lapidare. De fapt, nu existau. Compania evita s\-[i popularizeze serviciile pe internet, a[a c\ pu]inele rezultate ale c\ut\rii trimiteau c\tre
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clien]i care colaboraser\ cu Enel and Young. Comer]ul cu specialit\]i marine p\rea obiectul principal de activitate al firmei. 

Ana fu pe punctul de a renun]a, când se hot\r` s\ apese pe un ultim link, c\tre ni[te informa]ii legate de o reuniune interna-

]ional\ a marilor furnizori de produse din pe[te. Michael Enel ap\reàn dreptul companiei Enel and Young, `n calitate de pre[edinte executiv. La sfâr[itul reuniunii, se f\cuse [i o poz\ de grup, iar Michael zâmbea cu toat\ fa]àn rândul din mijloc. 

Ana abia putu s\-[i st\pâneasc\ emo]ia. Figura i se p\rea extrem de cunoscut\, dar ì venea greu s\ o localizezèn spa]iu

[i timp. Merse la fereastr\ [ìncerc\ s\ se concentreze, r\mânând cu privirea pe roata din spate a unui Ford Focus. ~l avea pe tip binèntip\rit pe retin\. ~[i trecùn revist\ cuno[tin]ele de gen masculin din ultimii ani, dar nu-l descoperi printre iubi]i. 

Fordul din fa]a blocului demar\ `n tromb\, l\sând `n urm\ un vid. Apoi totul ì ap\ru clar, càntr-un film documentar de scurtmetraj. Michael o curtase asiduu timp de dou\ s\pt\mâni, 

`n primul an de facultate. Lu\ câteva albume foto mai vechi, aruncatèn bibliotec\, [i le r\sfoi cùnfrigurare. ~ntr-un instantaneu de la petrecerile din campusul universitar, Ana râdea cu gura pân\ la urechi, cu picioarele pe mas\, ag\]at\ de gâtul unui tip cu barb\. Jos, al]i trei tineri la fel de veseli, o fat\ [i doi b\ie]i, `mbr\ca]i sumar, agitau prin aer câteva sticle de bere. B\rbierit [i pu]in mai slab, b\rbatul de lâng\ Ana aducea bine cu Michael. Evitase atunci o rela]ie din simplul motiv c\ tipul obi[nuia s\ o ating\ din reflex, `nc\lcându-i astfel spa]iul intim. 

G\si firma Enel and Young `n  Pagini Aurii,  apoi form\ num\rul companiei cu sediul `n Miami, `n timp ce mu[ca dintr-un m\r. 

– Bun\ ziua, Enel and Young, cu ce v\ putem ajuta? 

– Ana Mladin la telefon, r\spunse cu gura plin\, `nghi]ind pe nemestecate. Sunt reporter la cotidianul  New York Daily News [i a[ dori o s\ fixez `ntâlnire cu Michael Enel. 

– A[tepta]i pu]in, v\ rog. 
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Inimàncepuse s\-i bat\ inima cu putere. La cel\lalt cap\t al firului interveni o alt\ voce feminin\:

– Paula Eldrup, asistenta domnului pre[edinte. Cu ce v\ pot fi de folos? 

~i expuse dolean]àn dou\ cuvinte. B\nuia c\ numele ei nu-i va spune nimic tipului. 

Asistenta reveni cu o veste bun\:

– Domnul Enel v\ poate primi mâinèntre orele unsprezece [i cinci [i unsprezece [i un sfert. Èn regul\? 

Accept\ cu un entuziasm abia st\pânit, [i, imediat cènchise, realiz\ c\ trebuie s\-[i anuleze cursa spre Glasgow, s\-

[i amâne cu o zi cazarea la hotelul Fairfield [i s\-[i rezerve un bilet cu destina]ia Miami. Dac\ n-o fi prea târziu. ~l sun\ pe Mike [i ì spuse, cu mii de regrete, c\ nu-l poatènso]i, `ntrucât

„a intervenit ceva urgent“. Oricum, s\ nu-[i fac\ griji, nu va sc\pa de ea la Turnberry. 

6

Boeingul ateriz\ la timp, pe o vreme superb\. ~mbr\cat\ sexy [i nonconformist, Ana c\lc\ pe pist\ gândindu-se dac\ nu cumva era pe cale s\-[i rup\ gâtul `n toat\ afacerea asta. Cu Michael va juca tare, pe o singur\ carte, dar chiar [i a[à[i d\dea pu]ine [anse de reu[it\. Scoase o mic\ oglind\ din geant\ [i se examin\ cu aten]iènainte de a urcàntr-un taxi. 

Nu se a[tepta s\ o recunoasc\. 

– La sediul firmei Enel and Young, ì dict\ ea [oferului, care p\ru obi[nuit cu destina]ia. 

Ma[ina opri lâng\ un bloc-turn, undevàn centrul ora[ului. 

– Urca]i la etajul patruzeci [i cinci, ì explic\ taximetristul, dup\ ce b\g\ baniìn buzunar. 

Ajunse cu aproape dou\zeci de minute mai devreme, [i n-avea nici un chef s\ piard\ vremeàntr-o cafenea. {i nici s\ se plimbe. A[a c\ intr\ `n lift, ap\sând pe butonul din dreptul etajului patruzeci [i cinci. O inscrip]ie aurit\ cu numele companiei ì confirm\ faptul c\ nimerise unde trebuia. Se prezent\, ì spuse secretarei c\ are „òntâlnire cu Michael“ [i a[tept\ unda verde. Totul p\reàn regul\. 

– O s\ v\ rog s\ lua]i loc, ì retez\ elanul secretara. 

Domnul Enel va fi disponibil `ntr-un sfert de or\. 

R\sfoi ni[te pliante aflate pe o mas\ din fa]a sa. Pe unul dintre ele recunoscu ma[ina frigorific\ arhivat\ `n calculator:

„Enel and Young – Pe[te [i produse marine proaspete“. Cu un
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minut `nainte de ora stabilit\, secretara o aten]ion\ c\ poate s\ mearg\ `n anticamera pre[edintelui, undeva la cap\tul holului, pe stânga. 

– Pute]i intra, domnul Enel v\ a[teapt\, òntâmpin\ asistenta Paula Eldrup. 

Trase aer `n piept [i deschise u[a. Intr\ `ntr-o camer\ luminoas\, elegant\, cu un peretèntreg din sticl\. Michael privea ora[ul de sus, pierdut `n gânduri, tr\gând dintr-o ]igar\ de foi. 

– Dac\ a]i venit s\-mi lua]i un interviu, s\ [ti]i c\ a]i gre[it persoana, ì spuse f\r\ nici un fel de introducere, r\mânând cu spatele la ea. Am un principiu: m\ feresc de ziari[ti ca dracu’

de t\mâie! M-am fript o dat\, [i de atunci m-am lecuit... 

Extrem de arogant, a[a cum [i-l amintea. Destul de vag, ce-i drept. Ana r\masèn picioare, la vreo doi metri de biroul masiv. Se hot\r` s\-l pun\ pu]in la col]. 

– Nu v-am deranjat pentru interviu. Pur [i simplu c\ut\m un distribuitor de pe[te proasp\t pentru redac]ia noastr\. Ni s-a spus c\ ne putem `mbun\t\]i performan]ele jurnalistice dac\ mânc\m regulat carne de pe[te. Cic\ ar con]ine fosfor, printre altele. 

Michael sèntoarse brusc [i r\mase mut câteva secunde. O

m\sur\ din cap pân\-n picioare, aproape jenant de insistent, f\r\ s\ dea semne c\ ar recunoa[te-o. Zâmbìn cele din urm\

[ì[i stinse trabucul `n scrumier\. 

– ~mi cer scuze! Lua]i loc, v\ rog. S\ [ti]i c\, oricât am glumi pe tema asta, pe[tele r\mâne un aliment s\n\tos. Cât despre influen]a lui asupra articolelor din ziare, cred c\ v-a[

dona bucuros câteva tone pe zi dac\ a[ fi sigur c\ treaba asta are efect. 

– Ave]i o impresie deformat\ despre jurnali[ti, domnule Enel. 

– Spune-mi Michael te rog! OK? 

– ~n regul\, Michael. E drept c\ unii ar publica ceva de r\u

[i pân\ despre mamele lor, numai s\ câ[tige un premiu, sau m\car o b\taie pe um\r din partea [efului. S\ [tii c\ eu una am scris despre taic\-meu, pentru c\ maic\-mea s-a purtat
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omene[te. Nu m-a certat nici m\car când am dat foc casei. 

Bine, par]ial fusese vina fratelui, c\ n-a vrut s\ m\ ajute s\ stropesc totul cu benzin\. 

Michael ap\s\ scurt pe interfon. 

– Paula, adu-ne te rog... Ce dore[ti? Cafea, ap\, ceai, whisky? 

– Un whisky mic, cu ghea]\. 

– Dou\ pahare de whisky [i ni[te ghea]\, comand\ Michael, de[ìn mod obi[nuit nu punea gura pe alcool `nainte de zece seara. {i dac\ m\ caut\ cineva, s\ revin\ mai târziu. 

Reu[ise s\-i capteze interesul [i nu putea decât s\ se bucure c\ `ntâlnirea programat\ s\ dureze fix zece minute risca s\ se prelungeasc\ bini[or. 

Paula intr\ cu paharele cu whisky pe o tav\ [i le l\s\ pe mas\. Pantofii cu toc `nalt ì puneaùn eviden]\ formele frumos conturate. Michael nu avea gusturi relèn materie de secretare. 

– Noroc! `[i urar\ reciproc, ciocnind paharele. Ana sim]i rapid cum ònv\luie c\ldura de la licoarea ceea de calitate. 

Câteva momente se privir\ unul pe cel\lalt f\r\ s\ scoat\ un cuvânt. 

– Spune-mi cu ce te-a[ putea ajuta, rupse t\cerea Michael. 

Ana lu\ din geant\ fotografia cu ma[ina firmei Enel and Young [i o puse pe birou. 

– Am surprins-o anul trecut, la hotelul Trianon din Versailles. 

– S\ `n]eleg c\ [oferul a trecut pe culoarea ro[ie a semaforului? 

– Nu, n-ai ghicit. E vorba desprèntrunirea Grupului Steigenberger. Am remarcat c\ de câ]iva ani colaborezi cu ei. 

– Da, nu-i nici un secret. Sunt clien]i vechi, [i niciodat\ n-au negociat pre]ul. Cât am cerut, atât au pl\tit, o asigur\ Michael, 

`nc\ nedumerit `n leg\tur\ cu interesul unui ziar asupra afa-cerii lui cu grupul. 

Ana lu\ `nc\ o gur\ de whisky `nainte de a intra frontal `n subiect. 
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– Cred c\ ai aflat din ziare c\ indivizii de la Steigenberger nu se daùn vânt dup\ publicitate. Dimpotriv\. Am scris `n fiecare an desprèntâlnirile lor, dar niciodat\ nu am stat de vorb\, fa]\ `n fa]\, cu o surs\ credibil\. Informa]iile au ajuns la mine indirect, [i a trebuit s\ le iau de bune. 

F\cu o pauz\. Michael nu p\rea mai l\murit decât `n urm\ cu dou\ minute. 

– Cu totul altfel s-ar pune problema dac\ a[ reu[i s\ v\d cu ochii mei despre ce-i vorba. ~n]elegi? 

~n sfâr[it, b\rbatul intui unde b\tea Ana [i adopt\ o pozi]ie rigid\. 

– Dac\ te gânde[ti s\ te ajut cu chestia asta, nu cred c\ ]i-ai g\sit persoana potrivit\. A[ risca enorm. Aici nu ne juc\m cu ni[te b\ie]i de cartier! Dup\ câte mi-au povestit oamenii mei, mai degrab\ ai avea [anse s\ te strecori pe sub u[\, decât prin sistemul \la de securitate. Plus c\ `n secunda urm\toare n-o s\ mai pot derula afaceri nici pe Lun\! Asta, normal, dac\ r\mân `n libertate. I-a]i gândul, uit\ c\ noi doi am discutat a[a ceva! 

De fapt, nici nu s-ar fi a[teptat la minuni din partea lui. 

Doar un iresponsabil ar fi reac]ionat pozitiv, iar Michael p\rea un tip cu capul binènfipt pe umeri. ~i r\mânea artileria grea, surpriza emisiunii. Trecuser\ mul]i ani de-atunci, [i se gândi dac\ nu cumva g\selni]a ei cu poza suna ca o copil\rie numai bun\ de impresionat adolescen]i virgini, nicidecum indivizi ca pre[edintele executiv de la Enel and Young. 

– Tèn]eleg perfect, continu\ Ana. {i eu probabil c\ a[ fi procedat la fel `n locul t\u. Oricum, a meritat s\ `ncerc, nu-i a[a? 

– Tu [tii asta cel mai bine. Din punctul meu de vedere, mi-a f\cut pl\cere s\ te cunosc. {i te rog s\ n-o iei ca pe o chestie protocolar\. Realmente m-am sim]it bine stând de vorb\ cu tine. 

Ana avu senza]ia c\ se sufoc\. ~[i st\pâni cu greu emo]iile

[i lans\ ofensiva:

– C\ tot ne-am `ntâlnit, de curiozitate tèntreb, unde ai terminat facultatea? 
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– La New York University. Michael se a[ez\ mai relaxat pe scaun, v\dit satisf\cut c\ discu]ia luase o alt\ turnur\. 

Probabil c\ acolo am petrecut cei mai frumo[i ani din via]\. 

Da’ de ce m\ `ntrebi? 

– A[a... din curiozitate. 

Ana b\g\ mânàn geant\ [i scoasèncet poza. Se uit\ câteva secunde bune la ea, apoìl privi pe Michael. Nu existau dubii. Cei aproape cincisprezece anì[i puseser\ amprenta asupra lui, cu toate c\ tr\s\turile definitorii erau acelea[i. 

– Tot din curiozitate, `ndr\zni [eful de la Enel and Young, ai putea s\-mi spui ce ]i se pare atât de interesant la chestia aiàncât s\ m\ la[i cu ochiìn soare? 

Ca s\ sporeasc\ tensiunea, Anàl ignor\ complet, r\mânând cu privirea plecat\. Se trezi la un moment dat cu Michael `n spatele ei. B\rbatul aproape c\ ì smulse poza din mân\ [i reveni la birou, `mpiedicându-se de un capsator c\zut pe mochet\. ~nc\ nu-i venea s\ cread\ c\ se afla la doi pa[i de iubirea imposibil\ din tinere]e, fata c\reia ì d\duse târcoale s\pt\mâni [i luni bune pân\ s\-[i ia inima-n din]i [i s\ o invite la o cafea, `n ora[. Se schimbase [i ea mult, dar tot frumoas\ era, dac\ nu cumva acum str\lucea realmente. ~[i aminti perfect seara aceea. 

Sèntâlniser\ la aniversarea zilei de na[tere a unui coleg, moment numai bun ca el s\ o cear\ `n c\s\torie, `n genunchi. 

Partea urât\ a fost c\ o f\cuse de fa]\ cu ceilal]i, printr-un gest cât se poate de teatral, a[a c\ Ana se sim]ise ca naiba. 

– „Drag\ Ana, accep]i s\-l ieìn c\s\torie pe robul lui Dumnezeu, Michael, s\ fi]ìmpreun\ la bine [i la r\u, pân\ ce moartea v\ va desp\r]i?“

Nu acceptase atunci, iar acum, cu atât mai pu]in. ~i zâmbi, con[tient\ c\ l-a surprins `n mod pl\cut. 

– S\ [tii c\ trei ani mai târziu altcineva a procedat exact la fel, numai c\ `n altèmprejur\ri, `[i aminti Ana. Eram singuri, undevàn Europa, [i am spus „Da“, luat\ de valul iubirii. Din p\cate, n-a ]inut decât patru prim\veri. Nepotrivire de caracter! 
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Michael sorbi o gur\ de whisky [i r\mase cu paharul `n mân\. Emo]iilèl cople[ir\; era incapabil s\ mai spun\ ceva. 

~[i reveni cu greu, dup\ o lini[te stingheritoare. 

– Cât mai r\mâìn Miami? 

A[teptàntrebarea asta de când intrasèn lift, `n urm\ cu trei sferturi de or\. 

– Mâine-diminea]\ am o rezervare pentru Glasgow. Pân\ atunci probabil c\ o s\ merg s\ v\d cum arat\ Miami Beach. 

Mi s-a spus c\ ave]i aici o plaj\ grozav\, [i n-ar fi exclus s\ vin `ntr-un concediu, s\ stau pu]in la soare. 

Faza cu bronzatul ì picase pe moment. Nici prin cap nu-i trecea s\ revin\ `n Miami, cu atât mai pu]in s\ fac\ plaj\ aici. 

– Crezi c\ am putea s\ lu\m masàmpreun\ disear\, s\ mai dep\n\m ni[te amintiri? `ncerc\ Michael marea cu degetul. 

Ana ezit\ pu]in `nainte de a accepta, cu jum\tate de gur\, s\ sèntâlneasc\ la un restaurant. Spera s\-l conving\ pân\ la urm\. Prev\z\toare, `[i luasèn geamantan rochia neagr\, mortal\, cu un decolteu generos. Pu]ini b\rba]i ì rezistaùn mod obi[nuit, `ns\, astfel `mbr\cat\ ar fi putut u[or s\ provoace accidentèn lan] pe str\zile ora[ului. 

De altfel, ceva mai târziu, Michael observ\ cum aproape to]i cei din restaurant, inclusiv femeile, sèntoarser\ spre Ana, cu priviri admirative. La cei treizeci [i [apte de ani ai ei, ai fi zis, necunoscând-o, c\-i abia ie[it\ de pe b\ncile facult\]ii. 

Sticla de vin ro[u contribui din plin la destinderea atmosferei. Anà[i intr\ `n mân\ [i, dup\ dou\ bancuri spumoase, cu tent\ sexual\, decise s\ deschid\ subiectul:

– {tiai c\ scriùn fiecare an un reportaj desprèntâlnirile Grupului Steigenberger? 

Nu, habar n-avea, nu mai r\sfoise un ziar de la apari]ia interviului trunchiat cu pre[edintele de la Enel and Young, `n urm\ cu ceva timp. 

– Via]a mea sènvârtèn jurul redac]iei, ì m\rturisi Ana, iar pentru mine articolul \sta reprezint\ totul. Ca s\-]i dai seama de rivalitatea din mediul nostru, colegii de breasl\ ar fi
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– Sunt con[tient\ c\ ai reac]ionat corect `n leg\tur\ cu Steigenberger. Nu-]i cer s\ ri[ti nimic. Pur [i simplu vreau s\ merg pân\ acolo cu unul dintre oamenii t\i, s\ descarc marfa

[i s\ casc ochii atât cât `mi permite misiunea firmei. ~]i promit c\ numai noi doi vom [ti despre asta. 

Sim]i c\ Michael oscileaz\ `ntre dorin]a de a o ajuta [i puternicul instinct ra]ional, care-i spunea c\ era pe cale s\ intrèntr-un mare rahat. 

– OK, ne vedem joi diminea]\ la Londra, stabili b\rbatul, atras de perspectiva rènnod\rii idilei din tinere]e. Avem acolo o filial\ [i o s\ vedem cum proced\m ca s\ nu stârnim suspiciuni. Cred c\ [tii: `mi e[ti datoare pe via]\! 

O fix\ cu privirea, `ncercând s\ intuiasc\ dac\ amândoi se gândeau la acela[i lucru. Zâmbetul Anei ì ]inu loc de confirmare. ~i atinse degetele, ca un `ndr\gostit. 

– Michael, cred c\ n-am mai fost atât de fericit\ de când ne-am desp\r]it, `n primul an de facultate! 

Râser\ amândoi, apoi Anà[i continu\ recitalul de bancuri. 

7

Barul lui Willy devenise un punct strategic pentru ziari[ti. 

La numai câ]iva metri distan]\, [oseaua de coast\ se intersecta cu drumul c\tre hotelul Turnberry, `nchis circula]iei cu o barier\ instalat\ de poli]i[ti. Fotoreporteriìncercau cu teleo-biectivele s\ surprind\ de la distan]\ imagini inedite. Un pâlc de copaci din apropierea hotelului le obtura vederea. Nici heliportul nu se z\rea, elicopterele pierzându-se la un moment dat dup\ o colin\. Din cealalt\ parte a cl\dirii, misiunea jurnali[tilor p\rea la fel de imposibil\. Accesul pe plaj\ fusese restric]ionat, ca [i cel pe mare. Coloanele oficiale cu ma[ini masive, negre, având inscrip]ionate pe p\r]ile laterale câte un

„S“ caligrafic, argintiu, trecur\ `n vitez\ pe sub nasul celor de la bar `nainte de a o coti spre stânga, pe la barier\. Geamurile fumurii nu l\sau s\ se vad\ nimic `n interiorul vehiculelor. 

Numai [apca [oferului se distingea, destul de vag. 

Mike nu se sim]ea tocmaìn apele lui. Tr\sese la hotelul Fairfield, `n Ayr, [i faptul c\ nu [tia nimic despre Ana ì crea o stare de disconfort. B\nuia c\ poli]i[tii ì avertizaser\ din timp pe localnici s\ evite contactele cu ziari[tii [i s\ anun]e imediat orice mi[care suspect\, a[a c\ `[i lu\ o bere neagr\ [i se puse pe bârfe cu colegii de la un tabloid belgian. Erau trimi[i s\ scoat\ informa]ii din piatr\ seac\ a[a c\ se comportau càn vacan]\. Nimeni nu le-ar fi putut repro[a cevàn caz c\ s-ar fìntors acas\ cu mâna goal\. 
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– Hei, Willy, nu mai aduci odat\ berea aia? strig\ un tip ro[cat, de la o mas\ extrem de g\l\gioas\. 

Patru localnici tocmai se preg\teau s\-[i savureze victoria. 

Barmanul pierduse pariul: campionul sco]ian McLaud nu avea s\ participe la turneul de golf, din simplul motiv c\ un astfel de turneu nu exista! Mike le explic\, `n detaliu, desprèntrunirile grupului, `nflorind totul cu o poveste pres\rat\ cùmpu[c\turi [i urm\riri ca-n filme, `ntre agen]ii de la  Serviciul Secret [i un intrus carèncercase s\ treac\ de bariera de securitate. ~n final, s-a dovedit a fi un scriitor obsedat de subiectul vie]ii lui: Steigenberger. Potrivit legii, primise doi ani dènchisoare, `ns\ dup\ numai [ase luni fusese eliberat. 

– Trebuie s\ fii cel pu]in nebun! coment\ Willy, dup\ ce Mike ì spuse despre agen]ii MI6, CIA, Mossad, aparatura sofisticat\ de localizare [i interceptare, elicopterele, [alupele [i câinii dresa]i din preajma obiectivului. 

Câ]iva ziari[ti se agitar\, ie[ind din bar `n vitez\. O alt\ coloan\ oficial\ tocmai trecu prin fa]\, declan[ând bli]urile aparatelor foto. Urma ca, `n cel mult dou\ ore, poli]i[tii s\ organizeze obi[nuita conferin]\ de pres\, subliniind interdic]iile impuse de eveniment. Mike r\mase singur la mas\. ~[i lu\ berea [i se mut\ lâng\ amicii barmanului. 

– Sper c\ nu deranjez! spuse mai mult pentru sine [ì[i trase un scaun, `n g\l\gia iscat\ de râsetele tipului ro[cat. 

Edy avea perciuni lungi [i o fa]\ aspr\, de pescar, care contrasta puternic cu firea lui vesel\. Privi scurt spre halba lui Mike, apoi strig\ spre barman:

– Willy, o bere neagr\ pentru oaspetele nostru american. 

Din partea casei! 

Mike ì mul]umi [ì[i aprinse o alt\ ]igar\, nùnainte de a lèntinde pachetul noilor lui prieteni. Deschise subiectul carèl interesa:

– P\cat c\ n-am apucat s\ vin aicìn concediu, la o partid\ de golf [i una de pescuit. De[i nu cred c\ mi-a[ fi permis la cinci stele. Cum e la Turnberry, a fost careva pe-acolo? 
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Edy trase cu sete din ]igara cu filtru [i scuip\ scurt `ntr-o parte, ca [i cum i-ar fi r\mas pu]in tutun `ntre din]i. 

– Am lucrat doi ani la centrala termic\ a cl\dirii, povesti ro[catul. Pot s\ spun c\ sunt condi]ii de [apte, nu de cinci stele. Am acas\ poze cu Madonna, Gorbaciov, Andre Agassi... 

– Hai, las-o mai moale, i-o retez\ tipul din dreapta lui, un tân\r la vreo treizeci de ani, blond, usc\]iv, cu ochi sa[ii. Da’

pe regina Elisabeta ai ratat-o? Sau te pomene[ti c\ aveai treab\ la central\ `n ziua aia [i n-ai putut s\-i acorzi câteva secunde din pre]iosul t\u timp? 

– Degeaba râzi, b\i Andrew. Uite, `mi dai dou\ sute de lire dac\ `]i aduc pozele alea? 

– Da, bine, m-ai prins, ce s\ zic... Pentru o ciocolat\, fii-miu de [ase anì]i deseneaz\ pe calculator orice trucaj vrea mu[chii t\i. D\-mi tu trei sute de lire [i-]i ar\t mâine cum m\

]in de gât cu pre[edintele SUA, `n Biroul Oval. Ce zici, batem palma? 

~l pusèn `ncurc\tur\ pe ro[cat, a[a c\ firul discu]iei fu deviat rapid spre subiectul ini]ial. 

– Cum `]i spuneam, relu\ Edy, `ndreptându-[i privirea spre reporter, din afar\ n-ai zice c\ intrìntr-un hotel adev\rat. Pare mai degrab\ un sanatoriu pentru pensionari. Dac\ ai bani, merit\ s\ stai m\car o zi, cinstit `]i zic! 

– Pe mine m\ intereseaz\ cum pot s\ intrùn cl\dirèn extrasezon, f\r\ s\ dau din aripi [i f\r\ s\ sperii câinii, `ncerc\ Mike un spirit de glum\. Nici un canal subteran secret sau m\car o am\rât\ de pivni]\ cu ie[ire la mare? 

– Ai fi surprins s\ afli c\ ai nimerit-o cu pivni]a, ì spuse Edy. Problema e c\ nu-i tocmai secret\. Pot s\ pariez pe to]i banii lui Willy c\ acum sunt cel pu]in o duzin\ de agen]ìnarma]i la gurile de acces. Or avea ei [i lipsuri, da’ chiar atât de t\nt\l\i nu sunt `ncât s\ nu-[i dea seama c\ miroase urât din tunelul \la. 

Mike sim]i  telefonul mobil vibr`ndu-ìn buzunarul de la pantaloni, `l scoase [i se scuz\, ie[ind afar\. Anàl suna din camera 129 a hotelui Fairfield ca s\-[i anun]e prezen]a. 
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Sc\pase greu de insisten]ele lui Michael de a mai r\mâne la Miami, iar acum p\reàn form\. 

Ni[te palide raze de soarè[i f\cur\ apari]ia când Ana ie[i din hotel. Pân\ atunci plouase cu g\leata. Cu o ma[in\ `nchiriat\, plec\ spre barul Kermit, din Turnberry, unde Mikènc\ dezb\tea cu localnicii multiplele posibilit\]i de violare a bari-erei de securitate. Tu[ìntrând `n cârcium\, printr-o perdea de fum. La un moment dat, cineva o trase discret de mânec\. 

– Lua]i loc, domni]\, ast\zi toat\ lumea bea din partea casei! 

Recunoscu vocea lui Mikènainte s\-l cârpeasc\ pe b\rbat cu halba de pe mas\. N-avea chef de bere [i nici de conversa]ie cu patru sco]ieni afuma]i, a[a c\ ie[i imediat la aer. Chiar dac\ era pu]in ame]it, reporterul de la  Post `[i p\strase luciditatea suficient `ncât s\-i povesteasc\, pe larg, despre ultimele evenimente. Plecar\ `mpreun\ pân\ aproape de plaj\, unde Anà[i scoase binoclul din geant\ [i scrut\ `mprejurimile, din vârful unei coline. V\zu partea de sus a hotelului Turnberry, `mprej-muit de copaci, câ]iva poli]i[ti patrulând cu câini [i ni[te agen]ìn costume negre. Sèntoarse pu]in [i z\ri insula Ailsa Craig, dou\ vase militare [i o mic\ barc\ motorizat\ `naintând spre ]\rm. 

– Eu zic s\ nèntoarcem la hotel, propuse Ana, [i s\ c\ut\m pe internet ni[te informa]ii despre turneele de golf, regii Sco]iei, povestea insulei \leia [i alte basme din zon\, ca s\ ne justific\m cât de cât diurna. Pe urm\ o s\-mi mai spui tu ce-ai vorbit cu b\ie]ii la bar. Poate g\sim vreun oficial ca s\-i smulgem o declara]ie [i s\ `ncropim un prim articol. Hai c\ nu-i dracu’ chiar atât de negru! 

D\du s\ plece, când aten]ia ì fu atras\ de o siluet\ care p\rea c\ se furi[eaz\ pe lâng\ copacii din apropierea hotelului. 

~[i regl\ lentilele binoclului. Un b\rbat `n blugi, cu un hanorac

[i o glug\ tras\ pe cap st\tea pitit dup\ ni[te tufe, privind cel mai probabil `n direc]ia intr\rii principale a hotelului Turneberry. Aproape miraculos, reu[ise s\ treac\ neobservat printre agen]ii de paz\ [i sistemele sofisticate de detectare. 
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Anà[i lu\ aparatul foto din geant\ [i ì d\du binoclul lui Mike, indicându-i direc]ia cu mâna. 

– Vezi c\ e un tip acolòn blugi [i cu un hanorac verde! ì spuse, `n timp ce-[ìndrept\ obiectivul spre pâlcul de copaci. 

Reu[i s\ prind\ câteva cadre cu individul, de[i fa]a nu i se distingea. ~l pierdu apoi pre] de câteva secunde. 

– Tùl mai vezi? `l `ntreb\ pe Mike. 

– Da, vezi c\ a ]â[nit undeva spre dreapta, a luat-o la vale. 

Un zgomot ca de tunet r\sun\ cu ecou. Tres\rir\ amândoi. 

Tipul disp\ru iar\[i din peisaj. Ana continu\ s\ apese febril pe declan[ator, `n speran]a c\ imaginea b\rbatului cu glug\ ì va reap\reàn obiectiv. 

– Te gânde[ti la ce m\ gândesc [i eu? 

Mike nu-i r\spunse. Z\ri trei, patru agen]ìnarma]i gonind la vale, spre bosche]ii din spatele c\rora, cu câteva clipèn urm\, tr\gea cu ochiul la individul `n blugi. Mai mul]i poli]i[ti de la Scotland Yard fugeau pe o potec\, `nso]i]i de câini. ~n numai câteva secunde, se isc\ o agita]ie de nedescris pe o por]iune de câteva sute de metri p\tra]i. Dintr-o ma[in\ de teren militar\, doi indivizi coborâr\ cu o targ\. Ana reu[i s\-i surprind\ lâng\ b\rbatul cu glug\, ridicat de undeva din spatele unei movile. Fusesèmpu[cat, f\r\ doar [i poate, dar de la distan]\ era dificil de spus dac\ mai respira sau nu. 

Continu\ s\ priveasc\ prin obiectivul aparatului mult timp dup\ ce lucrurile se lini[tir\ acolo, sus. Mike o scoase din starea dèncordare. 

– S\ vedem ce aìn aparat. Nu de alta, da’ nu vreau s\ m\ trezesc mâine cu pozàmpu[catuluìn  Daily News, `n timp ce noi o s\ public\m cine [tie ce bosche]i ocroti]i de lege [i imor-taliza]i de corespondentul special al ziarului. 

Remarca n-o impresion\ deloc pe jurnalista de la Daily News. P\reànc\ `n stare de [oc. 

Se a[ezar\ pe un bolovan, [i Anàncepu s\ deruleze pozele pe micul display color al aparatului digital. Multe nu aveau nici o relevan]\. Ajunse la primele cadre cu misteriosul individ `mbr\cat `n blugi, lipit cu spatele de trunchiul unui
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copac. Pentru un moment, `[i mi[case capul spre stânga, nùns\ `ndeajuns cât s\ i se disting\ fa]a. Ana m\ri poza la maximum, focalizând pe glug\. ~n zadar, totul se vedea ca prin cea]\. Mike avu o idee. 

– Hai s\ print\m chestia asta pe hârtie [i s\-l c\ut\m la bar pe Edy, tipul ro[cat. Locuie[tèn Turnberry, [i, cine [tie, poate avem noroc [ìl recunoa[te pe omul nostru. De[i tare m\ tem c\ nu-i de pe-aici…

Urcar\ `n ma[in\ [i, `n mai pu]in de cinci minute, Ana oprìn parcarea din fa]a barului. ~ntre timp, Mike reu[i s\ scoat\ fotografia pe imprimanta portabil\ din geanta colegei lui. 

~mpu[c\tura se auzise bine [i din cârcium\, iar reporteriìnc\

`[i d\deau cu presupusul `n leg\tur\ cu focul de arm\, ]esând tot felul de scenarii. Din acel loc nu v\zuser\ absolut nimic. 

Cei patru sco]ieni profitau din plin de pariul câ[tigat cu barmanul: masa era plin\ ochi cu halbe goale. Mike se apropie

[i se a[ez\ lâng\ Edy, punându-i mâna pe dup\ gât. 

– Prietene, ai avut o zi grea! ì r\cni la ureche, `n vacarmul din `nc\pere. S\ mergi de atâtea ori la toalet\, `ntr-un timp atât de scurt, mi se pare un adev\rat tur de for]\. 

– Nici o problem\, sunt obi[nuit. Willy, `nc\ o bere pentru yankeul nostru! 

Mike se uit\ la barman [i-i f\cu semn s\ nu aduc\ halba. 

Scoase fotografia [i o arunc\ pe mas\, `n dreptul ro[catului. 

– }i se pare cunoscut tipul \sta? 

R\spunsul lui Edy veni prompt:

– P\i, nu poate fi decât Ralph O’May. E cam retras de felul lui. Locuie[te cu p\rin]ii de vreo doi ani. Nu l-a v\zut nimeni cu vreo femeie [i lumea zice c\-i un tip ciudat. N-am avut pl\cerea s\ vorbesc cu el, c\ n-a c\lcat niciodat\ prin bar. Cic\ toat\ ziua st\ `n cas\ [i cite[te. Da’ de ce te intereseaz\, nu [i-a pl\tit factura la telefon? 

Stabilise cu Ana s\ nu sufle o vorb\ despre ce au v\zut pe deal. G\si o explica]ie stupid\:
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– Dac\ tot tai frunz\ la câini, m-am gândit s\ scriu ceva despre oamenii locului. Cineva mi-a spus c\ Ralph \sta ar putea s\ m\ intereseze. 

– Cum vrei, ì `ntinse Edy poza, da’ s\ [tii c\ eu unul n-a[

citi a[a ceva nici s\-mi dai bani. P\i, ce-ar putea s\-]i spun\, dac\ s\racul nu-ìn stare nici s\-[i cumpere singur l\pticul de diminea]\? 

Alergic\ la fumul de ]igar\, Ana ie[i afar\. ~[i imagin\ cum avea s\ arate pe prima pagin\ materialul ei cu „execu]ia“

de la Turnberry, când Mike deschise portiera, fluturând fotografia cu sco]ianul `mpu[cat. 

– Po]i s\ m\ felici]i! Individul pare a fi un anume Ralph O’May [i, cu pu]in noroc, s-ar putea s\ d\m peste babacii luìnainte ca poli]i[tii s\-i ia làntreb\ri. Mergem la po[t\ s\ vedem pe unde locuiesc. 

O doamn\ corpolent\, extrem de volubil\, ì explic\ lui Mike, din spatele unui ghi[eu, c\ familia O’May are o cas\ cu etaj undeva la câ]iva zeci de metri de plaj\. „Se ajunge u[or cu ma[ina, lùnd-o spre sud pe [oseaua de coast\, pân\ la prima intersec]ie, apoi la dreapta, pân\ la dispensar. Casa lui O’May se vede imediat, ceva maìn spate, are un generator de curent eolian lâng\ garaj“, turui femeia. 

Descrierea ì conduse rapid `n fa]a imobilului. Nu z\rir\ nici un girofar prin preajm\, semn c\ erau cu un pas `naintea altora. ~ns\ timpul ì presa. Ana b\tu la u[\. ~i deschise un b\rbat la vreo [aizeci [i cinci de ani, `nalt, complet grizonat, cu ni[te ochelari de citit pe nas. 

– Bun\ ziua! Ana Mladin m\ numesc, sunt `mpreun\ cu Mike, colegul meu. Lucr\m la un ziar din New York [i am venit ca s\ scriem despre conferin]a interna]ional\ de la hotelul Turnberry. Cred c\ [ti]i despre ce-i vorba, nu? 

– Da, [tiu. {i cu ce v\ pot fi eu de folos? 

– Nu vrem s\ v\ re]inem mult. V-am fi recunosc\tori dac\ ne-a]i poftìn\untru dou\ minute. 
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B\rbatul ezit\. Previzibil pe undeva, dat fiind c\ poli]i[tii ì preveniser\ pe localnici s\ stea departe de ziari[ti. {i asta nu c-ar fi reprezentat cine [tie ce pericol, ci „pentru orice eventualitate“. 

– E vorba despre fiul dumneavoastr\, Ralph, insist\ Ana. 

Cei doi reporteri intrar\ `n cas\, `n timp ce Steve O’May ì

`ntreb\ dac\ nu voiau un ceai sau o cafea. Mike ceru un ceai

[ìncepu s\ studieze aparent dezinteresat `nc\perea, `n timp ce b\rbatul se dusèn buc\t\rie. 

-So]ia e la cump\r\turi, da’ sper s\-mi ias\ [i mie ceaiul! 

Un living obi[nuit, cu trei fotolii, o canapea, o m\su]\ joas\, un [emineu [i ni[te tablouri banale. Undeva, `ntr-un col], televizorul a[ezat pe un trunchi de copac l\cuit era deschis pe canalul de sport. Gazda reveni cu cea[ca de ceai pe o farfurie. 

– S-àntâmplat ceva cu Ralph? `ntreb\ `n cele din urm\, convins cumva c\ unicul s\u fiu n-ar fi capabil de nimic r\u. 

Mi-a spus c\ pleac\ s\ se plimbe pu]in pân\ la castel, lâng\ far. 

Când nu plou\, ì place s\ stea orèntregi [i s\ priveasc\  marea. 

Anà[i aminti de o situa]ie asem\n\toare petrecut\ `n urm\ cu trei ani. Un cunoscut broker se spânzurase atuncìn toaleta de la serviciu, [i ea ar fi trebuit s\ scoat\ unele informa]ii delicatènainte ca familia b\rbatului s\ afle de la poli]ie despre tragedie. Telefonul de condolean]e sunase exact când mama sinuciga[ului se preg\tea s\ i se plâng\ `n leg\tur\ cu so]ia unui important senator republican, care „`l h\r]uia“ pe fiul ei de câteva luni. 

{tia c\ prea mult\ delicate]ènseamn\ timp pierdut [i o probabilitate ridicat\ ca indivizii din Scotland Yard s\ sune la u[\ `n orice moment. Ana intr\ brutal `n subiect:

-Domnule O’May, fiul dumneavoastr\ a avut un accident. 

Nu-i nimic grav, se afl\ pe mâini bune. 

Min]ise strategic. ~n realitate, habar n-aveàn ce stare se afla Ralph, dar voia s\-[i lase deschis\ porti]a c\tre un dialog mai facil. ~i ar\t\ b\rbatului fotografia [i primi confirmarea c\ discutau despre aceea[i persoan\. 
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– Àncercat s\ se apropie de hotelul Turnberry, continu\ Ana, [i un agent a deschis focul. Cred c\ acum e la spital. 

Ave]i idee ce-ar fi putut s\-l determine s\-[i ri[te via]a? 

Dac\ l-ar fi dat cineva cu var, Steve O’May ar fi fost la fel de alb la fa]\. R\masèn]epenit `n fotoliu, uitându-se la pantofii sport ai lui Mike. Nici m\car nu mai clipea. Se dezmetici abia când cei doi reporteri ]â[nir\ la fereastra dinspre strad\, alarma]i de zgomotul unei sirene. O ambulan]\ trecùn vitez\ pe [oseaua de coast\. 

– Nu [tiu ce i-a venit s\ mearg\ acolo, se dezmetici Steve O’May. Asear\ tocmai discutam cu nevast\-mea c\ parc\ ànnebunit lumea. Nici când a trecut papa prin zon\ n-am v\zut atâ]ia poli]i[ti, ma[ini blindate [i elicoptere. S\ [ti]i c\ Ralph e foarte lini[tit, n-a luat o amend\ `n via]a lui. N-ave]i idee la ce spital ar putea fi? 

Nu aveau habar. Ana b\nuia c\ l-au dus la o infirmerie a unei baze militare. Sim]i c\ b\trânul ì ascundea ceva, c\ era speriat de moarte [i n-ar fi scos un cuvânt `n plus. De aceea nu insist\. Mike se uit\ contrariat când Anàl `mpinse de la spate, spre u[a de la intrare. 

– V\ mul]umim mult c\ ne-a]i primit [i sper\m ca Ralph s\ fie bine [i s\ sèntoarc\ acas\ cât mai repede, `ncheie Anàntâlnirea, tr\gând cu ochiul pe geam, `n speran]a c\ aveau s\-i evite pe poli]i[ti. 

Reporterul de la  Daily News  demar\ `n tromb\. La intersec]ia cu [oseaua de coast\, fu pe punctul de a se ciocni cu ma[ina celor de la Scotland Yard. Ambele automobile frânar\ cu zgomot [i, pre] de câteva clipe, Ana avu senza]ia c\ tipul de la volan e hot\rât s\ coboare [i s\-i pun\ c\tu[ele. R\sufl\ u[urat\ când ofi]erul `[i v\zu de drum, probabil prea gr\bit ca s\ se complice cu o [oferi]\ incon[tient\. 

~n camera de hotel, Anà[i comand\ ceva de mâncare, apoìl rug\ pe Mike s\ sune pe la spitalele mari. Se chinuìn zadar s\ ob]in\ o declara]ie oficial\ `n leg\tur\ cùmpu[carea lui Ralph. Dou\ ore mai târziu, reciti articolul scris pe laptop. 

Poli]i[tii o expediar\ scurt cu clasicul  „No comment“  iar
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Ralph p\rea a fi oriunde, mai pu]in pe patul spitalelor din Sco]ia. Chiar [i a[a, [tirea urma s\ apar\ `n numai dou\ ziare din New York. Ana [i-l imagina pe James urlând la [edin]a de diminea]\, furios c\ trimisul lui special nu fusesèn stare s\-i ob]in\ materialul `n exclusivitate. O a[tepta o zi dificil\, a[a c\ expedie articolul pe adresa redac]iei. ~l sun\ pe Mike, pre-venindu-l s\ n-o deranjezèn urm\toarele [apte, opt ore. 

~nainte de a stinge lumina, goli o sticlu]\ de scotch din barul camerei [ì[ìndes\ dopurilèn urechi. 

8

Cafeaua tare din avion nu reu[i s-o trezeasc\ pe deplin din mahmureal\. Regreta c\ nu eràn cea mai bun\ form\ cu jum\tate de or\ `nainte de importantàntâlnire cu Michael. 

Oricum, parc\ nu mai avea emo]iile de data trecut\. 

Drumul cu taxiul pân\ la biroul filialei londoneze a companiei Enel and Young i se p\ru lung [i anost. Remarc\ doìndr\gosti]i s\rutându-se p\tima[ pe o banc\. Ceva maìncolo, un labrador alerga dup\ o minge aruncat\ de un b\ie]el blond, pistruiat. Brusc, `[i d\du seama c\ `l l\sase pe Mike cu ochiìn cea]\, f\r\ s\-l anun]e c\ pleac\. ~[i deschise telefonul mobil [ìl apel\. B\rbatul r\spunse instantaneu, de parc\ a[tepta s\ fie sunat din clip\-n clip\. P\rea agitat. 

– Ana, pe unde e[ti? Te caut de o or\! Te rog s\ intri imediat pe net [i s\-]i verifici contul de mail. Vorbim dup\ aia, OK? 

Din p\cate nu-[i luasèn geant\ decât aparatul foto minia-turizat, cadou de la James pentru „opera]iunile sub acoperire“. 

~l folosise o singur\ dat\, `ntr-o misiune dificil\, la un c\min de b\trâni. 

Cobor` lâng\ o cl\dire c\r\mizie, cu patru etaje [i zeci de birouri ale unor firme. B\nuia c\ toate aveau afacerìnflori-toare, din moment ce nu oricinè[i putea permite o chirie lunar\ de nou\ sute de lire pe metru p\trat, `n buricul metropolei. Scurta convorbire cu Mike o tulburase. D\du s\
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deschid\ u[a de la intrare, [i se r\zgândi, amintindu-[i c\ de pu]in timp avea un nou telefon mobil. 

A[ezat\ pe iarbànc\ umed\ de la ultima ploaie, Ana se chinui vreme de zece minute, butonând `n meniul aparatului pân\ ajunse s\-[i piard\ r\bdarea. ~l `njur\ `n gând pe James pentru ideea de a defilàn pas cu tehnica [i, la un moment dat, fu pe punctul de a trânti telefonul de p\mânt. Niciodat\ nu se descurca prea bine când era presat\ de timp. Strânse din din]i

[ìl abord\ pe un pu[ti, `ntrebându-l dac\ nu [tia s\ umble cu modelul \la de Nokia. Intuise bine, noua genera]ie p\rea conectat\ `nc\ din scutece la re]eaua de internet [i de telefonie mobil\. 

Din dou\ mi[c\ri, b\ie]elul intr\ pe internet, ajungând la mesageria electronic\. Ana ì mul]umi [i deschise textul trimis de Mike:

Salut! Nu [tiu pe unde ai [ters-o, nebunatico! Aici treaba sèngroa[\ r\u de tot. Diminea]\, pe la opt, am coborât s\ iau micul dejun, [i cred c\ n-am lipsit din camer\ mai mult de jum\tate de or\. Când am revenit, am realizat c\ cinevàmi umblasèn laptop. Nu [tiu dac\ ]i-am spus, dar am instalat pe calculator un program-spion. Oricinèmi deschide laptopul e urm\rit secund\ cu secund\. Progr\melul \la e ca un aparat foto care st\ `n spatele t\u [ìnregistreaz\ cadru cu cadru tot ce sèntâmpl\ pe monitor. 

~]i dai seama c\ nu-s nebun, `n mod normal n-are nimeni acces la computerul meu, pur [i simplu instalasem softul \la mai mult ca s\ m\ distrez. Când am urcat `n camer\, am avut o senza]ie ciudat\ c\ mi s-a umblat prin lucruri. Iar confirmarea mi-a venit când am deschis laptopul [i mi-am dat seama c\ timp de opt minute cineva s-a holbat `n fi[ierul cu pozele noastre de la Turnberry, cu Ralph O’May. Partea interesant\ e c\ le-a [ters pe toate. Au r\mas practic numai cele trei, trimise asear\ la redac]ie. 

Dac\ ai laptopul [i aparatul foto pe lâng\ tine, salveaz\ totul pe un CD [i pune-l la loc sigur. Oricum, `ncearc\ s\ nu comunici cu mine prin telefon,pentru c\, dup\ toate probabilit\]ile, al meu are
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deja „urechi“. }inem leg\tura tot pe mail, `n principiu. A[tept s\-

mi dai un semn. Mike. 

Din p\cate, existau [anse mari ca inclusiv camera ei s\ fi fost `ntoars\ pe dos. Ca de obicei când avea de p\strat fi[iere importante, le trimiteàn contul de mail special creat pentru a[a ceva, cu suficient spa]iu de memorièncât s\-ìncap\ echivalentul a câteva mii de c\r]i scanate. ~nainte de a se culca, apucase s\ intre pe net [i s\ trimit\ `n cont apoape cincizeci de poze. 

Dac\ lucrurile st\teau a[a cum pretindea Mike – [i nu avea nici un motiv s\ cread\ contrariul-, Ana trebuia s\ se a[tepte la ce era mai r\ùn leg\tur\ cu pozele din computer [i din aparatul foto. Articolele ap\rutèn  Daily News [i  Post  se pare c\ declan[aser\ vân\toarea de vr\jitoare. Agen]ii de securitate riscaser\ mult intrând `n camera lui Mike [i era greu de crezut c\ o f\cuser\ doar din orgoliu r\nit. F\r\ `ndoial\, fotografiile alea n-ar fi trebuit s\ ajung\ `n mâna cuiva, cu atât mai pu]in

`n ziare. 

~ntârziase jum\tate de or\. Când intr\ `n biroul pre[edintelui de la Enel and Young, avu senza]ia nepl\cut\ c\ b\rbatului ì mai lipsea pu]in ca s\-[i tr\g\ un glon] `n cap. 

– ~n sfâr[it, ai venit... r\sufl\ Michael u[urat. Sper c\ nu ]i s-àntâmplat ceva pe drum!? 

– Nu, nimic, un banal ambuteiaj. N-am mai fost la Londra, 

[i m-am bucurat cumva c\ am putut s\ privesc agita]ia ora-

[ului. M\ fascineaz\ s\ studiez cum sèmbrac\ britanicii, cum merg, cum gesticuleaz\, ce tr\s\turi au, cum `njur\... Sunt un pic ciudat\, nu? 

Se a[ez\ comod `ntr-un fotoliu, plasându-[i micul geamantan lâng\ o m\su]\ din cristal. B\rbatul se emo]ionasèn a[a hal, `ncât uit\ s\-i ia din mân\ bagajul [i geaca din piele. 

– Scuz\-m\, ne-am luat cu vorba [i nu te-am `ntrebat. Tot un whisky mic, cu ghea]\? 

Ar fi b\ut orice la ora aia, mai pu]in scotch. De fapt, [tia foarte bine ce voia. 
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– O cafea cu lapte cred c-ar merge la fix. M-am l\sat de b\ut de la ultima noastr\ `ntâlnire. 

Michael nu remarc\ altceva decât `ngrijorare pe fa]a femeii, a[a c\ nùndr\zni s\ zâmbeasc\. 

– Doctorul mi-a spus c\ mai am foarte pu]in de tr\it, 

`ntinse coarda Ana, [i ar fi p\cat s\-mi irosesc timpul `n stare de ebrietate. 

– OK, dou\ cafele cu lapte s\ fie! 

Ap\s\ pe un buton [i o rug\ pe secretar\ s\ vin\ cu ce[tile. 

Michael nu p\rea a fi la curent cùntâmpl\rile de la Turnberry

[i nici cu articolele ap\rutèn presa din New York. Nu-l intere-sau decât evenimentele din mediul de afaceri, indicii bursieri, cursul valutar [i influen]a pre]ului petrolului asupra economiei mondiale. Binèn]eles, `n ultimul timp, mai avea un punct major de interes: Ana. 

De doi ani, Michael era burlac. Prima so]ie avea prostul obicei s\-l poarte dup\ eàn sutele de magazine din ora[. 

Refuza s\ mearg\ cu nevestele prietenilor lui Michael pentru c-ar fi „ni[te babe bârfitoare“, cu zero caracter [i cu aere de vedet\ de cinema. Pe b\ie]elul luìl vizita o dat\ pe lun\. Era atent s\ nu-i lipseasc\ nimic [i nu [tia cum s\-[i manifeste mai bine dragostea pentru el altfel decât cump\rându-i cadouri scumpe. Pe chestia asta se certa de multe ori cu maic\-sa. 

De a doua so]ie se desp\r]ise dup\ o scen\ de infidelitate cu

[oferul luìn rol principal. Nici acum nùn]elegea prea bine cum de fusesèn[elat la numai dou\ s\pt\mâni dup\ nunt\. ~n timpul discu]iei ulterioare cu respectivul, càntre b\rba]i, nu a fost `n stare s\ g\seasc\ nici o explica]ie logic\ a fenomenului. 

Ana afl\ c\ trebuia s\ petreac\ o noapte la Londra. Abia a doua zi, ma[ina frigorific\ de la Enel and Young urma s\ ajung\ la hotelul Turnberry. Dup\ ultimele evenimente din camera lui Mike, ziarista de la  Daily News  nu mai era atât de sigur\ c\ agen]ii de securitate nu aveau s\ o recunoasc\, iar Michael avea pu]in timp la dispozi]ie ca s\-i fac\ o legitima]ie. 

Angaja]ii de la Enel and Young purtau echipamente standard, ni[te salopete verzi cu inscrip]ii portocalii, `nc\l]\minte [i
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[epci personalizate cu sigla companiei. Numele [i fotografiile delega]ilor, amprentele digitale, ora plec\rii din Londra [i cea a sosorii la Turnberry, toate trebuiau s\ ajung\ `n câteva ore, 

`ntr-un plic sigilat, pe biroul agentului Max Rayner. 

Michael p\ru preocupat pe moment mai mult de confortul invitatei lui. 

– Dac\ nu ai nimic `mpotriv\, po]i s\ stai peste noaptèntr-un apartament de-al meu. E liber, `l ]in pentru rarele ocazii când m\ viziteaz\ prietenii. 

Nu dorea s\ complice [i mai tare rela]ia, mai ales c\ b\rbatul sènfierbântase bini[or. 

– Nu te sup\ra, prefer la hotel. M-am obi[nuit cu camerele alea, pân\ [i mirosul prosoapelor mi-l scot greu din cap când ajung acas\. ~n alt\ parte am insomnii, e verificat\ chestia. 

Min]i cu un aer atât de natural, `ncât se mir\ [i ea de performan]\. Nu putu s\-i refuzèns\ invita]ia la cin\. Se distr\ copios când ap\ru un individ ca s\-i ia amprentele pe o hârtie

[i s\-i fac\ o poz\. 

– Minunat! La sec]ia de poli]ie tot a[a se procedeaz\, sau

\ia m\ pun s\ ]in un carton `n mân\, cu num\rul dènregistrare? 

Michael nu gust\ gluma. 

Ie[i din cl\dire, [i razele soarelui ònviorar\. Pe drumul pân\ la hotel, se fr\mânt\ gândindu-se dac\ nu cumva totul nu era decât o mare prostie. La urma urmei, ce-ar fi putut vedeàn cele numai câteva minute cât se va mi[càn zona interzis\? 

Probabil vreo trei buc\tari, un tip de la administra]ia hotelului

[i zeci de agen]i de paz\. Astàn cazul fericit `n care reu[ea s\ treac\ neobservat\. Risca enorm, iar dac\ James ar fi [tiut ce eràn capul ei, sigur ar fi legat-o cu c\tu[e de seiful de la contabilitate. ~n condi]ii normale, i-ar fi fost mult mai u[or s\ ia o decizie, dar, cùntâmpl\rile din ultimul timp, cùmpu[carea lui Ralph [i cu perchezi]ia din camera lui Mike, parc\ se sim]ea obligat\ s\-[i ri[te pielea. 

F\cu un du[ fierbinte, sèmbr\c\ [i cobor` la restaurant pentru a-[i potoli foamea, apoi ie[ìn ora[ `n c\utarea unui
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internet cafe. ~l g\si dou\ str\zi maìncolo, `ntre un magazin alimentar [i o tutungerie. Din fericire, pozele erau la locul lor, 

`n contul de e-mail. Le salv\ pe calculator [i pe un CD. Un tip cu o fa]\ banal\ `[i trase un scaun la doi pa[i de ea, la un alt computer. Avu senza]ia nepl\cut\ c\ o urm\rea cu coada ochiului, a[a c\ termin\ abrupt mesajul c\tre James, renun]ând s\-i mai scrie lui Mike. Reu[i s\ pun\ `ntr-un plic CD-ul, cu specifica]ia: „Personal domnului director James Jordan“. 

Pân\ làntâlnirea cu amicul de la Enel and Young nu-i ardea s\ ca[te gura prin magazine. ~[i spuse c\ mai degrab\ i-ar fi prins bine câteva ore de somn `n camera de hotel. O a[tepta o zi de co[mar, plus `ncerc\rile disperate ale lui Michael de a o atragèn patul lui. Numai ideeàn sine ì ]inu loc de som-nifer. Dormi ca un prunc, nèntoars\. 

Când se trezi, pu]in buimac\, ì p\ru r\u c\ nu se culcasèmbr\cat\. Intuia c\ Michael intrasèn panic\ dup\ dou\zeci de minute de a[teptare. ~l rug\ la telefon s\ o a[tepte, scuzându-se c\ adormise [i nu-[i d\duse seama cât era ceasul. De data asta, b\rbatul `ntrecu m\sura cu paharele de whisky, iar la un moment dat Ana fu pe punctul de a izbucni nervos. Cu greu sc\p\ de el, dup\ cèl convinse c\ era mai bine ca de data asta s\ mearg\ `n direc]ii diferite. 

9

Se uit\ `n oglind\ [i nu-i veni s\ cread\. Cu salopeta verde

[i [apca inscrip]ionat\ cu „Enel and Young“, ar\ta ca un pu[tan trimis s\ distribuie pizza. Pân\ [i p\rin]ii ar fi recunoscut-o cu dificultate. Michael i-l prezent\ pe partenerul de drum – [oferul ma[inii cu marf\ – Richard Gleeson, un tip la vreo treizeci de ani, brunet, cu o musta]\ a la Clark Gable. 

Aflase despre noua lui coleg\, Kareena Spencer, binèn]eles f\r\ detalii legate de adev\rata ei identitate [i de scopul deplas\rii la Turnberry. Cu jum\tate de or\ `nainte, ziarista de la  Daily News `nv\]ase cum s\ se descurce cu ni[te facturi [i cu predarea m\rfii. Dac\ totul decurgea normal, ar fi trebuit s\ revin\ la sediul firmeìn aceea[i zi, `n jurul orei 21. 

B\u o cafeàn biroul lui Michael [i ì promise, din nou, c\ totul avea s\ fièn regul\ din punctul ei de vedere. 

– ~mìnchipui c\ o s\ m\ pl\te[ti pentru ziua asta de munc\, nu? S\ nu crezi c-am venit tocmai din New York ca s\-]i plimb pe[tele pe ochi frumo[i! Tot o sut\ de dolari ora a r\mas? 

Sub masca de bun\ dispozi]ie, Ana sim]i mii de cu]itèn stomac. Michael `ncerc\ s\ o mobilizeze. 

– Mai ai pu]in [i plângi. Nu-i târziu s\ renun]i, s\ [tii. La modul cum te compor]i acum, o s\ te dea \ia jos din ma[in\

`nainte s\ vezi ]igla de pe hotel. 
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Ziaristei de la  Daily News  ì pl\cea s\ cread\ c\ se pricepe s\-[i ascund\ emo]iile, dar acum parc\ se acumulase o pre-siune prea mare. 

– Hai c\ exagerezi, Michael! E drept c\ n-am mai c\rat pe[te pân\ acum, de aia nu sunt `n apele mele. G`nde[te-te cum ar fi dac\ ]i-a[ cere s\ scrii repede un articol [i s\-l sem-nezi cu numele t\u, `n  Daily News!  Nu cred c\ nu ]i-ar tremura pixul `n mân\. O s\ m\ descurc, mai greu e lànceput, pân\ m\ mobilizez. 

Se uit\ la ceasul de pe perete. ~nc\ dou\ minute pân\ la ora plec\rii. 

Sèntinse peste birou [ìl s\rut\ pe obraz. 

– ~]i mul]umesc mult. Nu [tiu dac\ voi putea s\ m\ revan[ez vreodat\. O s\ te sun imediat ce plec\m de la hotel. 

S\ nu-]i faci griji, OK? 

Când urc\ lâng\ Richard `ntr-o ma[in\ frigorific\ Fiat, frumos colorat\ `n verde [i portocaliu, avu senza]ia c\ pleac\ `n vacan]\, undeva pe litoral. Nu scoase un cuvânt pre] de jum\tate de ceas, gândindu-se la Mike [i la ultimele evenimente de la Turnberry. Amândoi publicaser\ poza cu Ralph [i, cu toate astea, agen]ii de securitate nu s-au sfiit s\ intrèn camera lui Mike, posibil [ìn camera ei, ca s\ distrug\ absolut toate fotografiile. ~n mod normal n-ar fi f\cut-o dac\ n-ar fi [tiut c\ exist\ ceva  compromi]\tor  printre ele. Ana nu se uitase cu aten]ie la poze. Dac\ le excludea pe cele cu Ralph, ì r\mâneau câteva cu agen]i [i poli]i[ti agitându-se la locul

`mpu[c\turii. Greu de spus ce anume i-ar fi putut panica pe b\ie]ii \ia. Se gândi c\ primul lucru, odat\ ajuns\ `n redac]ie, va fi s\ recupereze CD-ul de la James [i s\ `ncerce s\ g\seasc\ vreun cap\t de fir. 

James ar fi vrut ca Ana s\ vin\ cu o continuare la articolul cu Ralph, dar amândoi [tiau la fel de bine c\, practic, nu mai era nimic de povestit. Cel pu]in deocamdat\. De la p\rin]ii tân\rului nu se mai putea scoate ceva, iar Ralph, dac\ supravie]uise, cel mai probabil se afla undevàntr-un spital militar, sub protec]ie strict\. Cât despre autorit\]i, acestea spumegau
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dup\ apari]ia celor dou\ articole [ìn nici un caz n-ar fi declarat ceva despre incident. 

– E[ti de câteva zilèn firm\, nu-i a[a? o abord\, `n sfâr[it, Richard. Nu te-am mai v\zut pe la noi... 

Totul era ciudat `n afacerea asta cu schimbarea parteneru-lui lui Richard `n ultimul moment, a[a c\ Anàncerc\ s\ nu pun\ paie pe foc. 

– Da, ai dreptate… Nu [tiu dac\ ]i-a zis Michael, da’ suntem un soi de rude maìndep\rate. ~n sensul c\ un frate de-al lui e v\rul mamei mele. Am avut un necaz [i s-a oferit s\ m\ ajute. A vrut ini]ial s\-mi dea o munc\ de birou, ceva lejer, da’

l-am refuzat categoric. M\ s\turasem s\ staùntre patru pere]i, 

[i a fost de acord când i-am spus c\ o s\ uit mai repede de necazuri la munca de jos. A[a c\, cel pu]in o perioad\, am ales s\ pun osul la treab\, la propriu. 

Scornise povestea pe moment [i ar fi putut s\ bage mâna-n foc c\ b\rbatul de lâng\ ea nu credea o iot\. 

– Trebuie s\ fi trecut printr-un necaz mare, insist\ Richard, dac\ ai venit tocmai din Statele Unite ca s\-]i revii la Londra. 

Apropo, sediul nostru central e la Miami, [tiai? 

Tipul o ghicise dup\ accent [ìncerca s\ o pun\ `n dificultate. Din fericire, Ana se pricepea la pove[ti. 

– Sigur c\ [tiam. Problema e ceva mai complicat\. Nu-mi face pl\cere s\-mi amintesc de chestiile astea. Psihologul mi-a recomandat s\ le spun de fiecare dat\ când am ocazia, ca s\ m\ eliberez cumva. 

{oferul era numai ochi [i urechi, de[i se for]a s\ par\ indiferent. 

– Pân\ acum dou\ luni am fost c\s\torit\ cu un politician. 

Nu conteaz\ cum `1 cheam\, important e c\ tipul taie [i spânzur\ `n New York. Ghinionul lui – sau al meu – a fost c\ l-am surprins `ntr-o camer\ de hotel cu so]ia unui prieten, [i s-a speriat foarte tare c\ povestea ar putea s\ apar\ `n pres\. La dou\ zile dup\, mi-ànscenat `mpreun\ cu un tip din poli]ie o chestie urât\, cu ni[te drogurìn po[et\. ~]i dai seama, nu mai era o problem\ de moralitate, ci de ani grei de pu[c\rie. Pân\
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la urm\, am ajuns la divor]. Mi-a promis c\ o s\ câ[tig greu o bucat\ de pâinèn Statele Unite. {i s\ [tii c\ n-a fost o vorb\ spus\-n vânt. Pur [i simplu m-a terorizat. A pus pe cineva s\ m\ urm\reasc\ non-stop. Oribil! 

Câteva lacrimi i se ivir\ `n col]ul ochilor. ~[i imagin\ c\ p\rin]ii tocmai ì muriser\ `ntr-un cumplit accident aviatic [i, inevitabil, `ncepu s\ plâng\. Lui Richard i se spulberar\ dintr-odat\ toatèndoielile. 

– ~mi pare r\u! o consol\ b\rbatul. 

Anà[i [terse lacrimile cu un [erve]el, ca atunci când jucàn trupa de teatru a facult\]ii. Nu d\dea gre[ niciodat\. Suspin\

`ncet, continùndu-[i povestea:

– Maìntâi a pus o vorb\ bun\ [i m-a dat afar\ de la banca unde lucram. Se cuno[tea cu directorul, frecventau acela[i club exclusivist, [i individul a g\sit rapid un pretext ca s\-mi restructureze postul... Pe urm\, am `ncercat `n alte trei sau patru locuri. Curios lucru, de[ìn prim\ instan]\ toat\ lumea se purta frumos, `n final constatau fie c\ sunt prea calificat\ pentru jobul \la, fie c\ nùndeplinesc absolut toate condi]iile. 

Disperat\, mi-am adus aminte c\ Michael are o firm\ `n Miami. Peter l-a amenin]at. Din fericire, a vorbit la pere]i. 

Michael ì invita des la ferma lui pe diver[i oameni importan]i din Washington, a[a c\ s-a uitat la fostul meu so] ca la un gândac de buc\t\rie. 

F\cu o pauz\, atât cât s\-[i dea seama c\ Richard ànghi]it totul pe nemestecate, apoi devie discu]ia:

– Dac\ tot o s\ fim `mpreun\ câteva ore, poate n-ar fi r\u s\-mi spui câte ceva despre tine. 

Nu ]inea cu tot dinadinsul s\ stea de vorb\ cu b\rbatul de lâng\ ea. Credea c\ astfel o s\ treac\ timpul mai repede [i o s\ uite de Turnberry, de Mike, de Ralph [i de ce avea s\ urmeze. 

– Treizeci [i doi de ani, nec\s\torit, student la f\r\ frecven]\, `mi place s\ pescuiesc, s\ joc fotbal, sunt fan Arsenal Londra, m\ daùn vânt dup\ ciocolat\ cu alune [i femei mai coapte decât mine. Chiar [i recent divor]ate. 
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B\rbatului zâmbi pe sub musta]\, iar Ana se eschiv\, preferând s\ nu-i dea o replic\. Continuar\ s\ vorbeasc\ despre politic\, vedete de televiziune, filme [i r\zboaie cu terori[ti invizibili. Ceva mai târziu, fu cât pe ce s\ scoat\ o exclama]ie de surprindere când v\zu barul Kermit la mai pu]in de cincizeci de metri. Lu\ o hart\ a Marii Britanii din torpedou

[i o l\s\ s\-i scape pe jos, aplecându-se dup\ ea cu câteva clipènainte ca ma[ina s\ treac\ prin dreptul cârciumii. Privi prin oglinda retrovizoare. Trei fotoreporteri prinseser\ câteva cadre cu Fiatul de la Enel and Young. Nu-l z\ri pe Mike printre ei. 

Richard opri ma[ina la prima barier\, [i doi poli]i[ti de la Scotland Yard le verificar\ legitima]iile, apoi unul din ei transmise ceva prin sta]ia de emisie-recep]ie. Totul p\reàn regul\. 

Inimàncepu s\-i bat\ cu putere când fur\ nevoi]i s\ coboare la un al doilea filtru. De data asta, pe lâng\ poli]i[ti, roiau mai mul]i agen]i de paz\ `mbr\ca]ìn civil. To]i aveaùn urechi dispozitive de emisie-recep]ie, iar unii purtau ochelari de soare a[a cum Ana v\zuse numai prin filme. Un dispozitiv mobil de detectare a metalelor reac]ion\, ]iuind la mobilul din salopeta lui Richard. B\rbatul `l puse pe scaunul [oferului. 

~ntre timp, al]i doi indivizi cotrob\ir\ `n cabina ma[inii [ìn spate, printre pachetele congelate. Ana se felicit\ `n gând c\ `[i l\sase la hotel aparatul foto de m\rimea unei brichete. Drumul ei s-ar fi oprit aici. Tres\ri imperceptibil când numele dèmprumut, Kareena Spencer, ì ap\ru afi[at pe un cititor de amprente. 

– V\ rog s\ purta]i astea la vedere pân\ când o s\ v\

`ntoarce]i aici, le spuse unul dintre agen]i, `nmânându-le dou\ legitima]ii pe fond albastru. 

R\sufl\ u[urat\ când Richard porni ma[ina. Un ultim cordon de securitate ì opri la mai pu]in de treizeci de metri de hotel. De data asta, era numai o verificare de rutin\. {oferul primi indica]ii despre locul unde urma s\ ajung\ cu marfa, undeva la o intrare din spatele hotelului, lâng\ buc\t\rie. 

Ana examin\ cu aten]ièmprejurimile. ~n afar\ de cei responsabili cu securitatea, câteva jeepuri ale armatei [i ni[te
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rottweileri fioro[i, nu sesiz\ nimic interesant. Poate doar faptul c\ la toate geamurile cl\dirii erau trase draperiile. 

Se uit\ la ceas: unsprezece f\r\ un sfert. La ora aia, b\nuia c\ oaspe]ii hotelului luaser\ deja micul dejun, fiind conecta]i din plin la diverse activit\]i. Un tip tinerel, mulatru, o abord\ cerându-i lista cu produsele din ma[in\, `n timp ce Richard deschise u[a din spate a Fiatului. Totul p\reàn regul\. B\rbatul lu\ un pachet cu creve]i proaspe]i [i intr\ `ntr-un soi de depozit de alimente, cu câteva frigidere imensèn[irate de o parte

[i de alta ànc\perii. Un buc\tar ì spuse unde s\ `l a[eze. 

Ana realiz\ c\ pierduse timpul aiurea. ~l [i vedea pe James, odat\ `ntoars\ `n redac]ie, lùnd-o peste picior `n leg\tur\ cu

„nemaipomenita“ ei aventur\ `n bârlogul Grupului Steigenberger: „Ce s\-]i zic, mare brânz\! M\car ai reu[it s\ aduci un

[erve]el cu sigla hotelului?“

Se hot\r` s\ joace totul pe o singur\ carte. Cu corpul

`ncovoiat [i cu mâna pe abdomen, scoase un ]ip\t de durere. 

Richard abandon\ pe iarb\ pachetele cu marf\ [i veni s\ o sprijine. 

– Ce ai, ]i-e r\u? 

– Da... Am ni[te crampe... {tii prin apropiere vreo toalet\? 

– G\sim una. Hai c\ te conduc eu! 

Un tip de la buc\t\rie le explic\ traseul. 

– Mul]umesc mult, Richard. De aici m\ descurc singur\. 

Du-te [i rezolv\ cu marfa. Vin imediat... 

– Sigur nu ai nevoie de ajutor? 

– Sigur. Mul]umesc! 

V\zu undevàn stânga u[a toaletei, dar prefer\ s\ o ignore. 

A[àmbr\cat\, cu salopeta verde [i cu [apca aia caraghioas\, nu-[i d\dea multe [anse de a ajunge prea departe. B\nuia c\ holurile cl\dirii eraùn]esate de agen]i de paz\ [i de oameni din cadrul personalului. 

~mpinse cu precau]ie o u[\ grea, metalic\. Nimerìntr-ònc\pere unde mirosea puternic a detergen]i, plin\ cu mopuri, prosoape, dispozitive de pulverizat ap\ [i un aparat robust, de sp\lat mochetele. Remarcase unul asem\n\tor la femeia de
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serviciu din redac]ie. Pentru o clip\, se gândi s\ sèmbrace cu unul dintre halatele ag\]atèntr-un col]. Renun]\ rapid la idee. 

Dac\ ar fi surprins-o careva, nici m\car n-ar fi putut s\ `ncerce vreo explica]ie! 

Travers\ un hol lung, luminat difuz, pân\ ajunsèntr-o bifurca]ie. O coti la stânga [i intr\ `ntr-un soi de restaurant. 

Tacâmurile str\lucitoare, din argint masiv, p\reau a fi aranjate pentru masa de prânz. Un zgomot `nfundat, de undeva din spatele ei, o f\cu s\ p\r\seasc\ locul. Deschise o u[\ lateral\

[i nimerìntr-un alt hol, la fel de lung ca primul. La cap\tul lui, o scar\ de evacuarèn caz de incendiu d\dea fie la demisol, fie la primul etaj. Urc\ treptele pavate cu marmur\ [i privi afar\ printr-un mic geam situat `ntre etaje. Un elicopter silen]ios survola cl\direa la mic\ `n\l]ime. ~mpinse o u[\ [i se afund\ `ntr-un covor gros. ~[i ciuli urechile, privind prudent pe dup\ col]: nici o mi[care. ~ncerc\ s\ se gr\beasc\. Richard putea s\ intrèn panic\ [i s\-i alarmeze pe to]i. Se trase dup\ perete când, dintr-o camer\, ie[i pe nea[teptate o tip\, 

`mpingând un c\rucior plin cu prosoape. A[tept\ pu]in ca femeia s\ dispar\ din peisaj, apoì[i lu\ inima-n din]i [i p\[i cât se poate de natural `n holul principal, suspect de pustiu. 

Aproape c\ `[i ]inu respira]ia, de spaim\ s\ nu atrag\ aten]ia. 

D\du col]ul [i nimerìn fa]a unei u[i duble, cu o pl\cu]\ aurie: „Sala de conferin]e Caledonia“. Ap\s\ pe mânerul clan]ei atât cât s\ poat\ introduce o coal\ de hârtie. Instala]ia de sonorizare din interior func]iona, semn c\ discu]iile eraùn toi. Se aplec\ [ì[i f\cu de lucru la [ireturi, ascu]indu-[i la maximum auzul. Surprinse vocea afectat\ a unui b\rbat:

– ...mai grav\ decât ne a[teptam. Raportul speciali[tilor no[tri spune c\ `n zece, cinsprezece ani resursele de petrol la nivel global se vor epuiza. Deocamdat\ nu exist\ alternative via-bile de ob]inere a energiei, iar consumarea resurselor de com-bustibili fosili va genera efecte dezastruoase asupra economiei mondiale, asupra finan]elor [i, `n cele din urm\, asupra vie]ii cotidiene. Oricum, subiectul trebuie s\ r\mân\ tabu, nu are rost
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s\ stârnim panic\, nu ajut\ la nimic, mai ales acum, când [i a[a companiile petroliere sunt suficient de blamate. 

I se p\ru c\  o fixeaz\ cinevàn ceaf\. Se ridic\, privi speriat\ `n spatele ei, apoi sèntoarse pe acela[i drum. ~[i spuse c\ numai printr-o minune putea s\ ajung\ neobservat\ la ma[ina lui Richard. Se feri din nou de o camerist\ `nainte de a cobor` `n vitez\ pe scara de incendiu. Lipsise aproape un sfert de or\ [i, cu siguran]\, [oferul `[i puneàntreb\ri. Fu cât pe ce s\ se izbeasc\ de un b\rbat care aranja meselèn restaurant. ~l sim]ìn ultimul moment, suficient cât s\ r\mân\ pitit\ dup\ col]. ~[i auzea propria respira]ie. Se temu ca nu cumva s\ o dea de gol. 

Trase cu ochiul, apoi trecu printre mese, ie[ind `ntr-un hol. 

Se felicit\ `n gând c\ la sim]ul de orientare st\tea foarte bine. 

~nc\ doi pa[i [i r\zbìn dreptul `nc\perii de unde veneau par-fumurile de detergen]i. Mai avea pu]in. ~ntinse mâna spre u[\

[ìnghe]\ când auzi o vocèn spate:

– Hei, stai pu]in! 

La cap\tul culoarului z\ri o siluet\ de b\rbat `ndreptându-se spre ea. Nu avea alura unei g\rzi de corp, dar transmi]\torul din ureche ì tr\da ocupa]ia. Ana sesiz\ mirarea din ochii agentului atunci când acesta v\zu c\ are de-a face cu o femeie. 

{ìnc\ una frumoas\. Nu-i l\s\ ocazia s\ atace primul:

– Kareena Spencer sunt, de la firma Enel and Young. M\ pute]i ajuta s\ g\sesc o toalet\? M\ `nvârt pe-aici de zece minute, ca o curc\ chioar\... Am ni[te crampe cumplite, cred c\ nu trebuia s\ beau cafeaua pe stomacul gol. 

Max Rayner o studie cu aten]ie. Fizionomia fe]ei i se p\rea cunoscut\ din fotografia trimis\ de Michael Enel cu dou\ zilèn urm\. {tia c\ toaleta e undeva pe dreapta, la vreo dou\zeci de metri de locul unde se afl\ acum, dup\ camera cu detergen]i. ~nv\]ase pe dinafar\ planul cl\dirii [i l-ar fi mirat s\ gre[easc\. 

Scoase din buzunar un mic aparat cu display [i o rug\ pe Ana s\ pun\ degetul ar\t\tor pe cititorul de amprente. Un ]iuit specific ì confirm\ c\ „suspecta“ se aflàn baza lui de date:
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Kareena Spencer, treizeci [i patru de ani, de la firma Enel and Young. Pentru mai mult\ siguran]\, scan\ [i legitima]ia albastr\ prins\ de salopeta femeii. P\rea a fìn regul\. Anà[i duse din nou mâna la burt\, schimonosindu-se. 

– Haide]i s\ v\ conduc! se oferi Max. 

~ntr-adev\r, agentul nu gre[ise. Toaleta era chiar acolo unde ap\reàn schema de pe laptopul lui. 

Ana pierdu o vremèn\untru, trase apa [i se sp\l\ pe mâini. ~l g\si pe Richard stând de vorb\ cu Max, lâng\ Fiatul golit de câteva minute bune. 

– S\ [tii, Richard, dac\ nu venea domnul, probabil c\ [i acum m\ `nvârteam aiurea prin hotel. V\ mul]umesc `nc\ o dat\! 

– ~mi pare r\u c\ nu am putut s\ v\ ajut mai devreme, ì r\spunse Max. Sper s\ nu ave]i probleme pe drum. Oricum, mai bine opri]i pe la o farmacie. Cred c\ am z\rit una chiar `n Turnberry. 

– Mi-a]i dat o idee bun\! 

Se salutar\ `nainte ca angaja]ii de la Enel and Young s\ plece spre Londra. A[a cum b\nuia, Ana afl\ c\ agentul de paz\ `l chestionase pe Richard `n leg\tur\ cu crampele ei. 

Odat\ ajun[i la penultimul cordon de securitate, doi b\rba]i le verificar\ ma[ina. Anei ì veni inima la loc abia dup\ ce, `n dreptul barului Kermit, se aplec\ din nou ca s\ recupereze un pix aruncat inten]ionat pe jos. 

Realiz\ cât fusese de stresat\ abia când ie[i din cabina de du[, `n camera de hotel din Londra. O groaz\ dèntreb\ri f\r\ r\spuns ì treceau prin cap. ~l sun\ pe Mike ca s\-l roage s\ rezerve dou\ bilete la cursa spre New York. ~n mai pu]in de dou\zeci [i patru de orèntrunirea anual\ a Grupului Steigenberger avea s\ sèncheie. 

10

G\si DVD-ul cu Phil Collins acolo unde se a[tepta mai pu]in, `ntr-un mic magazin. Dac\ n-ar fi fost discu]ia aia penibil\ de la sediul ONU, profesorul Philip Derancourt ar fi avut o mie de motive s\ cread\ c\ via]a merit\ tr\it\ la maximum. 

Un mesaj de la Katty `l asigur\ c\ la Geneva vremea sènr\ut\]ise odat\ cu plecarea lui. Nu [tia dac\ era momentul s\ deschid\ [ampania sau dac\ secretara pur [i simplu trecea printr-o pas\ proast\ [i sim]ea nevoia s\ comunice cu cineva. 

~i povestisènainte de a pleca la New York, printre suspine, c\ fostul prieten ì d\duse papuciìntr-un mod brutal, invocând clasicul pretext c\ ar avea nevoie amândoi de „o perioad\ de medita]ie“ ca s\-[i dea seama dac\ se mai iubesc. B\nuia c\ are pe altcineva [i ì p\rea r\u c\ pierduse cu el cinci ani din via]\. Philip `[i st\pâni atunci impulsul de a chiui de fericire c\ individul \la insipid nu mai respira acela[i aer cu Katty. 

Intr\ `ntr-un magazin de parfumuri. V\zusèntâmpl\tor o sticlu]\ Naomìn po[eta deschis\ a secretarei [i imediat f\cu leg\tura cu miresmele irezistibile din preajma femeii. Nu putea spune dac\ o parte din atrac]ia pe care o sim]ea fa]\ de Katty se datora parfumului respectiv sau mai degrab\ imagina]iei lui bogate. Cert este c\ dorea s\-i fac\ o surpriz\. 

Ateriz\ pe aeroportul din Geneva exact când soarele ie[i de dup\ nori, moment numai bun s\-[i aminteasc\ de mesajul lui Katty. Avea un sentiment ciudat, ar fi vrut s\ se bucure c\
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ajunsese acas\, `ns\ totodat\ realiz\ c\ discu]ia cu Dean Kopper l\sase urme adânci. Tot nu-i venea s\ cread\ c\ tipul se ocupàndeaproape de via]a lui, spionându-l `n cine [tie ce ipostaze. Pân\ unde intrase cu scormonitul,asta putea numai s\ presupun\. 

~[i trânti geanta pe scaunul biroului [i intr\ sub du[. Jetul de ap\ fierbinte nu-i alung\ `ns\ gândurile negre. Ura compro-misurile, nimeni nu-i ceruse vreodat\ a[a ceva. S-ar sim]i ca ultimul om dac\ ar accepta s\-[i dea girul pentru falsificarea grosolan\ a raportului. Nu [i-ar putea ierta gestul toat\ via]a, de[i, dac\ analizele se adevereau, o catastrof\ de propor]ii l-ar fi scutit de ulterioare procese de con[tiin]\. R\sfoi dosarul cu coperte ro[ii [ìl arunc\ `ntr-un col] al bibliotecii. 

Deschise laptopul [i privi, a mia oar\, graficelèntocmite de colegii lui. Totul vorbea de la sine, numai un incon[tient ca Dean Kopper èn stare s\ nege eviden]a! ~[i imagin\ cam ce reac]ie o s\ aib\ dup\ ce-o s\-i spun\, verde-n fa]\, c\ nu-i pas\ de leg\turile dintre Casa Alb\ [i ONU, sau dintre politicieni [i petroli[ti, cu atât mai pu]in de slujba lui, de apartamentul din Geneva [i de legitima]ia de membru al Clubului Faori, atâta timp cât peste câ]iva ani s-ar putea s\ nu mai existe nimic din toate astea. Avea s\-i explice, cu argumente solide, c\ `n dosarul \la nu-i vorba despre previziunile meteo pentru nu-[’-

ce ce partid\ de fotbal, ci despre sfâr[itul lumii. 

D\du cu ochii de cutia cu parfum Naomi [ì[ìnchise brusc computerul. Mai avea trei zile ca s\ se gândeasc\ la viitorul lui, iar pân\ atunci spera s\ o conving\ pe Katty s\-l

`nso]easc\ la New York. Cu ea ar putea trece mult mai u[or pestèntâlnirea decisiv\ cu Dean Kopper. 

Se trezi greu, f\r\ s\ aud\ ceasul. ~[i mi[c\ pleoapele abia la cinci minute dup\ ce televizorul se deschise la ora programat\, pe canalul de [tiri. Nimic extraordinar: dou\ accidente cu r\ni]i pe o autostrad\, la câ]iva kilometri de capitala Elve]iei, ònc\ierarèntre neonazi[ti [i for]ele de ordine, vizita oficial\ a premierului Japoniei, iar, `n final, un reportaj cu o femeie de treizeci [i opt de ani care n\scuse cvadrupli. La
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rubrica de evenimente externe, remarc\ escaladarea tensiuniìn Orientul Mijlociu, dup\ ce un proiectil `[i atinsese ]inta, dis-trugând redac]ia unui ziar din Tel Aviv. 

Nu avu r\bdare s\-[i bea cafeaua cu lapte. Sediul OMM `l atr\gea ca un magnet, de[i con[tientiz\ asta abia când ie[i din lift [i fùntâmpinat de zâmbetul irezistibil al lui Katty. 

– Bun\ diminea]a, Philip! Cum ]i-a priit excursia? 

~i spuse pentru prima dat\ pe numele mic, ceea ce pân\ la urm\ nu era un lucru neobi[nuit `n rela]ia dintre un [ef [i secretara lui. Katty preferase pân\ atunci s\ men]in\ `ntre ei un zid de protec]ie. {tia c\ paza bun\ trece primejdia rea. ~n urm\ cu patru ani, ca s\ nu par\ venit\ de la o [coal\ de maicìn raporturile profesionale cu directorul unui spital, se tr\sese de

[ireturi cu el pân\ când realizase c\ b\rbatului i s-au aprins tare c\lcâiele. De atunci, tipul nu pierduse nici o clip\ f\r\ s\ o h\r]uiasc\. La un moment dat, a ie[it un scandal monstru, dup\ ce directorul a oprit-òntr-o vineri peste program [i ànghesuit-òn biroul lui, mai-mai s-o violeze. Katty a renun]at pân\ la urm\ la proces din motive umanitare: individul o amenin]ase c\-[i taie venele, pentru c\ risca s\-[i piard\ slujba [i familia. 

Philip ì zâmbi la rându-i, apoi òntreb\ dac\ nu avea o vaz\ pentru flori, `nainte de a scoate de la spate un trandafir ro[u, superb. 

– L-am t\iat la aeroport! ì spuse r\mânând cu floareàn mân\, cumva ru[inat. {tiai c\ pilo]ii au cerut s\ fie planta]i trandafiri de-a lungul pistei, pentru a le insufla c\l\torilor un sentiment de siguran]\? Continu\ f\r\ s\ a[tepte un r\spuns: Eu habar n-am avut, pân\ n-am `ntrebat pe cineva care ì stropea cu un furtun lung, conectat la o cistern\. Cic\ sunt ni[te trandafiri speciali, adu[i din Afganistan, rezisten]i la zgomote

[i rafale de vânt puternice. Când nu era nimeni prin preajm\, m-am aplecat [i am t\iat unul. Am zis c\ sigur o s\-]i plac\! 

Se gândise tot drumul de acas\ pân\ la serviciu cum s\-i dea floarea. Toate variantele i se p\reau jenante, banale. Avu
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senza]ia pl\cut\ c\ trecuse testul cu brio, dovad\ c\ secretara se intimid\ pu]in. 

– Mul]umesc mult! |\\... Nici nu mai [tiu de când n-am mai primit un trandafir. }i-am pus pe birou rapoartele alea din Asia. O cafea? 

– N-ar strica. M-a c\utat careva cât am lipsit? 

– Domnul director m-a rugat s\-]i spun s\ treci pe la el când tèntorci. 

~n biroù[i scoase din geant\ dosarele, plus cadoul pentru Katty. Hot\r` s\ o lase s\ mai fiarb\ pu]in cu DVD-ul. {tia c\ nu avea s\-l `ntrebe pân\ ce nu aducea el vorba. 

Ridic\ receptorul telefonului dup\ primul apel. Directorul Christoph Boveri aflase despre venirea lui [i p\rea ner\bd\tor s\ afle cum decursese discu]ia de la sediul ONU. De altfel, nu

[tia mare lucru despre con]inutul raportului. {i asta nu pentru c\ Philip ar fi avut cine [tie ce secrete fa]\ de el, ci pur [i simplu din cauz\ c\ nu fusesèntrebat. Acum, dup\ incidentul nepl\cut de la New York, `l va asigura pe Boveri c\ totu-ìn regul\. ~l cuno[tea suficient de binèncât s\ poat\ jura c\ ar vinde-o [i pe maic\-sa, numai s\ r\mân\ `n scaunul \la. 

– Salut, Philip! Ia un loc, te rog! `l invit\ Boverìn timp ce-[i verific\ cevàntr-un carnet. Ce mai e nou pe la prietenii no[tri americani? 

N-avea nici un chef de conversa]ie pe teme de serviciu [i nu reu[i deloc s\-[i ascund\ starea de grea]\. 

– Da’ ce ai, c\ nu prea e[tìn apele tale? S\ nu-mi spui c\ te-aìndr\gostit! 

Culmea, abia atunci realiz\ c\ tipul din fa]a lui aveàntr-un fel dreptate, de[i debitase fraza mecanic, convins c\ nu-i adev\rat\ nici m\car `n propor]ie de unu la sut\. 

– Sigur c\ da, m-am `ndr\gostit de OMM, `[i reveni Philip. Nu vezi c\ nu mi-am luat un concediu de nu mai [tiu când? Ar trebui s\ m\ pl\ti]ìn aur, s\-mi turna]i o statuie la intrarea principal\, ca s\ nu-mi scad\ apetitul de munc\. De[i e dificil s\ sèntâmple una ca asta. La apetit m\ refer. 
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– Cu leafàn aur s-ar putea s\ se rezolve, mai greu e cu sta-tuia. Da’ uite ce-]i propun, hai s\ vedem `ntâi dac\ nu cumva pedalezìn gol. Adic\ dac\ dai [i randamentul scontat, c\ nu-i suficient s\ te prind\ miezul nop]ii la serviciu... 

Philip trecu cu vederea b\d\r\nia [efului. S\ fi aflat despre conflictul cu Dean Kopper, din moment cèl luasèn balon? 

~[ìnghi]i o replic\ t\ioas\. 

– Cum a ie[it raportul? taton\ terenul Boveri. 

– Din punctul meu de vedere, cred c\ ne-am atins obiectivul. I-am explicat pe larg lui Dean Kopper cum am ajuns la concluziile alea [i m-a rugat s\ aprofundez unele aspecte mai pu]in clare. O s\-]i dau dosarul, dac\ vrei, imediat ce o s\-l completez. A r\mas s\ m\ `ntorc poimâine la New York [i s\-i prezint versiunea final\. 

N-avea nici un chef s\-i arate raportul, cel pu]in nùnainte de a tran[a problema la sediul ONU. Se ab]inuse cu greutate s\ nu-l `njure pe Kopper, a[a c\ tot ce-i lipsea acum era o alt\ prelegere moralizatoare despre cât de recunosc\tor ar trebui s\ le fie americanilor. Ie[i din biroul lui Boveri promi]ându-i c\ avea s\ revin\ cu dosarul a doua zi, spre sfâr[itul programului. 

De fapt, inten]iona s\ amâne momentul pân\ `n ultima clip\

`nainte de a sèmbarcàn avion. 

Tot stresul acumulat `n ultimele luni aproape c\ `l scosese din uz. Se trânti pe fotoliul de la birou, `[i a[ez\ sacoul pe sp\tarul scaunului [i r\sfoi agenda. Ar fi trebuit s\ o invitèn ora[ pe Katty abia mâine-sear\. Prea târziu ca s\-i dea cadoul atunci. O chem\ ap\sând pe un buton. ~n acea zi purta deux-pièces-ul preferat a lui Philip, o combina]ie atipic\ de culori vii, deloc ]ip\toare, care i se potriveau de minune cu nuan]a p\rului [i cu tenul m\sliniu. 

– Ia loc, te rog! Te-am chemat ca s\-]i trasez o sarcin\ extrem de important\. 

Se uit\ lung `n ochii femeii, cu o min\ serioas\, accentùnd tensiunea momentului. 

– Dèndeplinirea ei cu succes depindèn mare m\sur\ viitorul t\u la OMM. Crezi c\ ai s\ faci fa]\? 
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Katty nu-l v\zuse niciodat\ atât dèncordat `ncât s\-i vorbeasc\ pe tonul \sta. Chiar [ìn zilele lui cele mai proaste evita s\-[i verse nervii pe secretar\. Dimpotriv\, ì zâmbea tot timpul, con[tient c\ f\r\ ea ar suporta greu atmosfera anost\ din cl\dire. 

– Te ajut cu tot ce-mi st\ `n puteri! reu[i s\-[i revin\ Katty, 

`nc\ surprins\ de atitudinea [efului ei. 

Philip merse lâng\ fereastr\ [i se uit\ pierdut, càntr-o gaur\ neagr\. 

– A[ vrea, dac\ se poate, s\ accep]i s\ lu\m masàmpreun\ disear\. {tiu c\ `n principiu e[tìmpotriva unor astfel de ie[iri, dar `]i promit c\ n-o s\ insist dup\ aia s\ urc la tine ca s\ bem o cafea. 

Sesiz\ relaxarea pe fa]a femeii [ì[i spuse c\ nu a ales tocmai un plan neinspirat. Existau [anse mari ca un refuz s\ nu intrèn calculele secretarei. 

– Accept, cu o singur\ condi]ie: s\ viìmbr\cat `n echipament de vân\tor! Vân\tor de fuste, normal! Ai vreun loc preferat? 

Philip izbucnìn râs. Nu se a[tepta la replica asta. 

– Bine, fie [i a[a. R\mâne s\ alegi tu unde mergem. Dac\ trec pe la [ase s\ te iau, èn regul\? 

– Da, e OK. Am s\-]i scriu adresa pe o hârtie. Mai târziu po]i s\ vii, mai devreme, `n nici un caz. Nu vreau s\ te inter-sectezi cu instalatorul! 

~i f\cu cu ochiul, [treng\re[te, `nainte de a ie[i din birou. 

Dac\ `[i amintea bine, Philip nu mai fusese atât de fericit de când câ[tigase campionatul de baseball cu echipa universit\]ii. 

Se uit\ la ceas, `ncepând s\ numere orele, minutele [i secun-dele r\mase pân\ làntâlnire. 

11

N-o mai v\zusèn ]inut\ de sear\ [i fu uluit s\ remarce diferen]a. Cu p\rul desf\cut, machiat\ altfel decât la birou, ar\ta ca o prin]es\. 

Accept\ imediat propunerea ei de a merge la un restaurant indian. Nu-i p\sa dac\ avea s\ m\nânce friptur\ de câine la rotisor, viermìn sos dulce sau gândaci de buc\t\rie la tav\ –

`n seara aia ar fi urmat-o pe Katty [ìn cel mai insalubru fast-food. 

Sim]i la un moment dat c\ ì luase gura foc, de la un condi-ment ciudat. Totul avea o savoare aparte, nimic nu ì era cunoscut. O b\utur\ tare, foarte aromat\, anim\ conversa]ia. 

– M-a enervat la culme tâmpitul \la de Dean Kopper, i se dest\inui Philip, `nc\lzit pu]in de la aburii alcoolului. {tii [i tu cât am lucrat `n ultima perioad\, càn final s\-mi spun\, creti-nul, c\ pot s-arunc munca mea la gunoi. Cic\ n-ar fi tocmai indicat s\ stârnim panic\, [i nici s\-i sup\r\m cu ceva pe prietenii no[tri americani. Chit c\-s responsabili pentru nou\zeci la sut\ dintre calamit\]ile naturale din ultimii trei ani. 

Problema e c\ tipul de la Casa Alb\, Donald Reavis, e dator vândut companiilor de petrol. Au pompat miliarde de dolarìn el, la ultima campanie electoral\. ~n fine, cred c\ bat câmpii, 
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n-are rost s\ ne stric\m seara cu personaje de poveste. Te-ai maìntâlnit cu Peter? 

{tia despre desp\r]irea lor [i dorea s\ se asigure c\ nu mai era cale dèntors, cel pu]in nu din partea lui Katty. Secretara ì lu\ o piatr\ de pe inim\. 

– Chiar ieri m-a sunat, cu un tupeu surprinz\tor dup\ ultima noastr\ discu]ie. I-am trântit telefonul `n nas [i l-am rugat s\ uite c\ exist. S\ [tii c\ nu mi-e tocmai u[or s\ [terg cu buretele ultimii cinci ani din via]\. Altcinevàn locul meu probabil c\ s-ar fi internat de mult la un sanatoriu de boli mintale. Pl\nuiam s\ ne c\s\torim la sfâr[itul anului. Pe undeva, poate c\ e mai bine c\ s-àntâmplat a[a. Tu nu mi-ai spus nimic despre tine…

~n cazul lui Philip, ultima aventur\ sem\na cu o telenovel\ sud-american\. O cunoscuse pe Tracy `ntr-un bar, `nainte de s\rb\torile de iarn\ – dragoste la prima vedere. Tipa, sfâ[iat\ de durere, `[ìneca amarul `ntr-o sticl\ de whisky. I s-a plâns atunci c\ ì murise amicul, ofi]er sub acoperirèn poli]ia elve-

]ian\, `ntr-o ac]iune de capturare a unor trafican]i de heroin\. 

Philip s-a ar\tat impresionat de tragedia fetei, altfel destul de dr\gu]\, [i i-a propus s\ petreac\ `mpreun\ Revelionul. S-àndr\gostit apoi nebune[te de ea, pentru ca, `ntr-o noapte, s\ o g\seasc\ `n stare de com\, de la o supradoz\. ~ncerc\rile disperate de a o aduce pe drumul cel bun au dat gre[. Pe urm\, s-a hot\rât s\ adopte strategia iubirilor de-o noapte, cu neajun-surile [i p\r]ile ei bune. 

– A, s\ nu uit, `[i aminti Philip, ]i-am g\sit DVD-ul la New York. Era ultimul. 

Scoase un pachet [ìl puse pe mas\, `n dreptul femeii. 

– Te rog s\-l desfaci. 

Secretarei ì sclipir\ ochii când v\zu sticlu]a de parfum Naomi. ~l s\rut\ direct pe buze, scurt, l\sându-l perplex. 

– Mul]umesc! S\ [tii c\ ai nimerit-o! Habar n-am cine ]i-a spus ce parfum folosesc, da’ sper c\ nu mi-ai r\scolit `n po[et\! Hai c-am glumit, nu face mutri[oara asta, c\ `mi iau juc\riile [i dispar imediat. 
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Tot drumul pân\ la apartamentul lui Katty povestir\ despre vacan]ele de var\. Secretara insist\ s\ mai stea de vorb\ la o cafea, dup\ care urm\ o sticl\ de [ampanie, iar atmosfera sèncinse la un moment dat atât de tare, `ncât hainele femeiìncepur\ s\ zboare prin camer\, pe m\sur\ ce Philip `ncerca s\ g\seasc\ cel mai scurt traseu c\tre pat. 

A doua zi se concentr\ greu la birou. De fapt, nu-i era gândul decât la femeia de dincolo de u[\. O chem\ de câteva ori la el [i abia se ab]inu s\ nu o trânteasc\ pe canapea, cu riscul de a fi surprin[i de vreun coleg. Pe la prânz, `[i aminti c\ trebuia s\-l evite pe Christoph Boveri, directorul de la OMM, cel pu]in pân\ la terminarea programului. Evident, `ntre timp nu apucase s\ modifice nimic `n raport. Katty intr\ ca s\-l anun]e c\ Boverìl a[teapt\ peste vreo or\. 

– Nu [tiu dac\ ai fost vreodat\ la New York, ì spuse Philip. Am rezervat dou\ bilete la zborul de mâine-diminea]\. 

S\ nu-mi zici c\ ai r\u de avion sau c\ nu po]i s\ g\se[ti o scuz\ plauzibil\ pentru o mic\ vacan]\ de dou\ zile! Uite, de pild\, spune-i lui Boveri c\ e[ti voluntar `ntr-un program de inseminare artificial\! La cât i se scurg ochii dup\ tine, \sta te-ar crede [i dac\ i-ai explica, f\r\ prea multe detalii, c\ urmeaz\ s\ plecìn Liban, ca s\ capturezi un grup de terori[ti. 

Lui Katty ideea i se p\ru formidabil\, de[ì[i manifest\ temerea la gândul c\ Boveri ar afla, printr-un nefericit complex dèmprejur\ri, c\ plecase la New York ca s\ se distreze cu [eful ei. Pân\ la urm\, Philip ì g\si un pretext numai bun de suflat `n urechea directorului [i o rug\ s\ i-l spun\ cât mai repede. Cu o or\ `nainte de terminarea programului, `[ìnchise telefonul mobil, `[i arunc\ `n geant\ dosarul cu coperte ro[ii [i ie[i pe u[a principal\. Urma s\ sèntâlneasc\ mai târziu cu Katty [i deja frem\ta de emo]ie imaginându-[ìnc\ o noapte pl\cut\ de nesomn. 

La aeroportul din New York, se comportar\ ca [i cum nu s-ar fi cunoscut. Kim `l a[tepta cu ma[ina, ca de obicei, [i n-ar fi vrut s\-i dea lui Dean Kopper un alt motiv de ironie ieftin\. 

Dup\ calculele lui, discu]ia de la sediul ONU ar fi trebuit s\ se
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termine repede, a[a c\ ì spuse lui Katty, `nainte de a se desp\r]i, s\-l a[teptèn camera de hotel. 

Simpaticul [ofer asiatic nu sc\p\ ocazia de a-l pune la curent cu ultimele bârfe. Cea mai „tare“ era legat\ de Dean Kopper [i Daniel, surprin[ìntr-un local pentru travesti]i. 

{tirea f\cusènconjurul birourilor din cl\direa ONU, ajungând `n final [i la urechile celor doi. Se pare c\ asta l-ar fi convins pe Kopper s\-[i ia o secretar\ – femeie. Lui Philip

`ntotdeauna ì pl\cuse de Kim pentru c\ nu se ferea absolut deloc s\-[i ia peste picior [eful, punându-l `n situa]ii dintre cele mai comice. Nu era singurul carèl aprecia pe [ofer pentru asta. 

Ar fi putut s\ jure c\ avea de a[teptat din nou, pre] de câteva minute, cât timp vorbea Kopper la telefon cu diver[i oameni importan]i. Fu surprins când `l `ntâmpin\ chiar el, cu un zâmbet larg, oferindu-i cafeaua deja preg\tit\. Pe Daniel nu-l remarc\ `n peisaj. 

De data asta, Kopper intr\ abrupt `n subiect: 

– Scuz\-m\ c\ nu putem sta mai mult de vorb\. A intervenit o tâmpenie de videoconferin]\ [i trebuie neaparat s\ scurt\m `ntrevederea. 

„Cu atât mai bine“, `[i spuse Philip `n gând. 

– Ei, cum a ie[it cu proiectul? 

Dean Kopper lu\ de pe birou dosarul [ìl r\sfoi gr\bit. ~l arunc\ apoi la loc, aproape lovindu-l pe Philip. 

– Dac\ ]i-ai pus `n cap s\-]i ba]i joc de mine, s\ [tii c\ nu

]i-ai g\sit omul! Ai venit de la Geneva pân\ aici ca s\-mi spui din nou c\ prostiile cu apocalipsa provocat\ de companiile de petrol americane pot fi f\cute publice? Ai idee cât te cost\ comportamentul \sta infantil? 

Se cam umpluse paharul, [i Philip sim]i un impuls puternic de a-i da cu cevàn cap. Strânse pumnul [i fu pe punctul de a-l pocni, când lui Kopper ì sun\ mobilul. Dup\ câteva clipe, Philip reu[i s\ se calmeze atât cât s\ r\mân\ la nivelul unui conflict verbal. 

– Uite cum st\ treaba, domnule Kopper, m\ doare exact `n cot de ceea ce crezi despre raportul meu! 
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Func]ionarul de la ONU c\sc\ ochii cât cepele. 

– Un singur lucrù]i spun, continu\ Philip. Dac\ ai tupeul s\ modifici cevàn el, o s\ ies pe posturile TV [i o s\ trimit dosarul la toate ziarele, f\r\ s\ uit s\ precizez  cine [i mai ales de ce [i-a permis s\ falsifice ni[te documente oficiale. Am fost suficient de clar? 

Nu a[tept\ un r\spuns din partea lui Kopper. Era un pachet de nervi. Ie[i din birou, trântind u[a cu putere. 

12

A[a cum se a[tepta, Ana descoperi c\ ì umblase cinevàn calculator [ìn aparatul foto. Pozele de pe dealul de la Turnberry lipseau. Avea suficiente motive s\-i suspecteze pe aceia[i b\ie]i veseli responsabili de spargerea camerei lui Mike. „Pân\ la urm\, asta le e meseria“, `[i zisèn sine, doar nu s-ar fi a[teptat s\ primeasc\ din partea lor un tur gratis al Europei, cu vizitarea principalelor obiective turistice! 

Sc\p\ cu greu de Michael, dup\ ce ì povesti aventura de la Turnberry f\r\ s\-i dea am\nunte despre cele dou\zeci de minute petrecutèn hotel. ~i promise c\ nu avea s\-l men-

]ionezèn ziar [i c\, evident, urma s\ revin\ la Miami cu prima ocazie. ~n realitate, ar fi fost foarte fericit\ s\ nu-l maìntâl-neasc\ vreodat\. 

Cu toate insisten]ele colegului de la  Post,  Ana nu-i sufl\ o vorb\ despre inedita excursie cu ma[ina frigorific\. ~n lipsa ei, nu sèntâmplase nimic notabil, cu excep]ia spargerilor de la Fairfield House Hotel. Poli]ia p\stràn continuare o t\cere de mormânt cu privire làmpu[carea lui Ralph, iar de la p\rin]ii acestuia Mike nu mai putu scoate o silab\. Ceilal]i jurnali[ti pierduser\ vremea la bar [i prin `mprejurimi, f\r\ s\ reu[easc\ mai mult de câteva cadre banale cu vasele militare ce patrulau de-a lungul coastei, plus ni[te conversa]ii de vacan]\ cu localnicii. 

Mike òntreb\ pe Ana dac\ nu cumva aveau s\ fie lua]i drept ni[te sminti]ìn cazul `n care ar publica un articol despre
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dispari]ia pozelor. P\rea c\ u[ile de la cele dou\ camere nu fuseser\ for]ate, nu lipseau bunuri, a[a c\ cine s\-i cread\ c\ un agent secret intrase pe gaura cheii [i le [tersese frumuse]e de poze, printr-o simpl\ ap\sare de tast\? 

Ana se feri s\-i spun\ lui Mike despre CD-ul trimis la redac]ie. {tia c\ nu joac\ tocmai fairplay, dar ar fi vrut s\ le vad\ din nou, eventual cu o persoan\ avizat\, ca s\-[i dea seama ce anume se chinuiau s\ ascund\ b\ie]ii \ia cu orice pre]. Pân\ una-alta, se sim]ea excelent la gândul c\ ob]inuse totu[i cevàn urma incursiuniìn hotelul Turnberry. Plus c\ avea pozele c\utate cùnfrigurare de agen]ii de securitate, [i, nùn ultimul rând, urma s\ primeasc\, `n cel mult dou\ zile, obi[nuitul e-mail cu am\nunte de la conferin]a grupului. ~i p\rea r\u de Mike. Pân\ la urm\, lucrau la dou\ ziare con-curente, [i nimeni nu i-ar fi putut cere s\ fac\ acte de caritate cu colegul ei. 

Ajunse acas\ odat\ cu l\sareàntunericului. Ardea de ner\bdare s\ stea de vorb\ cu James. Arunc\ o pizzàn cuptorul cu microunde [i intr\ pe internet. De câteva zile, nu mai

[tia nimic despre evenimentele din ora[. Citi ultimele edi]ii electronice ale cotidianului  Daily News [i trecùn revist\ câteva crime din zonele r\u famate, un holdup nereu[it la o banc\, plus ni[te incidente minorèntre popula]ia de culoare [i for]ele de ordine. Mai remarc\ un reportaj din `nchisoare, cu viola-torul Mario Ruggiero. Departe de a fi tipul clasic de infractor, italianul era licen]iat `n fizic\, undevàn Europa. Anchetatorii b\nuiau c\ avea la activ [i alte victimèn ora[ul spaniol Valencia. Ana scrisese despre italian `nainte de a fi capturat, [i, dintr-un motiv pe care avea s\-l afle ulterior, b\rbatul refuzase s\ vorbeasc\ la tribunal `n absen]a ei. Pentru c\ declara]iile lui Mario ar fi l\murit multe aspecte neclare din dosar, judec\torul fusese nevoit s\ o citeze [i pe ziarista de la  Daily News. De fapt, italianul citise articolul Anei [i ]inea mor]i[ s\ o vad\ pe autoarèn carne [i oase. 

Dac\ ar fi fost vorba de orice alte infrac]iunìn afar\ de crim\ sau de viol, probabil c\ s-ar fìndr\gostit pe loc de
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Mario Ruggiero: brunet cu ochi alba[tri, ten m\sliniu, aducea pu]in cu Antonio Banderas. Pân\ la urm\, jura]ii l-au g\sit vinovat. Sentin]a s-a limitat la doisprezece ani dènchisoare, iar trei deja se scurseser\. Ana spera ca b\rbatul s\ nu fi f\cut o pasiune pentru persoana ei. Numai asta nu-[i dorea, s\ fie h\r]uit\ de un violator sexy! 

~[i verific\ mesajele de pe adresa de e-mail de la ziar: câteva  spam-uri, ni[te promo]ii la lenjerie intim\ [i Viagra, plus o rug\minte din partea unui coleg de breasl\ din Washington. 

Tipul ì solicita poza cu Ralph surprins\ pe dealurile din Turnberry, „la schimb cu tot ceea ce-]i poate oferi un tân\r jurnalist cu leaf\ de 45 000 de dolari pe an“. Mesajul ì aminti de aventura cu Mike [i de spargerile din camerele lor. 

Deschise contul de e-mail cu fi[iere arhivate, cu inten]ia de a-[i salva din nou fotografiile pe calculator. Avu un adev\rat [oc când observ\ c\ toate pozele ata[ate disp\ruser\ ca [i cum n-ar fi existat. Gluma proast\ de la hotel sèngro[a r\u de tot, `ncepea s\ semene din `n ce mai mult cu co[marurile din ultimul timp. ~l sun\ pe James, de pe mobil. 

– Salut! Spune-mi te rog, ai primit CD-ul? 

Nu, nu avea nimic de genul \sta. Ana chem\ un taxi [ìn jum\tate de or\ ajunsèn biroul directorului. James p\rea la fel de stupefiat. 

– Dac\ `n cazul adresei de e-mail s\ zicem c\ ar fi putut s\-]i sparg\ parola cineva priceput, nùn]eleg cum de n-a ajuns coletul din Anglia. Sèntâmpl\ s\ se r\t\ceasc\ unele pachete prin aeroporturi, da’ am senza]ia c\ de data asta nu-i vorba despre a[a ceva. Mi-e clar c\ numai cu interven]ii „de sus“ s-ar fi putut volatiliza CD-ul. Oricum, pentru orice eventualitate, e bine s\ `ntrebi la po[t\ ce [i cum. S\ ne dea o explica]ièn scris. 

Ana ì povesti peripe]iile de la Turnberry, inclusiv incursiuneàn hotel, `n calitate de angajat al firmei Enel and Young. 

Dac\ luàn calcul ultimele evenimente, `mpu[carea lui Ralph

[i ceea ce urmase, nu-i p\rea r\u c\ trebuia s\ ignore tocmai
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parteànc\rcat\ de adrenalin\ din toat\ povestea. Era vorba de cuvântul dat lui Michael. 

– Am s\ vorbesc [i eu cu o surs\ din FBI, ì spuse James, de[i tare m\ tem c\ afacereàl dep\[e[te. M\car s\-mi dau seama dac\ i-a trecut ceva pe la urechi. Ce mai [tii de Ralph O’May? 

– Absolut nimic. Am sunat la câteva spitale din Sco]ia [i la vreo dou\ din Londra. Cum era de a[teptat, nu au pe nimeni cu numele \sta. Nici babacii lui nu scot un cuvânt. Senza]ia mea e c\ tipul a sc\pat cu via]\. La un moment dat, trebuie s\ sèntoarc\ acas\, de[i, date fiind circumstan]ele, e posibil s\-l

]in\ dup\ gratii o perioad\. Practic, acum nu avem nici o dovad\ c\ a fost `ntr-adev\r `mpu[cat `n condi]iile alea. Din fotografiile trimise la redac]ie nu i se vede bine fa]a [i nici nu rezult\ c\ agen]ii de la Turnberry l-ar fi ciuruit. Copaci ca acolo sunt peste tot `n Anglia... 

– Când `mi dai materialul cu Steigenberger? 

– Nu am `nc\ toate informa]iile. 

De fapt, nu primise textul de la misteriosul ei prieten. ~l a[teptàn contul de e-mail dintr-o clip\ `n alta. 

– Oricum, te asigur c\ n-o s\ publice nimenìnaintea mea. 

{tii c\ nu-mi place s\ strâng resturile de pe masa colegilor! 

Hai c\ trag o fug\ pân\ la po[t\ [i ne auzim mai târziu. Eu zic s\ nu te bazezi pe text pentru edi]ia de mâine. 

~[i p\strase chitan]a de la coletul trimis din Anglia, a[a c\ pl\nui s\ abordeze subiectul de pe pozi]ii de for]\. Secretara directorului de la po[t\, o tip\ acr\, la vreo patruzeci [i cinci de ani, òntâmpin\ cu un rânjet fals, bucurându-se parc\ atunci când ì spuse, printre din]i, c\ „domnul director nu poate fi deranjat, `ntrucât se afl\ `ntr-o [edin]\“. Nu, nu [tia cât o s\ dureze [i nici nu putea s\-l abordeze telefonic. „~ncerca]i mai târziu, sau mâine, dac\ nu arde“, ì suger\ secretara, `nainte de a-[i scoate sticlu]a de oj\ dintr-un sertar. Tare i-ar fi pl\cut s\-i aranjeze pu]in mutra aia insipid\ cu dou\ lovituri de pantof. Se ab]inu de la acte necugetate, spunându-[i c\ o s\ aib\ nevoie totu[i de òntrevedere cu „domnul director“. 
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Afar\ `ncepu s\ plou\. Ana pornìntr-o direc]ie oarecare, cufundat\ `n gânduri. ~i pl\cea de mic\ s\ mearg\ prin ploaie, s\ simt\ apa cum i se prelinge pe fa]\. Chestia asta o relaxa, era un antidot sut\ la sut\ eficacèmpotriva stresului. Se ciocni destul de violent cu un b\rbat, la o trecere de pietoni. Ònjur\tur\ ì sc\p\ suficient de tarèncât s\ n-o aud\ numai ea. 

Ridic\ privirea [i d\du cu ochii de Mike. 

– M\ scuza]i, domnule, m\ gr\beam s\ trec strada, [i nu v-am remarcat de la distan]\! V\ sunt suficiente scuzele sau dori]i [i alte repara]ii de ordin moral? 

– M-ai speriat, Ana! Credeam c-o s\ iau vreo po[et\ `n cap. Apropo de repara]ii, o cafea e suficient\, din punctul meu de vedere. Te-am tot c\utat, da’ ]i-ai ]inut mobilul `nchis. ~ncepusem s\ m\ `ngrijorez, doar [tii cât de mult ]in la tine! 

Mike nu-[i ascundea simpatia fa]\ de colega de la  Daily News. De cealalt\ parte, Ana nutrea fa]\ de el mai degrab\ sentimente fr\]e[ti. Ca orice femeièn astfel de situa]ii, sim]ise c\-i dorit\, dar prefera s\ p\streze o anumit\ distan]\. 

Constatar\ prea târziu c\ st\teau la o mas\ dintr-un bar cam sofisticat pentru gustul lor. 

– Ia spune, cu ce nout\]i te mai lauzi? atac\ Mike, sorbind din cea[ca de cafea cu lapte. Bine, `n afar\ de faptul c\ ]i-aùmpânzit b\ie]ii casa cu microfoane [i camere video. 

– S\ [tii c\ nu e[ti prea departe de realitate. Am salvat aproape toate pozele cu Ralph pe un CD, l-am trimis prin po[t\ la redac]ie [i n-a ajuns nici acum de la Londra. Ce zici de chestia asta? 

– Dac\ punem la socoteal\ [ìntâmpl\rile de la Ayr, atunci e o coinciden]\ cam mare ca s\ nu fie vorba despre un subiect de roman poli]ist. Stau [i m\ `ntreb ce dracu’ am surprins `n pozele alea de am reu[it s\ punem atâ]ia oameni pe urmele noastre... Parc-am fi criminalìn serie! Eu unul nu am re]inut mare lucru, le-am v\zut o singur\ dat\, la Turnberry, pe aparatul t\u foto. Când le-ai desc\rcat pe calculator, ]i-a atras ceva aten]iàn mod deosebit, vreo figur\, un obiect mai ciudat? 
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– Nu, nu cred. Ce ai remarcat [i tu, poli]i[ti, agen]i de securitate, câini, un jeep, o targ\, pe Ralph, tufi[uri, copaci... 

Rememor\ o parte din poze [i fu pe punctul de a scoate o exclama]ie de uimire. ~[i aminti, destul de vag, de un profil asem\n\tor cu al lui Max. Era con[tient\ c\ n-ar putea s\-i explice lui Mike de undèl cuno[tea pe agent. Se schimbase la fa]\ [i, ca s\ nu lase loc de interpret\ri, abord\ un alt subiect:

– Ce vreau s\ tèntreb...? Tu te pricepi mai bine la calculatoare, internet, prostii din astea. Dac\ ai vrea, ai avea cum s\ intri fraudulos `n contul meu de e-mail ca s\-mi cite[ti mesajele, f\r\ s\-mi cuno[ti parola? 

– ~n pricipiu, pentru un hacker adev\rat, chestia asta e o joac\ de copii. G`nde[te-te c\ mul]i au spart coduri de acces superprotejate, au intrat `n re]eaua intern\ a FBI, au modificat pagina web a Casei Albe [i a[a mai departe. Chiar [i un tip f\r\ cine [tie ce cuno[tin]èn domeniu s-ar descurca folosind un program de spart parole. Totul e s\-]i cunoasc\ adresa de e-mail. Da’ de ce te intereseaz\ chestia asta? 

– Pentru c\, printre alte obiceiuri, am [i unul legat de p\strarea unor documente importante pe internet, `ntr-un cont special. CD-ul \la despre care-]i vorbeam, pierdut pe undevàn drum spre New York, con]inea pozele desc\rcate din contul meu de e-mail. A[a cum [tii, b\ie]ii le-au [ters din timp de pe laptop [i din aparatul foto. Credeam c\ habar n-au despre mesajele arhivate pe net. Se vede treaba c\ i-am subestimat. 

Mi-e ciud\ de mor, da’ nici prin cap nu mi-a trecut c\ pot ajunge [i acolo. 

– P\i, dac\ a[a stau lucrurile, nu v\d de ce te zba]i s\ g\se[ti CD-ul. Mai mult ca sigur nici m\car nu a plecat din Anglia. Apropo, cu ce ocazie te-ai plimbat prin Londra? 

– Am participat la un seminar interna]ional pe probleme de mediu. M-am gândit c\, dac\ tot nu iese mare lucru la Turnberry, s\ nu ard gazul de poman\. Nici nu [tii cât de multe am aflat acolo! Plus c\ m-am `ntâlnit cu un fost coleg de facultate. Tipul m-a invitat de dou\ ori la restaurant ca s\-mi povesteasc\ pèndelete cât de tare m-a iubit [ìnc\ m\ iube[te. 
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La ultima parte chiar nu min]ise. Mike zâmbi cu subân]eles. 

– Da, bine... Ca de obicei, m\ la[i cu ochiìn soare când vine vorba despre Steigenberger. Când apare materialul? 

Nu [tia. Presupuse c\ peste dou\ zile. Se desp\r]i de Mike cu promisiunea c\ o s\-l ]in\ la curent dac\ intervin nout\]i legate de poze. 

La po[t\, secretara se d\dea cu rimel uitându-sèntr-o oglind\ de buzunar. ~i sc\p\ o grimas\ `nainte de a dosìntr-un sertar trusa cu cosmeticale. 

– Cum spunea]i c\ v\ cheam\? o chestion\ pe ziarist\, ridicându-se de pe scaun cu inten]ia de a-l anun]a pe „domnul director“. 

– Ana Mladin, reporter la  Daily News. 

Discu]ia cu Jon Elliot fu cât se poate de rigid\. Tipul smulse chitan]a din mâna Anei [i o asigur\ c\, dac\ pachetul trimis din Anglia trecuse oceanul, nimeni nu se atinsese de el. 

Cel pu]in nu f\r\ [tirea lui. R\mânea s\ verifice [i s\-i dea un r\spuns `n dou\zeci [i patru de ore. 

Sim]i un gol `n stomac [i realiz\ c\ nu mâncase nimic de diminea]\. Pierduse destul timp umblând dup\ potcoave de cai mor]i, a[a c\ `l sun\ pe James, scuzându-se c\ nu mai putea ajunge la redac]ie. ~i trecu prin cap c\ ar fi un dezastru ca de data asta sursa ei s\ nu-i mai trimit\ nici o informa]ie desprèntrunirea de la Turnberry. A[a, pur [i simplu! Ar ajunge de râsul colegilor din pres\, care ar ar\ta-o cu degetul prin ora[. 

La toat\ tensiunea acumulat\ `n ultimul timp, numai asta-i mai lipsea! ~[i spuse c\ nu putea fi atât de ghinionist\, dup\ `ntâmplarea cu fotografiile disp\rute ca printr-o scamatorie de prost gust. James i-ar fìn]eles orice pas gre[it, `n afar\ de ratarea textului cu Steigenberger. Durerea de stomac i se acutiz\, a[a c\ mersèn primul restaurant care-i ie[ìn cale. 

Ar fi vrut s\ doarm\ câteva zile [i s\ uite de toate. {tia c\

`n starea asta n-ar puteànchide ochii nici cu un pumn de som-nifere. Deschise u[a apartamentului [ì[i turn\ pu]in whisky

`ntr-un pahar. B\utura ì f\cu bine. Puse un CD cu Marc Anthony, `n timp ce se uitàn gol la ecranul laptopului. 
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~[i aminti de primul mesaj primit de la Domnul Lucky, a[a cum `l botezase pe tipul cu informa]iile despre grup. B\rbatul ì cuno[tea adresa personal\ ana.mladin@gmail.com –, iar el avea una creat\ special, steigenberger1954@yahoo.com. 

Combina]ia ì atrase aten]ia Anei. Cu siguran]\, tipul ì [tiàncerc\rile disperate de a scrie desprèntrunirile anuale ale Grupului Steigenberger. Din când `n când mai primea reclame la diverse produse sau servicii, dar acel prim mesaj al lui Lucky nu sem\na deloc cu altele. La rubrica Subiect, ap\rea cuvântul „CEZAR“ iar `n interior nu g\si nici un text, nici m\car o liter\. Avea ata[at\ doar o poz\ color, nu foarte mare, salvat\ cu numele „2GSJGSQ“. Uitându-se mai bine, Anàl recunoscu atunci pe Henry Kissinger, fost secretar de stat al SUA. {i totu[i, la prima vedere, nu p\rea decât o glum\ f\r\ sare [i piper. ~i s\ri din noùn ochi acel CEZAR din subiectul mesajului. Nu-i spunea nimic. Doar dac\... 

Ana era pasionat\ din liceu de textele cifrate. {tia câteva metode de criptare, dintr-o cartèmprumutat\ de la bibliotec\. 

Lànceput le-a folosit ca s\ se distrezèn timpul orelor de chimie, schimbând bile]ele de amor cu Anders, prima ei mare iubire din adolescen]\. 

Una dintre cele mai cunoscute metode f\cea trimitere la numelèmp\ratului roman Cezar, care obi[nuia s\ trimit\ mesaje oficiale c\tre subalterni cu ajutorul unei tehnici foarte simple de codificare. El folosea literele alfabetului latin, cu toate c\, la fel de bine, se putea ajunge la acela[i rezultat cu oricare alt alfabet. 

Ana a presupus la acel prim mesaj c\ Domnul Lucky a folosit pentru criptare varianta cu cele dou\zeci [i [ase de litere din alfabetului englezesc, a[ezatèn dou\ cercuri concentrice. R\mânea s\ afle de câte ori fusese rotit cercul din interior, `n sensul acelor de ceasornic, ca apoi s\ caute fiecare liter\ din mesaj pe cercul din exterior [i s\ scrie litera corespunz\toare de pe cercul rotit. Nu avea decât denumirea pozei lui Henry Kissinger – 2GSJGSQ. Acel 2 din fa]\ ar fi putut reprezenta  cheia. Prin rotirea de dou\ ori a cercului mai mic, 
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rezultar\ [ase litere: IULIUS. La prima vedere, nu p\rea f\r\ sens, se lega de „subiectul“ CEZAR. ~ns\, pân\ la urm\, nu r\mânea decât un simplu nume sub fotografia lui Kissinger. S\ fi fost IULIUS parola pentru decriptarea unui alt text? Dar care text, pentru c\ mesajul nu con]inea nici unul! Se bucur\ pentru descoperire [i, `n acela[i timp, o cuprinse un soi de disperare. Aparent, se g\seàntr-un punct mort. 

Intr\ pe internet `n c\utare de idei. La un moment dat, sim]i c\ i sènchideau ochii de oboseal\ [i adormi cu capul pe birou. Ni[te pisici scormoneau, càn fiecare sear\, prin tomberoanele din spatele blocului, `n c\utarea resturilor de pizza aruncate de Ana. Tres\ri când un capac metalic c\zu cu zgomot pe caldarâm. Nu avea dopurilèn urechi. Era ca [i cum ar fìncercat s\ doarm\ `n mijlocul tribunelor, `n timpul unei partide de fotbal. Se uit\ la ceas: zece minute pân\ la miezul nop]ii. Motorul de c\utare de pe internet a[tepta parc\ o nou\ comand\. 

~i veni ideea s\ `ncerce cuvintele „criptare + fotografie“. 

Câteva rezultate o l\murir\ c\ trimise texte  ascunse `n interiorul unei poze, cu ajutorul programelor speciale. S\ fi folosit Domnul Lucky unul dintre ele? G\si denumirea lor: toate ì sunau ciudat, ca ni[te m\rci de ma[ini de tuns iarba. Ridic\ telefonul [ìl trezi pe Mike, cu scuzele de rigoare: „{tiu c\-i aiurea s\-]i cer asta la miezul nop]ii, dar am nevoie de trei programe de decriptare. }i le spun imediat... Nu, nu mâine-diminea]\, nùn trei ore, cìn jum\tate de or\! ~]i r\mân datoare pe via]\ dac\ mi le aduci pe un CD. Trebuie s\ le g\se[ti pe la vreun amic de-al t\u pasionat de calculatoare!“

Pentru oricine altcineva, Mike nu ar fi mi[cat un pai la ora aia. Se d\du peste cap [i le g\sìn timp record. S-ar fi a[teptat m\car la o cafea drept recompens\. Ziarista de la  Daily News

`[i ceru mii de scuze, `l s\rut\ pe obraz drept mul]umire [i ì spuse c\ o s\-i explice a doua zi despre ce era vorba. Ardea de ner\bdare s\ vad\ dac\ nu-[i f\cuse iluzii degeaba. 

Toate programele mergeau pe acela[i principiu: analizau o anumit\ poz\ [ì]i spuneau dac\ are un text ascuns . ~n caz
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afirmativ, dup\ introducerea unei parole, puteai citi mesajul codificat. Nu aveai cum s\ decriptezi fotografia decât cu acela[i program folosit pentru criptarea ei. 

Primele dou\ `ncerc\ri echivalar\ cu tot atâtea e[ecuri: nici un mister `n buzunarele lui Henry Kissinger! Anà[i puse toate speran]elèn programul Secret Picture. Ap\s\ pe butonul

„`ncarc\ poza“ [i ì ap\ru o iconi]\ cu textul „Aceast\ fotografie con]ine un mesaj secret. Trebuie s\ introduce]i parola corect\ pentru a-l putea vedea“. Tast\ cu sufletul la gur\ cuvântul „IULIUS“ [i ap\s\ pe tasta „Enter“. Imediat sub poz\ g\si primele cuvinte din ceea ce p\rea a fi o relatare despre reuniunea Grupului Steigenberger. Minute bune nu realiz\ c\ tocmai d\duse lovituràn materie de subiecte de senza]ie. 

~[i aminti c\ articolul ei din  Daily News  avusese un impact major `n urm\ cu [ase ani. De atunci Domnul Lucky continua s\-i trimit\ texte codificate cu acela[i program Secret Picture, câte unul `n fiecare an, cu diferen]a c\, de fiecare dat\, schimba modalitatea de criptare a parolei. Ana b\ùnc\ o gur\ de whisky

[i se b\g\ `n pat cu gândul la mesajul ce se l\sa a[teptat. 

A doua zi, James se manifest\ mai nervos ca niciodat\. La un moment dat, trânti un scaun `n timpul [edin]ei de diminea]\, sup\rat c\ indivizii de la  Post  publicaser\ `n exclusivitate informa]ii despre o vacan]\ exotic\ a primarului Williams, pl\tit\ din bani publici. La amiaz\, Ana plec\ spre sediul poli]iei, `n c\utare de noi subiecte, dup\ ce nu reu[i s\ o g\seasc\ pe principala martor\ `ntr-un proces de h\r]uire sexual\. Ca un f\cut, nici poli]i[tii n-o ajutar\ cu mare lucru. 

Trecu rapid `n revist\ dou\ accidente rutiere cu victime, o tâlh\rièn plin\ strad\ [i o tentativ\ de viol. Nimic interesant, cu alte cuvinte. 

~i sun\ mobilul. Mike [tia ceva despre reac]ia lui James la

[edin]a de redac]ie [i ar fi vrut s\ afle mai multe. Doar el le-o tr\sese colegilor de la  Daily News,  cu articolul despre aventurile primarului! Ana mai avea pu]in [i izbucneàn plâns, era un pachet de nervi, a[a c\-i picar\ prost remarcile ironice ale
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b\rbatului. ~ìnchise telefonul `n nas, con[tient\ c\, `n caz contrar, i-ar fi sc\pat ònjur\tur\. 

Lu\ un taxi pân\ la redac]ie [i pierdu timpul pe internet, verificându-[i contul de e-mail din cincìn cinci minute. 

James `nc\ nu se calmase, urla din biroul lui la un tip de la Departamentul tehnic, repro[ându-i c\ alesese o poz\ total neinspirat\ pentru pagina de politic\ extern\. Ana se ridic\ de la birou [i, `nainte de ànchide calculatorul, f\cu o ultim\

`ncercare. Sparse aerul cu pumnul, ca fotbali[tii dup\

`nscrierea unui gol, exclamând un „Daaa!“ de parc\ tocmai l-ar fi surprins pe pre[edintele SUA cu pantalonii pe vine, `n Biroul Oval, `n timpul unei [edin]e informale de cabinet. Intr\ la James f\r\ s\ bat\ la u[\ [i ì spuse s\ p\streze un loc pe prima pagin\, apoi plec\ spre cas\. Doar acolo putea lucràn lini[te, f\r\ privirile indiscrete ale colegilor dornici s\ afle de unde ob]inuse informa]iile alea imposibile. 

Cursa cu taxiul i se p\ru f\r\ sfâr[it. R\sfoi un carne]el ca s\ treac\ timpul mai repede, iar la un moment dat `l `ntreb\ pe

[ofer cât voiàn plus ca s\ apese la maximum pe accelera]ie. 

Omul se conform\ rapid [i, la fel de iute, intr\ cu ma[inàntr-un Mercedes din fa]\, care frânase brusc. Cei doi [oferi coborâr\ nervo[i, `njurându-se reciproc. Numai asta nu-i trebuia acum! 

Arunc\ o hârtie de zece dolari pe bancheta taximetristului, 

`nainte de a c\uta o alt\ ma[in\. 

Eràntr-o stare de surescitare deloc pl\cut\. Imediat ce ajunse acas\, renun]\ cu strângere de inim\ la planul ini]ial de a-[i deschide laptopul [i intr\ sub du[, potrivindu-[i apa cât mai fierbinte. Un sfert de or\ mai târziu, se sim]ea cu totul alt om, gata s\ descifreze misterelèntregii lumi. 

Sesiz\ c\, de data asta, Domnul Lucky folosise adresa de e-mail steigenberger1972@yahoo.com, cu acela[i cuvânt `n subiectul mesajului – CEZAR. A[adar, trebuia s\ descopere parola folosind o variant\ a metodei de criptare ce purta numelèmp\ratului roman. Recunoscu u[or poza ata[at\. 

Fostul pre[edinte al SUA, Bill Clinton, ì zâmbea electoral, fluturând mâna deasupra capului. Scrise pe o hârtie codul

[image: Image 2]
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fotografiei, a[a cum fusese ea salvat\ de expeditor: 5HODJPF-PIB. Desen\ apoi, `n dou\ cercuri concentrice, cele dou\zeci [i

[ase de litere ale alfabetului englezesc [i repet\ schema al\turi, rotind de cinci ori, `n sens orar, cercul din interior. Citi de pe cercul mic literele corespunz\toare combina]iei HODJPFPIB

aplicate cercului mare. Nici o brânz\! Rupse foaia [ìncerc\ varianta Ovidius a cript\rii CEZAR, cu alfabetul scris `n ordine invers\ pe cercul din interior. Din nou, e[ec! Existau sute, poate mii de combina]ii posibile, dar Ana spera din tot sufletul ca Domnul Lucky s\ nu fi folosit una care s\ o scoat\ pre-matur la pensie. 

„Ce-ar fi dac\ a[ inversa dou\ câte dou\ literele alfabetului?“ `[i spusèn timp ce mai lu\ o foaie din carne]el. Nici asta nu d\du vreun rezultat. Dup\ mai bine de o or\ dèncerc\ri nereu[ite, intr\ `n panic\. Era [ase dup\-amiaza [i tare n-ar fi vrut s\-l vad\ pe James când o s\-i spun\ c\ trebuie s\ amâne publicarea textului. O cafea cu lapte [i ni[te ciocolat\ alb\ o ajutar\ s\-[i pun\ gândurilèn ordine. Nu putea fi ceva foarte complicat, nu \sta era stilul lui Lucky! Pân\ acum se descurcase cu parolele relativ u[or. Se uit\ lung la degetele ei spriji-nite pe tastatura calculatorului [i ì veni o idee: dac\ individul a folosit literele a[a cum ap\reau ele pe laptop, respectiv QWERTYUIOPASDFGHJKLZXCVBNM? Desen\ din nou cer-curile concentrice [ìl roti pe cel din interior cu cinci pozi]ii spre dreapta. 

Avea acum coresponden]a literelor: ARISTOTEL. Bingo! 

Asta trebuie s\ fie! Deschise programul Secret Picture [ìnc\rc\ poza cu Bill Clinton, introducând parola ARISTOTEL. 
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Textul ì ap\ru undevàn partea de jos, sub fotografie. ~l sun\ pe James [i ì spuse c\ articolul va fi gata pân\ cel târziu la nou\ [i jum\tate. Normal, directorul era prost dispus. ~i r\cnìn telefon c\ voia materialul `n mai pu]in de o or\. „Da, cum s\ nu, ]i-l aduc chiar acum, ì r\spunse calm Ana. S\ fie la vreo trei kilograme de mu[chi sau e bun\ [i ceafa? James, [tii bine c\ aici nu-i vorba despre tran[area unui porc, de[i mi-ar lua ceva timp [i chestia asta. Sper s\ termin cât pot de repede, iar dac\ m\ mai ]ii mult de vorb\, s-ar putea s\ le trimit articolul b\ie]ilor de la  Post. Din gre[eal\, normal...“ 

Câteodat\, James devenea extrem de nesuferit, iar `n momente critice Ana ì suporta cu greu istericalele. Cobor`

pân\ la un fast-food, unde citi mesajul lui Lucky de pe cele dou\ foi scoase la imprimant\, `n a[teptarea unui sendvi[ cu ton. O frap\ la un moment dat referirea la frântura de discurs despre epuizarea resurselor de petrol, surprins\ `n timpul incursiuniìn hotelul Turnberry. Coinciden]a nu f\cu decât s\-i confirme autenticitatea informa]iilor primite pe e-mail. 

Zece minute mai târziu, se instal\ comod la birou [i tast\ primele cuvinte ale articolului:

Conferin]a anual\ a Grupului Steigenberger, desf\[urat\ `n perioada 15–18 mai a.c. la hotelul Turnberry din Sco]ia, a reunit o sut\ dou\ zeci de personalit\]i din Statele Unite, Canada [i Europa, practic elita elitelor: politicieni, oameni de afaceri, bancheri, [efi de servicii secrete, militari de rang `nalt, oameni de

[tiin]\ [i [efi de institu]ii media. Ca de obicei, m\surile de securitate au fost dintre cele mai severe, hotelul fiind p\zit de zeci de poli]i[ti [i agen]ìnarma]i. Nimeni nu a avut acces la mai pu]in de cinci kilometri de cl\dire, iar reporterii s-au mul]umit s\ priveasc\ de la distan]\ toat\ desf\[urarea de for]e. 

Trebuie s\ amintim c\ numele organiza]iei provine de la hotelul Steigenberger, din ora[ul german Baden-Baden, unde a avut loc primàntrunire a grupului, `n mai 1954. Ideea de a aduna spuma elitelor i-a venit `n 1952 lui Joseph H. Retinger, care i-a telefonat pre[edintelui SUA din acea vreme, Henry Truman, [i, 
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De-a lungul timpului, „s-àntâmplat“ ca personalit\]i din linia a doua s\ ajung\ [efi de stat sau conduc\tori ai unor importante organisme interna]ionale, la scurt timp dup\ ce au participat la o astfel de reuniune a grupului. Bill Clinton, spre exemplu, a fost invitat la conferin]a din 1991 `n calitate de guvernator de Arkansas, iar, un an mai târziu, devenea pre[edintele Statelor Unite. ~n 1993, Tony Blair a participat làntâlnirea anual\, pentru càn 1994 s\ preia [efia Partidului Laburist, iar `n 1997 s\ fie ales prim-ministru al Marii Britanii. Lordul George Robertson a ap\rut pe lista invita]ilor `n 1998, cu un an `nainte de a depune jur\mântul ca secretar general al NATO. La fel s-àntâmplat cu Romano Prodìn 1999, când a preluat pre[edin]ia Uniunii Europene de la Jacques Santer, un alt invitat al grupului làntrunirea din 1991. Iar exemplele pot continua. Este de notori-etate faptul c\ grupul a militat `nc\ de lànceput pentru globalizare, la conferin]ele desf\[uratèn cel mai strict secret defini-tivându-se agenda politic\, economic\ [i militar\ a lumii, pentru anul ce urmeaz\. De aici [i denumirea neoficial\ a Grupului Steigenberger de „guvern mondial“, un cabinet din umbr\ capabil s\ influen]eze punct cu punct deciziile luate ulterior, làntrunirile G8 ale celor mai industrializate ]\ri din lume. 

Printre invita]ii din mass-media de anul acesta s-au num\rat redactorul-[ef de la  Le Figaro,  pre[edintele de la  Washington Post, editorul-[ef de la  Die Zeit,  editorul-[ef de la  Time, reprezentan]i ai publica]iilor  International Herald Tribune, Financial Times, Newsweek, The Economist, Deutsche Post, ca

[i ai unor posturi de televiziune. Cu to]ii [i-au p\strat promisiunea de a nu divulga nimic despre discu]iile de la Turnberry. Din mediul de afaceri au participat pre[edin]ii de la Nokia, Unilever, DaimlerCrysler, Pepsi, Microsoft, BP, Shell, Fulton Petroleum, Sax Oil [i de la alte câteva puternice companii multina]ionale. 

Finan]ele au fost reprezentate de [efii B\ncii Mondiale [i ai B\ncii Centrale Europene, ca [i ai altor importante b\nci din SUA [i UE. Nu au lipsit ambasadorul Statelor Unite la ONU, 

CERCUL KAGAN


93

directorul Consiliului Economic Na]ional al SUA, doìnal]i func]ionari ai Pentagonului, fo[ti [i actuali secretari de stat ai SUA, parlamentari europeni, congresmeni americani, oficiali CIA [i ai unor servicii secrete europene, comisari ai Comisiei Europene, personalit\]i din domeniul [tiin]ei. 

Participan]ii la conferin]a de la Turnberry au estimat, cu aproxima]ie, totalul rezervelor mondiale de petrol la circa un tri-liard de barili. Dup\ calculele reprezentan]ilor „cartelului petrolului“, planeta consum\ `n prezent circa un miliard de barili la fiecare 11,5 zile, ceea cènseamn\ c\ rezervele de petrol sunt pe sfâr[ite. Cei prezen]i au c\zut de acord s\ ascund\ publicului acest fapt, pentru a nu determina sc\derea ac]iunilor la companiile petroliere [i un eventual colaps economic global. Un bancher european a estimat c\ Rusia ar putea devaloriza dolarul dac\ `[i va trece toate rezervele pe euro, for]ând astfel b\ncile interna-

]ionale s\ rebalanseze schimbul `n favoarea euro. P\strând discre]ia  impus\ asupra subiectului, participan]ii au stabilit s\ continue tendin]a mondial\ de a obliga na]iunile s\race s\-[i exporte resursele naturale, for]ând totodat\ respectivele state s\ devin\ consumatoare de bunuri de larg consum occidentale. 

Un fost disident sovietic emigrat `n Israel a sus]inut c\ solu]ia la alian]a Rusia–China–Iran, ap\rut\ ca o replic\ la unilateralis-mul american ([i concretizat\, printre altele, `n conducta de petrol din Siberiàn China – ie[it\ de sub influen]a cartelului petrolului anglo-american), ar putea fìnt\rirea alian]ei SUA-Israel-Turcia

[i cooptarea ultimelor ]\rìn Uniunea European\. 

De la o asemeneàntrunire nu puteau lipsi discu]iile despre situa]ia din Orientul Mijlociu [ìncerc\rile de armonizare a divergen]elor dintre americani [i europeni pe tema r\zboiului din Irak. 

Vorbitorii le-au amintit participan]ilor c\, `n ciuda nèn]elegerilor pe anumite aspecte, Statele Unite [i Europa Occidental\ sunt alia]i tradi]ionali, deci se impune o reconcilierèn vederea reconstruc]iei Irakului cu avantaje de ambele p\r]i, ca [i stoparea discut\riìn public a eventualelor diferen]e de opinii. Problema Iranului a stârnit vii controverse, date fiind interesele economice
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ale ]\rilor europene [i a Rusiei. O interven]ie armat\ solicitat\ de Statele Unite nu a fost exclus\, pe viitor. 

S-a luat `n calcul nominalizarea unui socialist francez `n pozi]ia de pre[edinte al Organiza]iei Mondiale a Comer]ului (OMC), care s\ dirijeze cu succes sistemul actual al comer]ului global `mpotriva tendin]elor protec]ioniste, manifestate de sentimente antiglobalizare din ]\ri bogate ca Fran]a [i Germania, ambele cu o rat\ ridicat\ a [omajului. Pe aceea[i linie, cineva a amintit c\ statele din Lumea a Treia au solicitat OMC s\ taie sub-ven]iile acordate fermierilor din ]\rile bogate ale UE [i din SUA. 

S-a discutat [i problema conflictului comercial cu China, ]ar\ exportatoare pe pia]a occidental\ de imense cantit\]i de bunuri ieftine, vândute la pre] de dumping. Un reprezentant al companiei Sax Oil a l\sat s\ sèn]eleag\ faptul c\ rela]ia cu China ar putea fìmbun\t\]it\ la masa tratativelor, dac\ se ]ine cont c\ chinezii import\ 40% din necesarul de petrol. 

Doi reprezentan]i ai Fran]ei au reluat problema Orientului Mijlociu [i a continu\rii r\zboiului de c\tre americani, prin eventuala atacare a altor ]\ri aflate pe „Axa r\ului“. S-a ridicat `ntrebarea dac\ nu cumva conflictul ar putea s\ degenereze de la arme conven]ionale la cele nucleare, date fiind ultimele declara]ii ale pre[edintelui iranian. Un invitat din Olanda a remarcat la reuniune c\, `n mod paradoxal, terorismul s-ànt\rit considerabil `n ultimii ani, chiar pe fondul r\zboiului global declan[at de Statele Unite. 

S-a mai discutat despre testele Indiei cu rachete balistice, despre cre[terea rolului organiza]iilor nonguvernamentale [i despre disputa dintre Indonezia [i Malaezia asupra unei regiuni bogatèn resurse petroliere din Marea Sulawesi. De subliniat c\ trei dintre participan]ii americani la conferin]a de anul acesta a Grupului Steigenberger aùnc\lcat o lege denumit\  Logan Act, prin care oficialilor guvernamentali li se interzice s\ participe làntruniri secrete cu cet\]eni particulari, pentru a discuta [i a promova politici publice (...). 

Ana amintìn finalul articolului despre incidentul de la Turnberry, cùmpu[carea lui Ralph. Nu preciz\ nimic despre
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aventura eìn calitate de angajat al companiei Enel and Young

[i nici despre dispari]ia misterioas\ a pozelor. }inea s\ respectèn]elegerea cu Michael, iar, `n ce prive[te fotografiile, nu avea nici o dovad\ c\ ì sparsese cineva camera de hotel, ì

[tersese mesajele de e-mail sau ì furase CD-ul trimis prin po[t\. Cel pu]in pe moment, trebuia s\ se mul]umeasc\ numai cu filmul `mpu[c\rii sco]ianului. {tia c\ Domnul Lucky ì furnizase informa]ii „curate“. ~n acela[i timp, era con[tient\ c\ b\rbatul selectase cu grij\ subiectele [i c\ multe din cele dis-cutate la conferin]a de la Turnberry vor r\mâne cu [tampila

„Strict Secret“. Realizase mai demult faptul c\ Lucky a preferat contactul cu opinia public\ prin intermediul ei, furnizând exact cantitatea de informa]ii care s\ nu lezeze interesele grupului [i, `n acela[i timp, s\-i ]in\ departe pe curio[i. Anei ì era dificil totu[i s\ renun]e la o astfel de exclusivitate, chiar dac\ b\ie]ii \ia de la Steigenberger o foloseau numai pe post de curea de transmisie. Dac\ ar fi dat bir cu fugi]ii, `n secunda doi s-ar fi g\sit o mie de al]i ziari[ti bucuro[i s\-i preia din mers sarcina. 

Rev\zu articolul, modificându-l pu]in, apoìl trimise pe adresa de e-mail a lui James. 

~n seara aia, `n loc s\-[i savureze reu[ita, o obseda incursiuneàn hotelul Turnberry. Retr\i parc\ la aceea[i intensitate momentul critic al `ntâlnirii cu Max, furi[area pe holuri [i prin restaurant, slalomul printre cameriste, trasul cu urechea pe la u[i. Parc\ ì p\rea r\u c\ n-a putut scoate mai mult, dup\ tot chinul cu Michael. Meritase s\-[i ri[te pielea? Nu mai era atât de convins\ c\ da. S\ fi fost unica ei [ans\ de a afla secretul din spatelèntrunirilor grupului? Oricum, numai printr-un noroc chior sc\pase cu fa]a curat\. 

Se gândi la conferin]a de anul viitor. Avea s\ fie una cât se poate de banal\, f\r\ `ndoial\. Nici m\car nu-i venea s\ se bucure, ca alt\dat\, c\ a doua zi toate agen]iile de pres\ vor prelua fragmente din articolul ei. Adormi mul]umit\ c\ m\car sc\pase de co[marurile cu agen]iìnarma]i care o fug\resc prin hotel. 
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De când cu noua slujb\ la cabinetul de avocatur\ Ernst, Fletcher & Bocconi, via]a lui Charlize Akin se desf\[uràntr-un ritm de-a dreptul sufocant. Dac\ alt\dat\ `[i permitea o dat\ la dou\ zile s\ ias\ cu Nicole la plimbare sau s\ se mearg\ `n weekend la sala de fitness, acum abia dac\ mai avea puterea s\ intre sub du[ `n fiecare sear\, `nainte de a pune capul pe pern\. E drept c\ b\ie]ii de la firm\ o aten]ionaser\ `nc\ de lànceput c\ pentru dou\zeci de mii de dolarìn plus la salariu se impuneau unele sacrificii. Nimeni nu ì spusese c\ trebuia s\ preia cele mai dificile dosare. Se f\cuse remarcat\ la tribunal `n ultimii doi ani, printr-o serie de pledoarii câ[tig\toarèn procese aflate pe muchie de cu]it, de aceea John Fletcher nu a ezitat absolut deloc atunci când Charlize i-a scris cu dezin-voltur\, pe o bucat\ de [erve]el, care ì erau preten]iile finan-ciare. Mai târziu, când rela]ia profesional\ dintre ei se sudase, Fletcher o chinuise pu]in, spunându-i c\ ar fi putut merge mult mai departe cu negocierea salariului. 

La noul cabinet de avocatur\, Charlize se ocupa de toate dosarele penale importante, cu miz\ mare. De fapt, nici nu existau altfel de dosare decât importante, pentru c\ Fletcher `[i selecta atent clien]ii. Accepta numai cazuri grele din punctul lui de vedere, `n schimbul unor cecuri cu multe zerouri. O singur\ dat\ `nc\lcase regula de când `ncepuse s\ lucreze cu Charlize. ~n urm\ cu trei s\pt\mâni, o femeie simpl\, la vreo
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cincizeci de ani, a abordat-o pe avocat\ pe s\lile tribunalului

[i i-a povestit, disperat\, cazul fiului ei de nou\sprezece ani, Carol. Tân\rul, inteligent [i cu bune rezultate lànv\]\tur\, intrasèntr-un cerc dèmp\timi]i consumatori de alcool, 

`mpins de la spate de prietena lui. De aici s-a ajuns `n final la crim\. Procurorii l-au pus sub acuzare pentru complicitate la omor, dup\ cèn noaptea fatal\ a participat la o petrecerèmpreun\ cu amicii. A curs whisky din bel[ug, iar la un moment dat unul dintre tineri a f\cut o criz\ de gelozie, apoi ànjunghiat-o pe fosta lui iubit\ – [i, mai nou, prietena lui Carol. ~nainte de producerea crimei, a avut loc o discu]ièn trei, cu destule momentèncordate. Ca s\-l impresioneze pe tipul gelos, Carol i-a smuls cu]itul din mân\ [i i-a zis c\ mai bine o omoar\ el pe Rozzane, pentru c\ [tie c\ oricum nu-l mai iube[te. Pân\ la urm\ b\ie]ii au ajuns la o lupt\ fizic\, cu]itul a trecut dintr-o mân\ `n alta [i, `n busculada creat\, s-ànfipt

`n pieptul fetei. Situa]ia s-a dovedit a fi suficient de confuz\ pentru anchetatori. Martorii n-au [tiut cum s\ interpreteze gestul lui Carol. Unii chiar au crezut c\ ar fi inten]ionat s\ o omoare pe Rozzane. Mama acestuia, o femeie divor]at\, cu o leaf\ de mizerie, `ncercase din r\sputeri s\-i conving\ pe procurori c\ `l cuno[tea suficient de bine pe Carol `ncât s\ jure c\ n-ar fìn stare de crim\, nici m\car sub influen]a drogurilor. 

Nu reu[ise decât s\ o impresioneze pe Charlize [i s\ o determine s\ preia cazul. La rândul ei, avocata se str\duise timp de trei zile s\-l `nduplece pe Fletcher s\ admit\ c\ via]a nu fusese atât de generoas\ cu toat\ lumea. {i c\ sunt oameni care merit\ ajuta]i. Pur [i simplu. F\r\ s\ le ceri cevàn schimb. 

Abia când, exasperat\, ì spusese c\ avea s\ pl\teasc\ onora-riul din salariul ei, Fletcher `[i c\lcase pe inim\ [ìncre-din]ându-i dosarul. 

Charlize Akin se trezi sâmb\t\-diminea]\ cu chef s\ lene-veasc\. Avea de r\sfoit pân\ luni cam un metru de maculatur\, 

`n trei cazuri dificile. Printre ele, [i cel al lui Carol. Se uit\ la poza fiicei sale Nicole, de pe noptier\, [ì[i spuse c\ de acum avea s\ ocupe mai mult de ea. E drept c\ nu se putea plânge
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de menajer\; Cindy `[i cuno[tea bine meseria, iar cel mai important aspect era c\ sèmprietenise cu Nicole, o aducea zilnic de la [coal\, ì preg\tea masa, o ajuta pân\ [i la lec]ii. 

Charlize se gândea dac\ nu cumvàn felul \sta fiic\-sa o s\ ajung\ s\-i spun\ „mam\“ lui Cindy. 

Ideea de familièncepea s\-i fie din cèn ce mai necunoscut\ lui Nicole: maic\-sa pierdea vremea prin tribunale, cu tot soiul de infractori, tat\l lupta cu terori[tii pe la Londra. Cam asta gândi Charlize c\ trebuie s\ fièn mintea unei copile de opt ani, abandonate de ambii p\rin]i. Ura sistemul, tot ceea cènsemna societatea modern\, incapabil\ s\-]i ofere satisfac]ii pe toate planurile. Ar fi vrut s\-[i pun\ ni[te hainèn geamantan, s\ o ia de mânu]\ pe Nicole [i s\ zboarèntr-o direc]ie necunoscut\, `ntr-un loc unde oamenii tr\iesc numai din vân\toare [i pescuit. Nu se pricepea la tras cu pu[ca, nici la pescuit, dar ar fi g\sit cu siguran]\ un aborigen chipe[, campion la prins iepuri [i p\str\vi. 

Cu toate c\ [tia cènseamn\ orice minut pierdut, hot\r` s\ amâne studierea dosarelor [i s\ ias\ `n ora[ cu fiica ei, imediat dup\ micul dejun. Nici nu mai ]inea minte de când nu se mai plimbaser\ amândou\ prin magazine. De obicei, cump\rau jocuri pe calculator [i tot soiul de tr\sn\i inventate special ca s\-i scoat\ din s\rite pe p\rin]i. Noroc c\ Charlize nu se enerva u[or. 

Pe Nicole o g\si, evident, `n fa]a computerului, `mbr\cat\

`n pijama. ~i era imposibil s\-i scoat\ din cap pasiunea pentru jocuri [i internet, a[a c\ nu putuse decât s\-i schimbe monitorul calculatorului cu unul de ultim\ genera]ie. Òncânt\ cu propunerea ei:

– Bun\ diminea]a! S\ nu-mi spui c\ te-ai trezit atât de devreme ca s\-]i termini lec]iile [i s\ mergem `n ora[!? 

De fapt, fiic\-sa nu avea nici o lec]ie de terminat. I-ar fi putut explica asta [i Cindy, dar Charlize nu òntrebase niciodat\ despre cum mergeau treburile la [coal\. Nicole opri jocul

[i o s\rut\ pe obraz. 
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– Nu [tiu dac\ am `n]eles bine... Adic\ vrei s\ ie[im `mpreun\? 

Ochii alba[tri ai copilei râdeau. Charlizèncuviin]\ din cap

[i o rug\ s\-[ìnchid\ calculatorul, apoi ì spuse lui Cindy, la telefon, c\ poate s\ r\mân\ acas\ sâmb\ta asta. Vor petrecèmpreun\ toat\ ziua, mam\ [i fiic\, a[a càn vremurile lor bune, când Charlize era stagiar\ la un cabinet de avocatur\ [i pierdea vremea c\rând dosare dintr-o partèn alta. Se a[teptase la altcevàn primul an din cariera la care visase din copil\rie. Pân\ s\ pledezèntr-un dosar, fusese de dou\ ori pe punctul de a renun]a definitiv. De fiecare dat\, se remontase amintindu-[i de idolul ei, Simonne Fleming. Eroin\ a unei c\r]i poli]iste, Simonne ì r\m\sese puternic `ntip\rit\ `n memorie. ~ntruchipa toate calit\]ile unui avocat de nota zece: intuitiv\, inteligent\, frumoas\, un excelent orator, cu o logic\ perfect\, capabil\ s\ lupte pân\ la sacrificiu pentru o cauz\ aparent pierdut\. ~n realitate, nu [tia pe nimeni care s\-i semene cât de cât. Bifase câteva dintre tr\s\turìn dreptul ei, con[tient\ pe deplin c\ nu avea s\ ajung\ niciodat\ la nivelul eroinei din romanul poli]ist. Chiar dac\ se str\duia necontenit. 

Nicole o lu\ de mân\ [i o condusèn buc\t\rie. 

– Stai jos [i urm\re[te-m\ cu aten]ie. Ast\zi vreau s\ preg\tesc eu micul dejun. S\ nu spui c\ nu te tratez ca pe o regin\! 

Zâmbìn timp ce Nicole turn\ ap\ `n ceainic [i scoase mâncarea din frigider. Se [tia vinovat\ pentru tot timpul petrecut departe de ea. Pân\ la urm\ nu conta nimic `n via]\ `n afar\ de fericirea feti]ei. Iar o fericire f\r\ dragoste matern\ era greu de atins, dac\ nu imposibil. E drept c\ Charlizè[i manifesta dragostea, `n felul ei, dar la fel de adev\rat era c\ Nicole avea nevoie de mai mult\ comunicare, de mai mult timp petrecut

`mpreun\. Pe de alt\ parte, n-ar fi vrut nicìn ruptul capului ca feti]a s\ reclame lipsa lui Max. {tia c\ un copil crescut f\r\ tat\ poate manifesta, la un moment dat, un comportament anormal. Max insistasèn ultima vreme ca ei doi s\ sèmpace. 

Cu toate defectele lui, `nc\ `l mai iubea. {tia c\ era o iubire
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imposibil\ [i c\ atâta timp cât va avea slujba aia nesuferit\ `n MI6, niciodat\ nu putea nutri vreun sentiment de siguran]\. ~i repro[a profunda implicarèn activitatea profesional\ [i negli-jarea familiei, adic\ tocmai ceea ce Nicole i-ar putea imputa [i ei acum, cu acelea[i argumente. Se gândi c\ trebuia s\ se schimbe, cât `nc\ nu era prea târziu. 

– Masa e servit\! o trezi din visare Nicole. Nu [tiu dac\ am nimerit cafeaua pe gustul t\u, da’ sper s\ nu m\ ba]i! S\-]i pui zah\r cât vrei. 

– Mul]umesc mult, e[ti o bomboan\! S\ `n]eleg c\ ar fi bine s\ am la mine toate cardurile când plec\m `n ora[? 

– Nu, sunt un copil cuminte. Dac\ `mi cumperi un telefon mobil cu MP3 Player, r\mânem prietene pe via]\. {ì]i promit c\ o perioad\ n-o s\-]i mai cer bani de ciocolat\. 

N-ar fi vrut s\-i strice ziua de diminea]\, a[a c\ o l\s\ `n cea]\. Terminar\ de mâncat, [i Nicole, `ntr-un exces de zel, se oferi s\ strâng\ masa. Charlize n-o v\zuse de mult atât de fericit\ c\ ie[eaùmpreun\. 

Plecar\ din fa]a casei cu pu]in `nainte de ora unsprezece. 

Nu aveau un traseu bine stabilit [i fiica ei p\rea nehot\rât\. Ar fi vrut s\ mearg\ la un film SF – ì spusese Cindy c\-i bun! –, dar o atr\geau la fel de tare [i magazinele. Pân\ la urm\, intrar\ `ntr-un mall, nùnainte ca Charlize s\ r\spund\ la apelul lui Max. B\rbatul o anun]\ c\ `[i luase bilet de avion [i c\ urma s\ ajung\ la New York `n jurul orei [ase dup\-amiaz\. 

De obicei, `l l\sa singur cu Nicole, pre] de câteva ore. 

Apucase s\-i promit\ fetei c\ o s\ petreac\ `mpreun\ toat\ ziua, iar telefonul ì d\dea peste cap planurile. ~n fine, o s\ vad\ pe moment cum o s\ rezolve situa]ia. Deocamdat\ nu conta decât faptul c\ Nicole era toat\ un zâmbet. ~i explic\ pe scurt ce vorbise cu Max. 

– Tat\l t\u m-a sunat. A zis c\ ajunge la New York mai târziu. 

~nc\ o veste bun\ pentru Nicole. Se distra de minune la fiecarèntâlnire cu Max, [i asta o f\cea pu]in geloas\ pe Charlize. Copila spera din tot sufletul ca ei doi s\ sèmpace. 
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De câteva ori, òntrebase pe maic\-sa de ce se desp\r]iser\, iar r\spunsurile ambigue, incomplete, ì accentuaser\ senza]ia c\ nu putea fi vorba decât de o toan\ de moment a unuia dintre ei. Nu ì v\zuse niciodat\ certându-se violent. ~[i d\duse seama c\ era cevàn neregul\ numai din privirile lor reci, du[m\noase. 

Chiar dac\ se sim]ea minunat, Charlize nu era deloc `n apele ei. Telefonul lui Max ì aminti cât de tare ì sim]ea lipsa. 

De obicei, `[i umplea tot timpul, abia dac\ mai respira, special ca s\ nu-i zboare gândul la rela]ia cu Max. Plecase din Angliàntr-un acces de furie, dup\ trei zile la rând de certuri, apoi regretase o perioad\, dar din orgoliu nu [i-ar fi recunoscut niciodat\ partea de vin\. ~ntr-una din seri, meditând cu lumina stins\, `n deplin\ singur\tate, `[i d\du seama c\ ar fi putut totu[i s\ ajung\ la un punct comun cu tat\l feti]ei, `nainte de a interveni ruptura. {i el regreta c\ nu se ab]inusèn unele momente. Ce nùn]elegea sub nici o form\ erànc\p\]ânarea constant\ a lui Charlize, dorin]a de a r\mâne izolat\, parc\ special ca s\ se r\zbune. 

Òntreb\ pe Nicole dac\ nu voia ònghe]at\. Fata d\du afirmativ din cap, apoi merser\ `ntr-un magazin cu ultimele nout\]i din muzic\. Puse mânàn mod mecanic pe câteva CD-uri cu concerte simfonice, gândindu-se la faptul c\ peste câteva ore avea s\ sèntâlneasc\ din nou cu Max. „Dar, `n definitiv, ce-ar fi dac\ i-a[ mai da o [ans\?“ `[i spusèn timp ce se uita cu coada ochiului la Nicole, absorbit\ de raftul cu jocuri pe calculator. Atunci, la plecare, jurase s\ nu fac\ asta. 

Acum nu p\rea deloc convins\ c\ judecase bine. ~n cazul lor, se adunaser\ o groaz\ de nelini[ti, de probleme dificile, dèntreb\ri f\r\ r\spuns, pe care Max nu avusese timp nici m\car s\ le treac\ `n revist\, dar\mite s\ le discute. Da, cu siguran]\ ì vàntredeschide u[a, cât s\ `n]eleag\ c\ exist\ bun\voin]\, atât [i nimic mai mult. Totul va depinde de el. Sau, m\ rog, aproape totul. ~l va invita la o cin\ `n doi, càn vremurile lor bune, [i nu ì va spune asta decât `n ultima clip\. 
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Pân\ la urm\ ced\ [i merse cu Nicole la filmul SF recomandat de Cindy. Spera c\ astfel timpul o s\ treac\ mai repede. Dup\ primele cadre, se gândi c\ nu f\cuse o alegere inspirat\ ac]iunea de pe marele ecran n-o atr\sese absolut deloc, a[a c\ se fr\mântase imaginându-[i reac]ia lui Max la propunerea ei. ~n drum spre cas\, Nicole ì vorbi despre film, nùnainte de a-i repro[a, cât se poate de serios, c\ nu avea gusturìn materie. E drept c\ nici nu prea ar fi avut cum s\ aib\. Rareori deschidea televizorul, [i atunci numai pentru documentarele de pe Discovery Channel sau Animal Planet. 

Hot\r` ca de data asta s\ `l a[tepte la aeroport `mpreun\ cu Nicole. Exista [i posibilitatea deloc neglijabil\ de a-l pierdèn mul]ime, pentru c\ nu-i spusese nimic despre ineditul gest. ~n cel mai r\u caz, avea s\-l sune pe mobil [i s\-l `ntoarc\ din drum. Z\bovi mai mult decât de obiceìn fa]a oglinzii [ì[i lu\ costumul bej, care o prindea foarte bine. Pe Nicole òmbr\c\ rapid cu o rochi]\ alb\ cu buline maro, dantelat\ la guler. Ca de obicei, intrasèn criz\ de timp [i se agita c\utându-[i cheile de la ma[in\. 

~l z\ri pe Max `n bine-cunoscuta lui pereche de blugi, cu o geac\ neagr\ din piele, o geant\ sport [i un trandafir alb cump\rat probabil din Londra. {tia c\-i plac trandafirii albi. 

Avu senza]ia c\ s-au remarcat reciproc atunci când ì f\cu semn cu mân\. Se s\rutar\ aproape protocolar, Max ì oferi floarea, apoi o lu\ `n bra]e pe Nicole [i o strânse la piept. Chiar nu se a[tepta la o a[a primire, mai ales dup\ ultimul lui weeend la New York, când Charlize se comportase extrem de rece. Pentru prima dat\ de la desp\r]ire, Max sim]i c\ nu era totul pierdut. 

– Asta da, surpriz\, reu[i s\ spun\ b\rbatul, `n timp ce-o l\s\ jos pe Nicole. Bine c\ n-am trecut unii pe lâng\ al]ii. Cu ce v\ mai l\uda]i pe-aici? 

Charlize nu dorea ca gestul s\u s\ fie interpretat ca pe o capitulare f\r\ condi]ii, de aceeàncerc\ s\-[i p\streze pentrùnceput tonul sobru, neutru:

– Cu nimic deosebit. Cum [tii, munc\, [coal\, cas\... 
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Nicole interveni, salvând momentul de t\cere ce se l\sasèntre cei doi:

– Am fost cu mami la film, ne-am plimbat prin mall, ce mai, ne-am distrat super! S\ ne fi v\zut cum am mai râs amândou\ când un tip la vreo dou\ sute de kile a alunecat pe ònghe]at\, de s-a cutremurat toat\ cl\direa! N-a fost prea frumos din partea noastr\, da’ nu ne-am putut ab]ine, pur [i simplu. 

Râser\ din nou amintindu-[i faza. ~n drum spre cas\, Nicole ì povesti despre noua ei prieten\ de la [coal\, Stephanie. Sèn]elegeau de minune, erau aproape nedes-p\r]ite. P\rin]ii fetei aveau un restaurant [i, din când `n când, o invitau pe-acolo ca s\ o trateze rege[te, cu tort, pr\jituri [i alte bun\t\]i. Max scoase din geant\ ultimul volum din aventurile lui Harry Potter [i i-l d\rui. Miroseànc\ a cerneal\ tipografic\. 

– Sper s\ nu-l fi luat `naintea mea, ì spuse. {tiu c\ le-ai citit pe toate, [i m\ gândeam cu strângere de inim\ c\ s-ar putea s\ nu-]i fac nici o surpriz\. Am riscat pu]in, da’ se pare c\ a meritat, nu? 

Nicolèl s\rut\ pe obraz. 

– Chiar c\-i o surpriz\! Credeam c-o s\ mai dureze cu lansarea, da’ se vede c\ stau prea mult cu nasul `n calculator. 

Uite, de asta-i bine s\ te ui]i din când `n când la [tiri! 

Pentru seara aceea, Charlize aveàn frigider ni[te file de somon [i o sticl\ de vin alb. Preg\ti masàn buc\t\rie, `n timp ce Nicole ì ar\ta lui Max un joc de perspicacitate. ~i pl\cuse de mic\ s\ dezlege tot soiul de puzzle-uri [i cuvintèncruci[ate, iar de doi ani cocheta cu [ahul. Nu rat\ ocazia de a-l provoca pe tat\l ei la o partid\ fulger. La un moment dat, pierdu ambii cai [i ced\, recunoscându-sènvins\, dar Max ì spuse s\ continue jocul. Dup\ urm\toarele mut\ri, raportul de for]e se restabili. Cu greu ar fi acceptat ideea c\ era la fel de bun\ la [ah ca tat\l ei. B\nuia c\ Max mutase aiurea ni[te piese tocmai ca s\ n-o pun\ `ntr-o situa]ie delicat\. 

– Hai, recunoa[te, te-ai l\sat mai moale pe ultima sut\ de metri! Altfel nu-mìnchipui cum de joci atât de bine lànceput
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[i atât de prost spre final. Nu-i cinstit, s\ [tii! Pune-m\ làncercare: pot s\ iau b\taie de zece ori la rând, f\r\ s\ clipesc! 

M-ànv\]at mama s\ suport bine loviturile. 

Se uit\ `n ochii alba[tri ai lui Nicole [i o v\zu pe Charlize. 

De la el nu recuno[tea decât mica gropi]\ din b\rbie. ~n rest, era leit maic\-sa. Ar fi dat orice s\ stea din noùmpreun\ cu fiica lui. 

– Las\ modestia la o parte! ì replic\ Max. Joci bine, asta nu trebuie s\ ]i-o spun eu. Pu]in mai mult\ concentrare la deschidere [ìntr-un an, doi devii campioan\. 

– Campioan\ pe strada mea, poate! C\, `n rest, am studiat pe internet ni[te partide celebre [i mi s-a f\cut p\rul m\ciuc\. 

Acolo e munc\ pe brânci, nu distrac]ie de un sfert de or\, 

`nainte de culcare. 

Mai târziu, Nicole se dusèn camera ei, l\sându-i pe p\rin]ìn living. Charlize fu ceva mai cald\ decât de obicei, dar nu suficient `ncât s\-i dea dèn]eles c\ era dispus\ s\ o ia de lànceput. Voia s\ se asigure c\ o apropiere de Max nu ar arunca-o din noùntr-un tunel f\r\ ie[ire. Pe de alt\ parte, ì pl\cea via]a la New York, se ata[ase de colegi, de munca ei legat\ de tribunal. Cu greu s-ar fi v\zut `napoi la Londra. Nu, cu siguran]\ n-ar fi plecat `n Marea Britanie nici pentru zece de-alde Max. El sim]ea asta [i, cu toate c\ ini]ial se bucurase nespus de perspectiva uneìmp\c\ri, `ncepea s\ perceap\ din cèn ce mai dureros faptul c\ locul celor dou\ fete din via]a lui eràn New York, nu la Londra. 

– S\ [tii c\ nu plec de aici, ì spuse Charlize, ghicind c\ amândoi se gândeau la acela[i lucru. Mi-ar fi imposibil... 

La fel de imposibil ì era lui Max s\-[i mute slujbàn Statele Unite. F\cuse multe sacrificii ca s\ ajung\ acolo, sus, iar de atunci nu au mai contat familia, via]a personal\, con-cediile. O singur\ dat\ petrecuse o scurt\ vacan]\ de patru zile la Paris, `mpreun\ cu Charlize [i cu Nicole. Invariabil, de atunci interveniser\ de fiecare dat\ „misiuni urgente“, iar par-ticiparea lui se impunea ca o condi]ie esen]ial\ pentru reu[ita ac]iunii. „Doar ai [tiut de lànceput cu ce m\ ocup, nu?“ se
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justifica adesea, când Charlize nu mai r\bda [i ridica tonul. 

„Cine ar fi putut tr\i cu un asemenea om?“ sèntrebase [i el adesea. Plus c\ niciodat\ nu spunea nimic despre cât de peri-culoase erau misiunile lui. N-o f\cuse nici m\car dup\ ce venise acas\ cu mâna dreapt\ bandajat\. Era a cincea zi f\r\ nici un semn de via]\ de la el, [i Charlizèl c\utasènnebunit\ la birou. ~[i aminti c\ atunci s-a produs prima ruptur\ major\

`ntre ei. 

– Tèn]eleg foarte bine, ì replic\ Max, dup\ momentul de medita]ie. Amândoi o iubim pe Nicole la fel de mult [i cred c-ar trebui s\ ne str\duim ca ea s\ nu simt\ lipsa de afec]iune din nici o direc]ie. Acum nu [tiu ce-o s\ ne rezerve viitorul [i n-am idee care sunt sentimentele tale fa]\ de mine. De prisos s\ admit c\ am gre[it enorm `n rela]ia noastr\, chiar dac\ exist\ unele mici circumstan]e atenuante. 

Se trezi a doua zi diminea]\ pe o canapea din living, cu capul greu. B\use aproape toat\ sticla de vin – ca niciodat\ –, 

[i acum sim]ea acut nevoia unei cafele. ~[i puse dou\ linguri]e de ceai verdèn filtru, când auzi pe cinevàn spatele lui. 

O v\zu pe Nicole, `n pijama, zâmbindu-i cu toat\ fa]a. 

– Bun\ diminea]a. Cum ai dormit? 

– Nèntors! N-am visat nimic. A, ba da, cred c\ mi-a trecut prin minte o secven]\ din viitoarea noastr\ vacan]\ de Cr\ciun. Eram to]i trei la Viena [ìncercam s\ ridic\m un om de z\pad\. Nu [tiu de ce, da’ `n final omule]ul sem\na perfect cu mine. Te pricepi s\ interpretezi visele? 

– Mi-a spus câte ceva Stephanie, amica mea. Cic\ maic\-sa viseaz\ mult [i ì place s\ cread\ c\ totul are leg\tur\ cu ce i sèntâmpl\ `n realitate. Dovad\ c\ de dou\ ori au coincis ni[te chestii, [i de atunci m\ `ntreab\ tot timpul ce-am mai visat. 

Omul t\u de z\pad\ ar putea semnifica dorin]a ascuns\ de a te muta cât mai repede la New York. 

Se uit\ uimit, [i fata ì f\cu un semn cu ochiul, complice. 

Mai mult ca sigur, ascultase de dup\ u[\ discu]ia lui cu Charlize. ~n alt\ conjunctur\, poate c\ ar fi certat-o. 
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– Avem aproape o zi la dispozi]ie, ì spuse, [i vreau s\ alegi tu unde s\ mergem. 

– Nu, cred c\ de data asta o s\ aleag\ mama. Sunt convins\ c\ vrea s\ nènso]easc\. Numai s\-i propui... 

~ntre timp ap\ru [i Charlize, `ntr-o c\ma[\ de noapte vi[inie, de m\tase. Max `[i aminti c\ i-o d\ruise làntoarcerea dintr-o misiune, ca s\-i iertèntârzierea. 

– V\ rog s\ merge]i la baie, s\ v\ sp\la]i pe din]i [i pe mâini, le ordon\ Nicole. Ast\zi o s\ v\ servesc micul dejun ca la restaurant. S\-mi promite]i c\ o s\ fi]i copii cumin]i [i n-o s\ v\ mai certa]i cine s\ spele vasele. OK? 

Cei doi se uitar\ unul la altul [i izbucnir\ `n râs. Se vedea cât erau de mândri de fata lor. 

Charlize ced\ rug\min]ii lui Max de a-ìnso]ìn ora[, [i b\rbatul se sim]ìn al nou\lea cer. ~nc\ nu avea suficiente motive s\ s\rb\toreasc\, de[i progresul era evident. Profit\ de timpul cât fetele se aranjaùn fa]a oglinzii ca s\ trag\ o fug\ pân\ la o flor\rie din apropiere. ~nainte de a ie[i cu to]ii pe u[a apartamentului, scoase de la spate buchetul enorm de trandafiri [i i-l oferi lui Charlize, min]ind f\r\ s\ clipeasc\:

– Mi-am adus aminte c\, `n urm\ cu exact nou\ ani, ne-am

`ntâlnit pentru prima dat\. 

Charlize [tia foarte bine c\ evenimentul cu pricina sèntâmplase undeva la mijlocul lunii ianuarie. Sèntâlniser\ prin intermediul unei cuno[tin]e comune, un tip Tony, putred de bogat, fericitul posesor al unei mo[teniri fabuloase, cu zeci de propriet\]ìn toat\ Europa. Tân\rul d\duse o petrecere pe unul dintre iahturile lui, iar Charlize [i Max se nimeriser\ printre invita]i. Oricum, nu putea s\ spun\ c\ gestul cu buchetul de flori nu a surprins-òn mod pl\cut. 

– Mul]umesc. Dr\gu] din partea ta, numai c\, `n urm\ cu exact nou\ ani, cred c\ ne-am certat pentru a noua oar\. Din p\cate, nu [i ultima! 

Se sim]ir\ minunat `mpreun\, càn zilele lor bune. Nicole ì duse la un spectacol de circ, apoi prin magazine. La restaurant, 

CERCUL KAGAN


107

Max insist\ s\ m\nânce toat\ lumea o specialitate din crabi –

o delicates\, dup\ cum le asigur\ pe fete. 

– Am `ncercat-o acum dou\ s\pt\mâni, `ntr-un hotel din Sco]ia, [i de atunci am tot c\utat-òn meniuri. Dac\ n-o s\ v\ plac\, m\ sacrific eu. 

La un moment dat se uit\ la ceas. ~[i rezervase bilet la avionul ce avea s\ decoleze peste numai o or\. Un prim impuls ì spunea s\ mai r\mân\ `n New York. Nu [tia cum, dar va face pe dracu’-n patru ca s\ o conving\ pe Charlize s\-l urmeze la Londra. Pe urm\, se uit\ `n ochii ei [i pricepu c\ deocamdat\ ar fi mai bine s\ lase lucrurile a[a cum erau. Le s\rut\ pe amândou\ la aeroport, promi]ându-le c\ avea s\ revin\ cu prima ocazie. Când avionul decol\, sim]i lacrimile curgându-i pe obraji. 

14

– Nu e numai povestea mea, James. }i-am mai spus, eram

`mpreun\ când s-àntâmplat totul. M-a ajutat, de fapt  ne-am ajutat reciproc ca s\ ob]inem pozele alea, [i nu pot s\ fac abstrac]ie dèn]elegerea noastr\. 

Directorul de la  Daily News  se chinuia de vreo zece minute s\ o conving\ pe Ana c\ articolul desprèmpu[carea lui Ralph era exclusiv afacerea ei. Deci nu prea ar avea sens s\ sèntoarc\ `n Sco]iàmpreun\ cu Mike. 

– Da, am v\zut, ì replic\ James, atât de bine v-a]i descurcat amândoi, `ncât v-au suflat fotografiile de sub nas. Halal colaborare! Ai s\ tèntorci din nou cu mâna goal\, plângând

`n pumni c\ ]i-au disp\rut camera foto, laptopul, mobilul, creionul dermatograf [i fondul de ten. 

– Nu ai remarcat pân\ la ora asta c\ nu folosesc fond de ten!? Oricum, plec cu Mike sau nu mai plec deloc! Tu hot\r\[ti. 

James Jordan nu era omul care s\ renun]e a[a u[or. Acum p\rea totu[i s\ fìn]eles c\ pozi]ia Anei nu-i deloc negociabil\. 

– OK, hai s\ r\mân\ a[a. Da’ sper ca m\car articolele s\ nu semenèntre ele, c\ dai de dracu’! Al nostru s\ aib\ cevàn plus, asta-i condi]ia. S\ treci pe la contabilitatènainte de plecare, ca s\-]i vireze ni[te bani pe card. Succes [i ]inem leg\tura! 

– Mul]umesc, m\ bucur c-ai prins ideea pân\ la urm\. 

Fusese pu]in r\ut\cioas\ din cauza insisten]elor lui James. Te
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sun imediat ce ajungem la Ayr, ì mai spusènainte de a ie[i din birou. 

A[a cum se a[tepta, de la po[t\ afl\ c\ pachetul trimis din Anglia nu a ajuns la New York. Probabil c\ Mike avea dreptate, CD-ul fusese interceptat chiar la Londra, `nainte de a fi aruncat `n cala avionului. ~l rug\ la telefon s\ rezerve dou\ locuri pentru cursa de Glasgow de a doua zi, plus dou\ camere la acela[i Fairfield House Hotel, din Ayr. Spera ca de data asta s\ n-o mai urm\reasc\ ghinionul. 

Spre sear\ sèntâlni cu Mike la o cafenea. Nu aveau nici cea mai vag\ idee de unde s\ `nceap\ investiga]ia. Cu Steve O’May, tat\l lui Ralph, era exclus din start orice contact. Dup\ ultima discu]ie cu el, Mike ar fi putut s\ parieze pe orice c\ individul `[i cususe gura cu sârm\ o]elit\. Cât despre poli]ia local\, nu sèntrevedea nici o schimbare de atitudine. 

Ceva ì spunea Anei c\ Ralph tr\ie[te. Cu pu]in noroc, ar putea chiar s\-l g\seasc\ acas\. Oricum, asta nùnsemna mare lucru, era de presupus c\ nici de la el nu aveau s\ scoat\ nimic, 

`n caz c\ apuc\ s\ stea de vorb\. M\car de-ar reu[i s\-l surprind\ `ntr-o poz\. 

Imediat cum ajunser\ cu un taxìn micul or\[el Ayr, 

`ncepu s\ plou\ des. Mike suporta greu umezeala. Trase ònjur\tur\, gândindu-se c\ iar n-o s\ vad\ soarele timp de câteva zile. La barul Kermit din Turnberry, `l g\si pe Willy `n spatele tejghelei. Nu [tia nimic despre Ralph. Ni[te amici ì spuseser\ c\, `n urm\ cu ceva timp, v\zuser\ agita]ièn fa]a casei familiei O’May. Era posibil, dup\ p\rerea lui, ca b\rbatul s\ fi sc\pat cu via]\. 

Cu un Volkswagen `nchiriat, plecar\ apoi spre colina unde Ralph fusesèmpu[cat. Mike p\rea extrem de agitat, gesticula privind suspicios de jur `mprejur, ca [i cum s-ar fi a[teptat ca, din clip\ `n clip\, s\ apar\ câteva elicoptere ale armatei [i s\-i lichideze f\r\ avertisment. 

– Dac\ nu te lini[te[ti, s\ [tii c\ te trimit acas\! `l temper\ Ana, uitându-se prin binoclu. Nu-i nimeni pe-o raz\ de câ]iva kilometri, uit\-te [i tu... 
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B\rbatul lu\ aparatul [i scrut\ `mprejurimile. ~n apropierea hotelului nici m\car frunzele nu se mi[cau. Cu greu distinse un punct negru pe mare, probabil o barc\ pesc\reasc\. Se concentr\ uitându-se insistent spre zona unde presupunea c\ Ralph fusesèmpu[cat. 

– Hai s\ tragem o fug\ pân\ acolo. Nu-mìnchipui c\ o s\ g\sim gloan]e sau legitima]ii de agen]i CIA, da’ m\car o s\ fim `mp\ca]i c-am cercetat toate pistele. 

~nainte de a urca pe deal, spre hotel, `[i l\sar\ ma[inàntr-un loc ferit `n apropierea [oselei, dup\ un pâlc de copaci. 

O t\bli]\ `nfipt\ `ntr-un stâlp ì avertiz\ la un moment dat:

„Proprietate privat\. Accesul strict interzis!“ Mike recunoscu unul dintre copacii din poze. Din p\cate, numai atât. ~n rest, parc\ d\duse cineva pe-acolo cu aspiratorul: nici m\car un muc de ]igar\, un [erve]el, un chibrit ars sau un nasture de la vreo c\ma[\. 

– Cred c\ va trebui s\ ne mul]umim cu faptul c\ suntem singurii ziari[ti care au c\lcat pe urmele lui Ralph, spuse Ana, 

`n timp ce lu\ ni[te cadre de detaliu cu aparatul foto. Cred c-ar fi fost `n stare s\ planteze al]i copaci [i s\ aduc\ gazon de pe Wembley, numai s\ fie siguri c\ n-a r\mas nici o urm\. Eu zic s\ mergem s\ studiem terenul la familia O’May, pân\ nu sènnopteaz\. 

Coborâr\ nu mai mult de dou\zeci de metri, când Mike fu cât pe-aci s\ se ciocneasc\ de un b\rbat r\s\rit de nic\ieri. Eràmbr\cat `ntr-un costum bleumarin, iar pe mâna dreapt\ avea desenat\ un soi de sigl\ sub care scria, cu litere galbene, 

„Security Force“. „Gata, pân\ aici ne-a fost!“ `[i zise Ana, schimbându-se la fa]\. Tipul p\rea la fel de uimit ca ei doi. 

– ~mi pute]i spune, v\ rog, cine sunte]i [i ce c\uta]ìntr-o zon\ restric]ionat\? Numele meu este Bert Kevin, responsabil cu securitateàn cadrul hotelului Turnberry. 

Pentru c\ Anànghe]ase de spaim\, Mikèncerc\ varianta lui. 

– Suntem din New York. Turi[ti. Cred c\ ne-am r\t\cit pu]in. Am `n]eles c\ ave]i un teren de golf [i voiam s\
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arunc\m o privire. Se pare c\ individul \la de la magazin [i-a b\tut joc de noi, spuse Mike, uitându-se la Ana. Ne-a trimis aiurea, pe coclauri. Ne pute]i indica direc]ia bun\, ca s\ nu ne stric\m ziua chiar de tot? 

Huiduma din fa]a lor, cu spatele cât o sob\, `nghi]i cu greu explica]iile. 

– Ave]i vreun act de identitate la voi? 

Ana se gr\bi s\ scoat\ din geant\ permisul de [ofer, `ncercând s\ fereasc\ legitima]ia de ziarist de privirile b\rbatului. 

– Pute]i verifica, suntem caza]i la Fairfield House Hotel, `n Ayr, [i ni s-a spus c\ aici g\sim un teren de golf, ì explic\ ea pe un ton lini[tit, tr\gând cu ochiul spre Mike. Ziaristul de la Post  nu avea nici un act la el. 

– {i domnul? insist\ agentul, `n timp cè[i scrise numele femeiìntr-un carne]el. Cum v\ numi]i? 

– Mike Griffin. Din p\cate, mi-am uitat portofelul cu tot cu actèn camera de hotel. 

– V\ rog s\ m\ urma]i. O s\ v\ conduc eu la terenul de golf. 

Respirar\ oarecum u[ura]i abia dup\ jum\tate de or\, când tipul de la Security Force plec\ spre hotelul Turnberry. Erau convin[i c\ avea s\ verifice dac\ `ntr-adev\r st\teaùn Ayr. 

N-ar fi vrut s\ atrag\ aten]ia, de[i Mike se dovedise pesimist

`n direc]ia astànc\ de la aeroport. Ana se uit\ dezinteresat\

`nspre terenul de golf [i merse pân\ la cel mai apropiat stegule]. 

– Hai s\ ajungem la O’May, c\ m\ ia cu le[in de la foame! 

{tia de data trecut\ c\ `n apropierea casei lui Ralph, la mai pu]in de dou\ sute de metri, exista un zid `nalt din piatr\, pe jum\tate d\râmat. De la [osea se vedea numai un cap\t al zidului, a[a c\ locul i se p\ru ideal pentru supravegherea locuin]ei. Hot\râr\ s\ urm\reasc\ toate mi[c\rile prin binoclu, cu rândul. Sperau ca, la un moment dat, so]ii O’May s\ ias\ din cas\ [i s\ plece cu ma[ina. Era singura lor [ans\ s\ dea de Ralph, `n caz c\ b\rbatul se aflàn imobil. Din nefericire, nu aveau vizibilitate decât la o fereastr\ a livingului, unde Mike
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ADRIAN ONCIÙl observ\ de dou\ ori pe b\trânul Steve O’May. Sènnoptase de ceva timp, [i Ana gândi cu voce tare c\ avea s\ se aleag\ praful de misiunea lor dac\ nicìn urm\toarele dou\ zile nimeni nu ie[ea din locuin]\. ~[i strânser\ lucrurile, `ntorcându-se la hotel. 

~n camera lui, Mike nu observ\ nimic neobi[nuit. Tare ar mai fi vrut s\ constate din nou c\ ì umblase cineva printre lucruri. De data asta chiar nu aveau ce s\ g\seasc\ `n laptop, iar camera foto o purtase tot timpul la el. 

Cobor` la bar, unde Anàl a[tepta cu o cea[c\ de ceaìn fa]\, tu[ind destul de urât. 

– S-ar p\rea c\ nu ne vom `ntoarce de aici decât cu o r\ceal\ puternic\, ì spuse colega de la  Daily News,  sorbind din lichidul fierbinte. Vrei [i tu un ceai? 

– Nu, mul]umesc. Cred c-o s\ beau un whisky. Pentru mine, b\uturile tari cu dou\ cuburi de ghea]\ – nu mai mult –

sunt un panaceu. M\ vindec\ de toate bolile de pe lume, cu condi]ia càn timp ce beau s\ stau de vorb\ cu o femeie frumoas\. {i de[teapt\! 

– ~nseamn\ c\ n-ai nici o [ans\ de data asta! ì replic\ Ana, zâmbind. De obicei, virusurile mele atac\ virulent [ìntot-deauna mortal. Victimele agonizeaz\ lent, dureros, iar `n ultimul stadiu delireaz\ [i sunt `n stare de gesturi aparent inex-plicabile. De pild\, `n urm\ cu vreo dou\ luni, discutam cu un tip, tot `ntr-un bar. O jum\tate de or\ a durat pân\ i-am transmis virusurile, a urmat incuba]iànc\ vreo zece, cincisprezece minute, apoi b\rbatul ànceput s\ cânte, s\ râd\ [i s\ danseze pe mese. Spre final, `nainte de a-i da antidotul, mi-a oferit ceasul lui Rolex, cu diamante, o br\]ar\ din platin\ [i dou\ c\r]i de credit. 

– S\ zicem c\ `mi asum riscul. Oricum, bijuterii nu port, iar portofelul l-am uitat `n camer\. Apropo, ai s\ m\ `mprumu]i cu vreo zece lire? 

Ana se uit\ `n geant\ [i ì d\du o bancnot\. Dup\ ce chelnerul aduse paharul cu whisky, trecu destul timp pân\ ce unul
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din ei s\ spun\ ceva. Ar\tau ca doi indivizi care comunic\ cel mult telepatic. 

– Am primit r\spunsul de la po[t\, `ncerc\ Ana s\ lege conversa]ia. M-au asigurat c\, din punctul lor de vedere, pachetul nu a ajuns `n Statele Unite [i c\ problema trebuie dezlegat\ la Londra. Dup\ cum ai presupus, b\ie]ii au ac]ionat, `ntr-adev\r, foarte rapid. Profesionist [i curat. N-am ce s\ le repro[ez. 

– Da, `[i cunosc bine meseria. Cu toate astea, s\ [tii c\ am o presim]ire de bun augur. Nu mi sèntâmpl\ de multe ori, dar de fiecare dat\ am constatat c\ pot s\ m\ bazez pe capacit\]ile mele extrasenzoriale. V\d lucrurile destul de clar; de fapt, tocmai mi se transmite printr-un canal al energiilor cosmice c\, `n viitorul apropiat, o s\ l\murim misterul `mpu[c\rii lui Ralph. 

– Sunt convins\! De obicei, eu p\]esc asta abia dup\ al doilea pahar de whisky... Trebuie s\ recuno[ti c\, privite de la New York, lucrurile p\reau mult mai u[oare. Nu [tiu dac\ o s\ am puterea s\ stau dou\ zilèn spatele zidului \luia, urm\rind geamurile unei case. Nu m\ prinde deloc postura de paparazzo. 

– E drept c\ nici eu nu m\ daùn vânt dup\ asta, da’ o alt\ variant\ chiar nu v\d. Dac\ o s\ sun\m la u[\ a[a, pur [i simplu, Steve O’May o s\ pun\ câinii pe noi [i o s\-i anun]e pe poli]i[ti c\-l h\r]uim. }i-am zis, data trecut\, când m-am `ntors ca s\ stau de vorb\ cu el `n timp ce tu erai plecat\ la Londra, s-a comportat de parc\ eu l-a[ fìmpu[cat pe fii-su. M-a expe-diat `nc\ din pragul u[ii, nici n-am apucat s\ v\d dac\ [i-a schimbat mocheta. 

Era pu]in probabil, gândi Ana, ca atitudinea lui Steve s\ fi cunoscut `ntre timp o transformare major\. Dou\ elemente trebuiau s\ concure pentru ca [ansa s\ fie de partea lor: so]ii O’May s\ ias\ din cas\, iar Ralph s\ se poat\ deplasa pân\ la u[a de la intrare, ca s\ le deschid\. Dup\ aia, Dumnezeu cu mila... 

Adusèn discu]ie un alt subiect sensibil:

– ~n mod cert nu cred c\ ne ajut\ cu nimic s\-i spunem lui Ralph c\ suntem ziari[ti. A avut o experien]\ traumatizant\ [i
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oricinèn situa]ia lui s-ar feri s\ intre din noùn conflict cu autorit\]ile. Iar dac\ ar fi vrut s\ spun\ ceva, cu siguran]\ ar fi f\cut-o pân\ acum. Nu [tiu ce l-ar putea determina s\ vorbeasc\... Probabil c\ nimic. 

– Eu zic s\ `ncerc\m varianta cu organiza]iile antiglobalizare. ~n ultimul timp b\ie]ii s-au manifestat destul de zgomotos làntrunirile Grupului Steigenberger. Parc\ anul trecut au avut ònc\ierare cu poli]i[tii, ca s\ nu mai amintesc dèntâmplarea cu tipul c\ruia i-a trecut glon]ul pe lâng\ ureche. 

Ar fi suficient s\ cread\ c\ noi, reprezentan]ii organiza]iei X, suntem interesa]i de povestea de la Turnberry pentru c\ am intuit `n gestul lui òncercare disperat\ de a atrage aten]ia lumiìntregi asupra fenomenului globaliz\rii. 

– La prima vedere, varianta pare credibil\. Pe de alt\ parte, nu [tim cu cine avem de-a face. Poate fi vorba de un tip mai ciudat, [i atunci orice i-am spune ì va suna suspect. Oricum, cred c\ r\mânem la ideea ta, c\ alta mai bun\ nu-mi vinèn minte acum. 

~nainte de a se culca, Ana vorbi cu James la telefon [ìl pusèn tem\ cu ultimele nout\]i. Directorul nu p\ru foartèncântat de perspectiva rat\rii articolului despre Ralph, dar nici nu se manifest\ càn zilele lui proaste. Spre final, ì aminti Anei despre materialul cu fustele sco]ienilor, ca alternativ\ la un previzibil e[ec. 

A doua zi, dup\ primele [ase ore de a[teptarèncordat\ `n spatele zidului de piatr\, Mike sèntreb\ dac\ nu cumva membrii familiei O’May `[i strânseser\ provizii pentru urm\torii dou\zeci de ani [i nu aveau nici cea mai mic\ inten]ie de a p\r\si casàn intervalul \sta. Anà[i scoase un sendvi[ din geant\ [i mu[c\ din el cu poft\. Tare i-ar mai fi pl\cut s\ lene-veasc\ undeva, pe malul m\rii, sub un cer f\r\ pic de nori, cu un soare capabil s-o fac\ s\ uite c\ `ntr-o redac]ie din New York un individ coleric a[teapt\ din clip\-n clip\ s\-i scoat\ ochii pentru cine [tie ce lipsurìn documentare. 

Sim]i cum Mike o trage de mânec\ [i ar\t\ cu degetul `n direc]ia casei. Lu\ aparatul foto [ì[i regl\ obiectivul. Steve
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O’May ie[isèn sfâr[it din bârlog [i tocmai d\dea col]ul cl\dirii, `mbr\cat cu o pelerin\ de ploaie portocalie. Nu p\rea hot\rât s\ deschid\ u[a garajului. Sèntoarse dup\ câteva minute cu o g\leat\. Intr\ `n cas\, iar Mike trase ònjur\tur\ printre din]i:

– La dracu’, \sta cred c-o s\ m\ scoat\ la pensie pe caz de boli nervoase. Am o idee, Ana. Hai s\ sun\m la familia O’May, ca fiind din partea poli]iei, [i s\-i invit\m la sediu pentru „l\murirea unor aspecte“. Din câte-mi dau seama, cu ma[ina o s\ ajung\ acolo cam `n opt, zece minute, mai pierd alte cinci pân\ `[i dau seama c-a fost vorba de o glum\ proast\, plus `nc\ zece làntors, ar fìn total cel pu]in dou\zeci [i cinci de minute. ~n intervalul \sta, cred c\ avem suficient timp s\ schimb\m câteva vorbe cu Ralph, `n caz c\-i acolo. 

– Nu-i rea ideea! Sper s\ [i prind\. S\ vedem `ntâi dac\

\[tia de la Informa]ii ne dau num\rul de telefon al familiei O’May. 

Puse mâna pe mobil [i ì d\du un pix lui Max, `ndemnân-du-l printr-un gest scurt s\ noteze num\rul furnizat de serviciul de informa]ii al firmei locale de telefonie. De acum, venea rândul lui s\-[i intrèn rol, a[a cum v\zuse prin filme c\ se comport\ un poli]ist aflat `n exerci]iul func]iunii. La cel\lalt cap\t al firului ì r\spunse o voce de b\rbat. Se prezent\ rapid: 

– Sunt inspectorul Douglas McKey, de la Poli]ia Turnberry. 

Domnul Steve O’May? 

– Da, eu sunt. 

– V-am sunat `n leg\tur\ cu incidentul de la hotel, cu fiul dumneavoastr\, Ralph. Au r\mas câteva aspecte de l\murit [i a[ avea rug\mintea s\ veni]i pu]in pân\ la noi, la birou. Nu dureaz\ mult. 

– Bine, dar v-am spus tot ce [tiam. Credeam c\ s-a terminat toat\ povestea asta... 

– V\ rog s\ nèn]elege]i, nu este nimic grav. Pur [i simplu vrem s\ complet\m dosarul cu unele detalii. Pute]i venìmpre-un\ cu so]ia, ca s\ termin\m repede. Ast\zi ar fi bine? 

– Da... Când v\ g\sesc? 
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– Dac\ ajunge]ìn jum\tate de or\, cred c\ e perfect. 

Un timp, a[teptar\ amândoi cu sufletul la gur\. Ana se gândi c\, dac\ `n urm\toarele cinci minute nu avea s\ sèntâmple nimic, cu siguran]\ Steve intrase la b\nuieli [i sunase la sec]ia de poli]ie. Se uit\ din nou prin obiectivul aparatului

[i v\zu u[a de la intrare deschizându-se. ~n urma lui Steve ie[i o femeie grizonat\, cu ochelari de vedere [i ni[te rame mari, caraghioasèn raport cu forma fe]ei. Se mi[ca greoi, parc\ `n reluare. B\rbatul scoase ma[ina din garaj [i demar\ spre

[oseaua de coast\. Imediat ce vehiculul disp\ru din câmpul lor vizual, cei doi reporteri p\r\sir\ ascunz\toarea, `ndreptându-se spre cas\ `n pas vioi. 

Ana se uit\ la ceas `nainte de a suna prelung. Nici o mi[care, nici cel mai mic zgomot. S\ fie Ralph imobilizat la pat? Tres\ri când u[a se deschise. 

– Bun\ ziua! Nu [tiu dac\ am nimerit bine... Sunte]i Ralph O’May? 

Un tip brunet, la vreo patruzeci de ani, cu barb\ atent

`ngrijit\, sprijinândusèntr-o cârj\ metalic\, ì privea din prag

`ncercând s\ ghiceasc\ despre ce era vorba. 

– Da... 

– Suntem de la organiza]ia NAFOS din Washington, poate a]i auzit de ea. Milit\m `mpotriva globaliz\rii. Ana Mladin m\ numesc, ì spusèntinzându-i mâna, iar Mike e colegul meu. 

Venim direct de la aeroport. {tiu c\ a]i avut o experien]\ nepl\cut\ lâng\ hotelul Turnberry [i c\ nu prea v\ face pl\cere s\ vorbi]i despre asta. Vrem s\ vedem `n ce m\sur\ asocia]ia noastr\ v\ poate spijinìn vreun fel. Putem s\ v\ r\pim dou\ minute, dac\ tot am b\tut atâta drum pân\ aici? 

Ralph ezit\ câteva clipe, apoi le deschise larg u[a. 

– Intra]i. 

Ana nu remarc\ schimb\ri esen]ialèn living, acolo unde avusese loc conversa]ia steril\ cu Steve O’May. B\rbatul ì invit\ `n camera lui mobilat\ oarecum mai modern. Se a[ezar\ pe dou\ scaune, lâng\ un birou unde se afla un computer conectat la internet. 
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– ~mi pare r\u c\ nu am cu ce s\ v\ servesc, se scuz\ Ralph. Cred c\ mi-ar lua vreo or\ s\ g\sesc cafeaua. Nu [tiu unde o ]in p\rin]ii, iar mie nu-mi place s\-mi bag nasul `n buc\t\rie. Da’ s-ar putea s\ se rezolve problema când revin ai mei. Sunt ie[i]i pu]in. 

– Chiar nu trebuie s\ v\ deranja]i. Am b\ut o cafea la aeroport, ì spuse Ana. Din ziare am aflat despre evenimentul nefericit [i voiam s\ [tim dac\ a]i sc\pat cu bine. 

Ralph r\mase mut, dar ziarista continua s\ spere. 

– Dac\ inten]iona]i s\-i da]ìn judecat\, noi colabor\m cu o cunoscut\ firm\ de avocatur\ [i v\ putem oferi sprijinul, f\r\ nici o obliga]ièn schimb. Apropo, cât de r\u v-au r\nit? 

– Am sc\pat destul de ieftin. Glon]ul mi-a perforat osul de la picior [i a r\mas acolo. L-au scos dup\ o interven]ie chirurgical\ complicat\. 

Pentru Ana devenea din cèn ce mai evident faptul c\ nu avea s\ scoat\ nimic spectaculos `n urma discu]iei. B\rbatul din fa]a ei t\cu, a[teptând parc\ s\ r\mân\ din nou singur. 

– A fost probabil destul de dificil s\ le explica]i \lora ce-a]i c\utat `ntr-o zon\ interzis\, `ncerc\ Mike s\ intrèn miezul problemei. 

Spre surprinderea lor, Ralph avu o explica]ie la care nu se gândiser\. 

– Nu, deloc. Am f\cut-o pur [i simplu din curiozitate. A[

fi vrut s\-l v\d de aproape pe pre[edintele B\ncii Mondiale, Peter Yost. A fost idolul meùn timpul colegiului. Un economist str\lucit. B\nuiam c-o s\ vin\ [i el, pentru c\ de la ultimele dou\ conferin]e n-a lipsit. Cel pu]in asta am aflat din pres\. 

La ora aceea Ana nu p\rea deloc dispus\ s\ `nghit\ totul pe nemestecate. 

– Bine, dar a]i riscat enorm! Nu v-a]i dat seama la ce v\ expune]i? {i, mai ales, pentru ce? 

– Ave]i dreptate, orice om cu scaun la cap ar reac]iona la fel. De fapt, sunt convins c\ agen]ii de securitate nu cred nici acum c\ \sta a fost motivul aventurii mele. M-au interogat
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patruzeci [i opt de ore, f\r\ pauz\. {tiu c\ o asemenea compara]ie poate p\rea deplasat\. Aminti]i-v\ cum reac]ionau fanii lui Michael Jackson la procesul lui. De ce n-ar avea [i oamenii de [tiin]\ astfel de fani? 

Sim]i, uitându-se la cei doi ziari[ti, c\ nu reu[ise s\-i conving\. Le ar\t\ cu degetul rafturile unei biblioteci cât tot peretele. Primele dou\ rânduri de sus erau pline cu c\r]i semnate Peter Yost. 

– Dac\ o s\ citi]i m\car una dintre ele, sunt sigur c\ o s\ ave]i o revela]ie. Poate n-o s\ deveni]i chiar fanìnr\i]i, dar m\car o s\ `n]elege]i mai bine despre ce vorbesc. 

Ana se uit\ la ceas. N-ar fi vrut s\ ri[te s\ dea ochii cu p\rin]ii lui Ralph, a[a c\ `l atinse discret pe Mike, cu piciorul. 

Se ridicar\ amândoi deodat\, iar Mikè[i lu\ geanta de pe birou. 

– A]i fost extrem de amabil, `ncheie Ana, cu un zâmbet larg. S\ `n]eleg c\ nu vre]i s\-i da]ìn judecat\? 

– Nu m-ar ajuta cu nimic. {i apoi, dac\ interpret\m legea, nu cred c\ au gre[it cu ceva. N-aveam ce c\uta acolo! M-au somat, eu m-am speriat [i am fugit, iar ei au tras. Cred c\ ar trebui s\ le mul]umesc c\ s-au limitat s\ ]inteasc\ la nivelul picioarelor. Altfel, acum v-a[ fi vorbit de pe lumea cealalt\. 

Imediat ce ie[ir\ din cas\, Mike z\ri ma[ina so]ilor O’May lùnd curba, la mai pu]in de o sut\ de metri. Nu-[i d\dea seama dac\ fuseser\ v\zu]i salutându-l pe Ralph, r\mas `n pragul u[ii. Câteva secunde mai târziu, Mike avu senza]ia c\ Steve O’May `ncetinise mult [i se holba insistent la ei. ~[i continuar\ drumul, aparent relaxa]i, ca [i cum nimic nu s-ar fìntâmplat. 

Ner\bd\toare, Anàncerc\ s\ afle cum se descurcase Mike cu aparatul foto bine camuflat `n geanta a[ezat\ strategic, pe biroul lui Ralph. 

– L-ai prins? S\ nu-mi spui c-ai ratat, c\ fac moarte de om! 

Pe ecranul aparatului digital, Mike ì ar\t\, din mers, dou\ cadre excelente cu Ralph. Apoi ì `ntinse un CD. 

– N-am rezistat. Mi s-a lipit de mân\ la plecare. Sper s\ nu aib\ jocuri pe el! 
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Ana puse mâna pe CD [i se uit\ lung la carcasa din plastic, f\r\ inscrip]ii. Abia dup\ câteva secundè[i d\du seama despre ce era vorba. 

– Vrei s\ spui c\ l-ai luat din camera lui Ralph? Aìnnebunit? Poate ne d\ pe mâna poli]iei! 

Pân\ la Fairfield House Hotel nu mai scoase un sunet. 

Mikèncerc\ `n zadar s\ o angrenezèntr-o discu]ie. 

– Tu crezi balivernelèndrugate de Ralph? M\ mir c\ i-au dat drumul atât de repede, cu explica]iile alea copil\re[ti despre economistul lu’ pe[te pr\jit. ~n locul agen]ilor de securitate, l-a[ fi trosnit cu un lemn ud la t\lpi, pân\ ar fi spus [i ce fel de lapte cu cacao a supt de la m\-sa. Ce zici, s-o fi prins c\ suntem ziari[ti? 

Vorbeàn continuare la pere]i. Ana aveànc\ inima cât un purice. ~[i mai reveni pu]in abia când Mikènchisèn urma lui u[a camerei de hotel. Se trânti pe un fotoliu, a[teptând s\ i se regleze pulsul. 

– Asta-i prea de tot, Mike! O putem p\]i r\u dac\ tipul sun\ la poli]ie. Mai ales c\ sunt [anse mari s\ fac\ leg\turàntre farsa cu telefonul dat p\rin]ilor lui, vizita noastr\ [i dispari]ia CD-ului. M\car s\ fi meritat... 

Lu\ laptopul din geamantan [ìl deschise, introducând CD-ul. Copie toate informa]iilèn calculator, apoìl scoase [i i-l d\du lui Mike. 

– {terge-l pu]in de amprente [i caut\ un co[ de gunoi pe undeva, `n holul hotelului, cât mai departe de locul \sta. Sper s\ nu te ciocne[ti de poli]i[ti. 

B\rbatul nu se mi[c\. Era la fel de curios s\ afle ce anume luase din locuin]a lui Ralph. 

– Hai, du-te acum, c\ te a[tept! `l `nghionti Ana, ridicându-se de la mas\. 

Mike sèntoarsèn cinci minute, timp suficient ca Ana s\ arunce o prim\ privire pe ecranul computerului. Remarc\ mai multe poze cu o tân\r\ blond\, surprins\ `n diferite ipostaze, pe strad\, `n fa]a unor vitrine [i undevàntr-o cl\dire. ~n rest, un film care p\rea s\ fie despre istoria serviciilor secretèn
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timpul R\zboiului Rece [i un singur document salvat `n format Word. ~l deschise [i-l citir\ amândoi: Bun\! S\ [tii c\, oricât ai vrea, e foarte greu s\ te ascun-zi de mine. Dup\ cum vezi, ]i-am aflat destul de repede noua adres\ de e-mail [i sper ca m\car a[a s\ putem comunica. 

Cred c\ nu-]i cer prea mult, mai ales dup\ toate câte s-aùntâmplat `n ultima perioad\. 

S\ [tii c\ nu-]i port deloc pic\. E dreptul t\u s\ tèndr\goste[ti de cine vrei [i când vrei. Gândindu-m\ la rece, 

`mi dau seama c\ am ac]ionat cu un soi de instinct primar, animalic, f\r\ s\-mi dau seama c\ `n realitate ai o sensibili-tate aparte. Gre[eala mi-a fost fatal\, dar credeam c\ m\ pot bucura de o a doua [ans\. Se pare c\ asta sèntâmpl\ numaìn filmele de la Hollywood, din p\cate. 

Poate c\-]i cer aproape imposibilul `n momentul \sta, dar crede-m\ c\ a[ fìn culmea fericirii s\ [tiu c\ am putea r\mâne prieteni, pur [i simplu, chiar f\r\ s\ ne mai vedem vreodat\, p\strând leg\tura pe internet [i povestindu-ne unul altuia, din când `n când, mici fragmente din via]a noastr\,banal\ de altfel `n majoritatea timpului. A[tept cu ner\bdare s\-mi scrii sau m\car s\-mi dai un semn c\ mi-ai citit mesajele. 

Cu drag, Ralph. 

La prima vedere, p\rea o scrisoare adresat\ unei foste iubiri, dac\ nu cumva chiar femeii din pozele desc\rcate de pe CD-ul lui Ralph. Ana nu-[i ascunse dezam\girea:

– Da, a[a cum m\ temeam c\ o s\ sèntâmple, acum [tim

[i mai pu]ine despre omul nostru. ~n poze ar putea fi orice femeie din sutele de milioane de blonde, iar mesajul lui Ralph nu-i decât o compunere de licean p\r\sit de marea lui iubire. 

Bine m\car c\ am reu[it s\ st\m de vorb\ cu el, c\ altfel m\ strângea de gât James. De data asta o s\ trimit pozele pe adresa de e-mail a redac]iei, ca s\ nu mai avem vreo surpriz\. De[i tare m\ tem c\ n-o s\-mi foloseasc\ la nimic. 
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Câteva ore mai târziu, Ana [i Mike decolar\ de pe aeroportul din Glasgow, din fericire f\r\ ca poli]i[tii sco]ieni s\-ìntrebe de s\n\tate. 

Articolele de a doua zi din  Daily News [i  NY Post  relatau varianta anchet\rii lui Ralph, „din surse apropiate investigato-rilor“, motiva]ia ac]iunii sale nebune[ti [i faptul c\ sc\pase numai cu o ran\ la picior. Evident, nu lipsea poza actorului principal. 

15

La cei cincizeci [i doi de ani ai s\i, republicanul Donald Reavis `nc\run]ise foarte tare la Casa Alb\. ~n ultimul timp, pre[edintele, aflat `naintea unui posibil al doilea mandat, nu se sim]ea deloc `n apele lui. Se enerva din orice, ì s\rea ]and\ra la fiecarèntrunire a cabinetului, amenin]ând `n dreapta [i-n stânga cu demiteri. 

Deschise televizorul pe canalul de [tiri. Manifesta]iile violente de strad\, din New York [i Washington, `mpotriva continu\rii r\zboiului din Orientul Mijlociu, ocupau o bun\ parte din jurnal. Cu o sear\ `n urm\, se certase din nou la cu]ite cu Samantha. So]iei ì datoràn mare parte ascensiuneàn sferelènalte ale politicii. De fapt, pre[edintele nu lua nici o decizie important\ f\r\ s\-i cear\ sfatul. Din nefericire pentru Donald Reavis, p\rerile lor erau diametral opusèn privin]a lupteìmpotriva terorismuluìn afara grani]elor Statelor Unite. Nici un argument nu contàn raport cu cel sus]inut de [eful statului pân\ `n pânzele albe: economia SUA avea s\ intrèn colaps f\r\ controlul asupra principalelor ]\ri exportatoare de petrol din Orientul Mijlociu. Era o chestiune de securitate na]ional\! 

~n privin]a asta, Reavis nu putea s\ joace cu c\r]ile pe fa]\, a[a cum i-ar fi pl\cut. ~i era imposibil s\ ias\ pe micul ecran [i s\ explice c\ retragerea trupelor echivala cu o catastrof\ pentru na]iunea american\. {i, nùn ultimul rând, pentru el, ca pre[edinte al celei mai puternice ]\ri de pe glob. Samantha
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`n]elegea pân\ la un punct c\ totul sènvârtèn jurul petrolului [i c\ viitorul lui Donald depinde de cum avea s\ gestioneze r\zboiul. I se p\rea totu[i imoral ca administra]ia preziden]ial\ s\ foloseasc\ pretextul lupteìmpotriva terorismului, când de fapt `n joc era doar o megaafacere. Chiar dac\ una vital\ pentru fiecare cet\]ean al Statelor Unite. 

Discu]iile aprinse cu so]ia sa ì confirmar\ lui Donald, `nc\ o dat\, juste]ea deciziilor luatèn ultima perioad\. ~i spuse secretarei s\-i convoacèn biroul privat de la Casa Alb\ pe generalul Frank Bowles, pe directorul CIA, Tom Malley, [i pe Cheryl Ruff, consilier pe probleme de imagine. Se v\zuse nevoit, for]at de evenimente, s\-[i formeze un soi de celul\ de criz\ restrâns\, alc\tuit\ din trei oameni dèncredere. Dup\ cèntorcea pe toate fe]ele o problem\ spinoas\ `ntr-un cadru mai larg, cu diver[i factori de putere, `ntotdeauna r\mânea numai cu membrii celulei de criz\, ca s\ stabileasc\ modalit\]ile de ac]iune. Cu primii doi fusese prieten `n timpul facult\]ii, ì [tia extrem de bine [i ì aprecia pentru capacitatea de a analiza totul la rece. ~n cazul lui Cheryl Ruff, povestea era mai simpl\. 

Se pl\cuser\ din prima, de când se ciocniser\ involuntar `n sediul de campanie din capital\. De atunci, Cheryl `l `nso]ise peste tot, `n ciuda faptului c\ o cam eclipsa pe Samantha. 

Generalul Bowles `ncropi ni[te scuzènc\ din u[a biroului privat al pre[edintelui:

– ~mi pare r\u pentrùntârziere. A trebuit s\ rezolv o situa]ie urgent\. 

~i salut\ apoi pe cei din `nc\pere, dând mâna cu Donald [i cu Tom. Lui Cheryl ì f\cu numai un semn din cap, `n timp ce consilierà[i continu\ convorbirea la telefonul mobil, stând `n picioare lâng\ bibliotec\. 

– Vreau maìntâi o informare legat\ de situa]ia din Orientul Mijlociu, de la fiecare dintre voi, `ncepu pre[edintele Reavis, pe un ton suficient de grav `ncât s\ le piar\ tuturor cheful de eventuale glumi]e. 
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Intuind parc\ motivul `ntrunirii, generalul Frank Bowles

`[i scoase o hârtie din map\ [i citi câteva informa]ii scrise cu pixul:

– Astea sunt cele mai noi cifre, le-am notat `n drum spre Casa Alb\. Pân\ acum zece minute, aveam exact 5 632 de victimèn rândul solda]ilor americani, dintre care 212 ofi]eri [i 30 de femei. Al]i 631 sunt interna]ìn spital, cu diverse r\ni provocate de diverse schimburi de focuri sau atentate. 

Probleme mari sunt `n Bagdad, unde luptele de strad\ au reizbucnit. ~n prezent, nu putem estima la cât se vor ridica pierderile. Ieri am reu[it s\ anihil\m câteva celule de rezisten]\ [i s\ captur\m trei depozite de muni]ie. 

Pre[edintele p\rea cu gândul departe, absent. {tia c\ situa]ia nu era deloc fericit\, dar ar fi vrut s\ aud\ [i câte ceva despre solu]iile salvatoare. 

– Cum st\m cu alia]ii no[tri? 

– Nu prea bine, ì r\spunse generalul Bowles. Britanicii sunt din cèn ce mai nemul]umi]i de faptul c\ `n fiecare zi pierd oameni [i, din câte [tiu, exist\ informa]ii c\-[i vor retrage [i ultimele trupe. 

– A[a e, interveni directorul CIA, Tom Malley. Cred c\ ar trebui s\ mergi urgent `n Downing Street [i s\-l convingi pe William Kerr c\ n-are alternativ\. Mai ales c\ opinia public\ ànceput s\ preseze puternic. Se anun]\ manifesta]ii de amploarèntr-o s\pt\mân\. Nici din rândul celorlal]i alia]i europeni nu avem semnalèncurajatoare. Românii [i ucrainienii au probleme la ei acas\, de[i la nivel `nalt aranja-mentele sunt cât se poate de clare. P\rerea mea e c\ trebuie s\ ac]ion\m cumva, cât `nc\ nu-i prea târziu. 

Pre[edintele Reavis r\mase f\r\ replic\, a[a c\ Cheryl Ruff profit\ de moment ca s\-i expun\, pe scurt, rezultatele unui studiu sociologic `ntocmit de un institut guvernamental:

– S-au cheltuit 1,7 miliarde de dolarìn ultimele dou\ luni pentru propaganda de r\zboi [i cosmetizarea imaginii pre[edintelui. O mic\ parte din bani au fost aproba]i de congres, ceilal]i provin din fonduri secrete. Din p\cate, rezultatele
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sunt modeste. Americanii dezaprob\ politica extern\ a SUÀn Orientul Mijlociu [ìn propor]ie de [aptezeci [i doi la sut\ ar dori retragerea imediat\ a trupelor. Mai mult de trei sferturi dintre cei intervieva]i spun c\ `nmul]irea atentatelor teroriste are leg\tur\ direct\ cu interven]ia armat\ a Statelor Unite [i c\ totul se rezum\, `n final, la controlul asupra pie]ei petrolului. 

Ie[irile publice ale pre[edintelui din ultimele treizeci de zile nu au fost suficient de conving\toare pentru [aizeci [i cinci la sut\ dintre americani, iar acurate]ea [tirilor din Orientul Mijlociu transmise de CNN aùnceput s\ fie puse làndoial\. 

Popula]ia nu mai simte c\ este amenin]at\ de terorism. Mul]i au uitat acel 9 septembrie [i cred c\ r\zboiul preventiv, `n afara grani]elor SUA, e o afacere orchestrat\ de Pentagon `n scopuri exclusiv economice. ~n concluzie, dat fiind c\ peste numai un an vor fi alegeri preziden]iale, `n ritmul \sta avem

[anse mari s\ ajungem la un procentaj negativ, domnule pre[edinte! 

Dintre cei prezen]i, numai Cheryl evita s\-i spun\ lui Donald Reavis pe numele mic. N-ar fi dorit s\ le dea ap\ la moar\ cârcota[ilor care nu mai puteau de grija ei [i comentau pe la col]uri c\ ar avea cu pre[edintele [i altfel de rela]ii decât strict profesionale. Nùn ultimul rând, o respecta prea mult pe Samantha Reavis ca s\-i provoace eventuale crize de gelozie. 

– A[tept propuneri din partea voastr\, c\ doar de asta v-am chemat... 

Era peste puterile lui s\-[i toace nervii de unul singur, c\utând o formul\ miraculoas\. De vreo s\pt\mân\ tr\ia cu senza]ia c\ to]i cei din jur l-au abandonat. Pân\ [i prietenii parc\ se comportau ciudat cu el. Iar discu]iile interminabile cu Samantha ì r\neau orgoliul. 

Directorul CIÀncerc\ primul s\ creioneze câteva idei:

– Cred c\ putem ie[i la liman, pe termen mediu, cu ajutorul mercenarilor iranieni, irakieni, egipteni [i al altora din zon\. Devine esen]ial pentru noi s\ limit\m num\rul victimelor din propriile trupe. Ne trebuie timp [i fonduri imense. 

Cele mai riscante opera]iuni au loc `n Bagdad, unde suntem
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extrem de expu[ìn luptele de strad\. Irakienii de rând ne consider\ trupe de ocupa]ie. 

– Bine, [i ce-ar trebui s\ facem concret, `ncepând din momentul \sta? interveni pre[edintele. 

– O s\ intensific\m procesul de racolare a unor mercenari, chiar [i din ]\ri europene, africane sau asiatice. Avem dou\ tabere de preg\tirèn Egipt, special pentru lupte urbane. Dup\ calculele mele, ar fi suficiente dou\ miliarde de dolari ca s\ punem pe picioarèn urm\toarele s\pt\mâni m\car zece mii de oameni bine antrena]i. 

Cheryl, tân\ra colaboratoare a pre[edintelui, p\rea total absorbit\ de ceea ce desenàntr-un carne]el. Donald Reavis veni pe nesim]itèn spatele ei [i remarc\ o caricatur\ schi]at\ cu mult talent. Era chiar figura lui, cu un zâmbet ce-l caracte-rizàn momentele bune. Femeiàl v\zu prea târziu. ~nchise carnetul `mbujorându-se, apoi intr\ rapid `n subiect:

– Am vorbit chiar `n urm\ cu dou\ ore cu [eful de la CNN

[i cu cei de la principalele re]ele de televiziune, pe marginea reflect\rii opera]iunilor noastre din Orientul Mijlociu. Cred c\ aùn]eles perfect despre ce-i vorba [i au promis c\, indiferent de op]iunile lor politice, ne vor ajuta. Pân\ la un punct, evident. Sociologii cred c\ ar fi indicat càn perioada urm\toare s\ v\ limita]i apari]iile televizate [i s\ v\ preocupa]i exclusiv de mersul economiei, de via]a de zi cu zi a americanilor. O s\ v\ transmit `n scris, pân\ disear\, punct cu punct, ce pa[i ar fi de urmat s\pt\mâna asta. Inclusiv declara]iile de pres\. A, s\ nu uit, pân\ se mai lini[tesc apele, nici o referire la prietenii no[tri din Israel. 

Toat\ lumea a[tepta interven]ia generalului Frank Bowles. 

Acesta r\mase mut, ca [i cum cineva i-ar fi cerut s\ instaureze dictatura militar\ `n Statele Unite. Nu era prima dat\ când se comporta astfel, a[a c\ pre[edintele intui corect c\ generalul voia s\ discute cevàntre patru ochi. Imediat ce Malley [i Ruff

`nchiser\ u[àn urma lor, Frank Bowles ie[i din starea de apatie. 

– Sincer s\-]i spun, Donald, nu cred c\ sunt [anse mari s\ rezolv\m problemàntr-un timp rezonabil. ~n Irak treaba e de
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durat\ [i, oricât ne-am str\dui, vor mai fi victime. Hai s\ facem `mpreun\ un scenariu, s\-i convingem pe americani, [i nu numai, c\ `ntr-adev\r terori[tii trebuie stârpi]i cu orice pre]. 

Se pare c\ mul]i dintre noi nu con[tientizeaz\ pericolul. 

– Te-ai gândit la ceva anume? 

– ~nc\ nu... De fapt, am cevàn cap. Dar trebuie s\ m\ aju]i. Ce-ai zice de un atentat asupra pre[edintelui? 

Donald Reavis se uit\ la general ca s\-[i dea seama dac\ omul eràn toate min]ile sau el nùn]elesese binèntrebarea. 

Nu sesiz\ nimic pe fa]a lui Frank care s\-i confirme una din cele dou\ variante. 

– Cred c\ glume[ti! {i cine s\ joacèn rolul meu, Arnold Schwarzenegger? 

– Nu, nu glumesc absolut deloc. {tiu c\ sun\ ciudat, da’

imagineaz\-]i pu]in cum vor ar\ta buletinele de [tiri [i ziarele de a doua zi! Realizezi cam la ce cot\ de popularitate te poate propulsa un eveniment ca \sta? {i totul f\r\ s\ ri[ti nimic! 

Propunerea generalului p\rea cât se poate de serioas\. {i de idioat\, la prima vedere. Pre[edintele fu pe punctul de a-i da o replic\ dur\, dar `[i spuse c\ i-ar fi fost mai util s\ afle ce eràn capul unuia dintre colaboratorii apropia]i, la care ]inea foarte mult. 

– Da, sigur, nu vrei s\ fii tu pre[edinte când se vàntâmpla minun\]ia? {i, pe urm\, cum `]i imaginezi c\ n-o s\ se afle? Ca s\ nu mai vorbesc c\ ulterior ar trebui s\-i demit pe to]i [efii din Serviciul Secret, CIA [i FBI, pentru incompe-ten]\. Dac\ ai fìn locul meu, ]i-ai risca via]a [i cariera ca s\ r\mâìn scaunul \sta? 

– Donald, [tim amândoi la fel de bine c\ ]i-ai asumat ni[te riscuri atunci când ai candidat. Nu ai venit la Casa Alb\ pentru gr\din\rit! ~n fiecare clip\, un glon] `]i poate [uiera pe la ureche. Ca prieten `]i spun, nu v\d o alt\ modalitate de a ie[i din impas. Am calculat totul foarte bine [i, dac\ vrei, `]i pot ar\ta c\ nu exist\ nici m\car un singur element care s\-]i pun\ via]àn pericol. {tiu ce spun, crede-m\! 
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Chestia asta cu atentatul i se p\rea de domeniul patologi-cului, chit c\, analizând situa]ia la rece, nu g\sea alternative. 

~n acela[i timp, sim]ea acut c\ pân\ [i apropia]iìl priveau cu o oarecare doz\ de nèncredere. Trebuia s\ rup\ odat\ pisicàn dou\, asta ì era clar! 

– {i? Cum vom face, vei pune pe cineva s\-mìnfing\ o bomb\ `n fund? Sau preferi varianta cu o coaj\ de banan\ pe care s\ alunec [i s\-mi rup gâtul pe sc\ri? S\ nu ui]i s\ semneze bin Laden pe ea, cite], ca s\ nu fie dubii. 

– Dac\ vrei s-o dai pe glum\, n-ai decât. Eu vorbesc foarte serios. Dup\ cum bine [tii, ai o ma[in\ preziden]ial\ superblindat\, rezistent\ [i la lovituri cu lansatoare de rachete. 

M-am gândit la o simpl\ grenad\ defensiv\. ~n mod normal, 

[ocul exploziei va deraia vehiculul, [i cam atât. Spectacolul va conta. Airbagurile se vor deschide automat [i nu vei suferi nici o zgârietur\. Am experimentat chestia astàntr-un laborator, cu o ma[in\ similar\ [i ni[te manechine. Ia uit\-te pu]in aici! 

Frank Bowles scoase din geant\ un DVD-player cât palma de mare [i ap\s\ pe butonul „Play“. Se uitar\ amândoi, pe ecranul minuscul, la mai multe explozii controlate [i urm\rile lor: bolidul negru, de greutatea unui tanc, abia se clinti de fiecare dat\. 

– Ei, ce spui? `l `ntreb\ Frank, `n timp ce-[i puse la loc DVD-ul. M-am gândit s\ nu fièntr-o zon\ aglomerat\, ca s\ evit\m „pagubele colaterale“. ~]i dai seama c\ totul se filmeaz\, [i efectul e garantat. Vom [ti numai noi doi data, ora

[i locul. 

Pre[edintele se ridic\ de la birou [i merse la geam. Pân\ la urm\, ceea ce ini]ial p\rea o fars\ de prost gust se transfor-mase acum `ntr-o situa]ie imposibil de acceptat. „Dar dac\ e vorba despre un asasinat?“ ì trecu prin minte, derulând rapid filmul tragic cu J.F. Kennedy. {tia c\ mul]i din propria tab\r\ nu preàl aveau la inim\ [i ar fi dat oricât ca s\-l scoat\ din joc. Totu[i, de Frank nu avea motive s\ sèndoiasc\. 

Retragerea trupelor din Orientul Mijlociu nu l-ar fi ajutat de nici o culoare. Dimpotriv\. Era printre cei maìnfoca]i adep]i
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ai r\zboiului, dac\ nu chiar capul de list\. ~[i dori s\ cread\ c\ era binènten]ionat. 

– Las\-mi un timp s\ reflectez, OK? Ne vedem mâine din nou, tot pe la ora asta. 

– ~n regul\, Donald. {tiu c\ ai de luat o decizie grea [i nu vreau s\ insist `n nici un fel. O singur\ rug\minte: `ncearc\ s\ nu vorbe[ti cu Samantha! Ce am discutat r\mânèntre noi. Nu trebuie s\-]i dau eu argumentele... 

– Bine. Ne auzim mâine. 

R\mase singur, `mpietrit, uitându-sèn gol. A[tepta ca generalul Bowles s\ revin\ din clip\ `n clip\ [i s\-i spun\ c\ totul nu a fost decât un joc stupid, ca s\-i verifice reac]iilèn situa]ii de stres. Existau prea multe semne dèntrebare [i prea pu]ine certitudini. ~i pl\ceau sporturile extreme, dar cel propus de Frank parc\ dep\[ea o anumit\ limit\. Pe urm\, dac\

`nscenarea ajungea la urechile presei, nici nùndr\znea s\ se gândeasc\ la dezastrul de dup\. Singurul argument fortèn favoarea „nebuniei“ ar fi faptul c\, `n mod previzibil, popula]ia avea s\ `l sprijine s\ continue r\zboiul. Iar \sta era un lucru esen]ial pentru ca economia s\ nu se pr\bu[easc\, s\ evite instaurarea haosului [i a anarhieìn ]ar\. Credea la fel de sincer c\ inclusiv luptàmpotriva terorismului ar fi intrat `n derizoriu odat\ cu eventuala retragere a trupelor americane. 

Plus c\ prietenii din Israel s-ar sim]i abandona]i. 

Secretaràl scoase din medita]ie, amintindu-i c\ trebuia s\ ajung\ `n zece minute la òntâlnire cu secretarul general al ONU. 

16

De fiecare dat\ când inten]iona s\ se relaxeze un sfert de or\ `n timpul serviciului, Frank Bowles sènchideàn biroul s\u de la Pentagon [i l\sa vorb\ s\ nu fie deranjat „nici dac\ ia foc cl\direa“. Se dezbr\c\ pân\ la piele, aranjându-[i tacti-cos hainele pe sp\tarul scaunului ergonomic. Nu purta nici o bijuterie, nici m\car verighet\, `n afara unui ceas elve]ian automatic, marca Atlantic. Fabricat `n 1978, mergea la secund\, era anti[oc [i subacvatic, iar pe spate avea gravate dou\ litere: „KC“. Frank nu se desp\r]ea de el nicìn pat. 

Deschise o u[\ ce d\deàn cabina de du[, apoìncepu s\ fre-doneze o arie de Mozart. 

Dac\ instinctul nùl `n[ela, pre[edintele avea s\-i accepte propunerea. A[adar, problema p\rea rezolvat\ pe jum\tate. 

Pentru restul, schi]ase un alt plan de atac, [i tot ce-i r\mânea de f\cut era s\-l discute cu colegii. 

Ie[i din sediul Pentagonului pu]in dup\ ora nou\ seara. 

B\nuia c\, la fel ca tuturor ofi]erilor de rang `nalt, mi[c\rile ì erau monitorizate non-stop. Ma[ina de serviciu opri la câ]iva centimetri de el, iar [oferul cobor` [i ì deschise portiera. ~n preajma re[edin]ei din ultraselectul cartier al Washingtonului roiau, ca de obicei, câ]iva agen]ìnarma]i, preg\ti]i s\ intervin\ la cel mai mic indiciu c\ ar avea cineva inten]ii criminale. 

Scoase o sticl\ de cola din frigider [i d\du drumul la televizor. Abia a[tepta s\ treac\ cele dou\zeci de minute pân\
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când trebuia s\ intre din nou pe internet. Pentru evitarea sur-prizelor nepl\cute, prefera s\ apeleze la serviciile unui operator de telefonie mobil\ ca s\ se conecteze la re]eaua global\. 

Avea abonamentul de la un nepot prin alian]\, c\ruia ì l\sa lunar cevàn plus pe lâng\ valoarea facturii. Totodat\, foloseàn biroul de acas\ [i un al doilea calculator, cel oficial, la care citea presa [i unele pagini web cu tent\ satiric\. 

Nu-i fusese tocmai greu s\-[i dea seama c\ b\ie]ii ì urm\reau fiecare mi[care de pe tastele computerului, fiecare e-mail trimis de s\rb\tori sau, pur [i simplu, la vreo firm\ de comenzi online. Se uit\ la ceas, apoi intr\ pe laptop pentru o videoconferin]\ `n [apte, pe Yahoo Messenger. Toat\ lumea era prezent\. Nimeni nu folosea serviciile vocale, din motive de securitate. Videoconferin]a se desf\[ur\ `ntr-o lini[te deplin\, `ntrerupt\ doar de zgomotul tastaturii. Frank Bowles p\ru optimist `n leg\tur\ cu „problema r\mas\ `n suspensie“, apoì[i expuse, pe scurt, argumentelèn favoarea „Planului B“. Cinevàl `ntreb\ dac\ nu cumva se supralicita totul, riscându-se o reac]ie necontrolat\. Nu, el nu credea a[a ceva. 

Aplicarea „Planului B“ depindea, `n mare m\sur\, de rezultatele „Planului A“. Urmau s\ se vad\ `n aceea[i formul\ a doua zi, pentru un nou schimb de informa]ii [i o eventual\ planificare punctual\. 

Generalul merse la cel\lalt calculator [i intr\ `n leg\tur\ cu so]ia sa, Monica. Era plecat\ de trei zilèn Los Angeles, la sora ei internat\ cu ni[te complica]ii la pl\mâni. Comunicau pe internet de fiecare dat\ când se aflau departe unul de cel\lalt. Monica nu mai suporta discu]iile la telefon. ~i spuse c\ starea de s\n\tate a surorii ei p\rea s\ sèmbun\t\]easc\ [i c\ spera s\ revin\ acas\ `n cel mult dou\ zile. Frank òmbr\]i[\, virtual, trimi]ându-i un s\rut prin intermediul sim-bolurilor hazlii de pe Yahoo Messenger. 

17

~n biroul privat din Casa Alb\, pre[edintelèl a[tepta cu cafeauàn fa]\. Avusese cu siguran]\ o noapte alb\ –

cearc\nele pronun]atèl tr\dau de la distan]\. Donald Reavis d\du drumul la televizor, preventiv, apoi ì [opti generalului la ureche: 

– Ia loc, Frank. Am dou\ nedumeriri cu privire la ceea ce am vorbit ieri. Cum vei reu[i s\ treci prin filtrul agen]ilor de la Serviciul Secret [i ce garan]ie am c\ afacerea o s\ r\mân\ `ntre noi? 

Se a[tepta làntreb\rile astea, a[a c\ fu cât se poate de prompt `n explica]ii:

– Cu privire la prima parte, te asigur c\ avem speciali[ti buni. N-o s\ fie nevoie s\-i umilim pe b\ie]ii de la Serviciul Secret, dac\ ai vreo strângere de inim\ `n direc]ia asta. Numai noi vom [ti dedesubturile. Nu pot s\-]i ofer decât cuvântul meu c\ nimeni nu va afla vreodat\ despre ce-am discutat. {tii bine c\ `mi pun gâtul sub ghilotin\, odat\ ce intrùn joc... 

O singur\ eroare de calcul m-ar putea costa via]a. ~n schimb, dac\ totul iese bine, o s\ avem suficiente motive s\ deschidem

[ampania. 

La pu]in timp dup\ instalareàn func]ie, Donald Reavis urm\rise un filmule] realizat de Secret Serviciul Secret, despre calit\]ile ma[inii blindate a pre[edintelui SUA, un Cadillac negru fabricat de General Motors. Din punctul acesta de

CERCUL KAGAN


133

vedere, se sim]ea oarecum `n siguran]\. Bolidul cânt\rea aproape patru tone [i era prev\zut cu un blindaj gros din titan. 

Ar fi putut s\-l men]in\ `n via]\ chiar [i dup\ un atac cu cincizeci de grenade. Singura problem\ era  dac\ [i   cât de mult putea s\ aib\ `ncrederèn generalul Bowles. Se [tiau de mul]i ani, iar pân\ acum Frank nu ì d\duse nici un motiv s\ sèndoiasc\ de loialitatea [i de prietenia lui. ~n ultimul timp, se vizitau reciproc destul de des, iar Samantha [i Monica p\reau a sèn]elege de minune. ~[i g\siser\ numeroase puncte comune, printre care pasiunea pentru cai, ajungând la un moment dat s\ discute orèntregi despre exemplarele lor favorite. 

Cu certitudine, Donald nu se sim]ea deloc `n apele lui. 

Trebuia s\ mint\ cu senin\tate o lumèntreag\, s\ se prefac\ speriat, amenin]at de „for]ele r\ului“, de terori[ti [i, `n general, de tot cènseamn\ du[man declarat al Statelor Unite. Odat\ intrat `n politic\, acceptase c\ nuan]ele, demagogia, metamor-fozarea aveau s\ joace un rol important `n carier\. Nù[i imaginase totu[i c\ urma s\ fie pus `n postura de a participa activ poate la cea mai marèn[el\torie din ultimii dou\ sute de ani. Pe de alt\ parte, alternativele nu sunau deloc bine, a[a c\ se hot\r` s\ joace totul pe o singur\ carte. 

– O s\ merg pe mâna ta, Frank. Probabil ai intuit de lànceput c\ numai un nebun ca mine ar accepta a[a ceva! 

– Crede-m\ c\, dac\ a[ fi g\sit o alt\ posibilitate, nu am fi ajuns `n situa]ia asta. ~mi este la fel de greu... 

– ~n func]ie de programul meu, o s\ c\ut\m `mpreun\ un moment prielnic. Sper s\ ie[im cu bine din afacerea asta. O s\ am ni[te nop]i extrem de agitatèn urm\toarea perioad\! 

Spre sear\, Frank particip\ la o nou\ videoconferin]\ cu

„colegii“. ~i puse la curent cu ultimele nout\]i, nedisimulându-

[i satisfac]ia pentru reu[it\. Se gândi c\, dac\ evenimentele decurgeau potrivit planului, nimic nu avea s\ le mai steàn cale. Continuarea r\zboiului atârna de un fir de a]\. Mai mul]i congresmeni republicani din congres inten]ionau – dup\ anumite informa]ii ajunse la urechile lui Frank – s\-i for]eze mâna pre[edintelui ca s\ retrag\ trupele treptat, `n decurs de [ase
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luni. Presiunea opiniei publicèncepea s\ devin\ insuportabil\ pân\ [ìn rândurilènfoca]ilor suporteri ai lui Donald Reavis. 

Numai printr-o minune situa]ia ar fi putut lua o alt\ turnur\. 

Iar minunea era pe cale s\ se produc\. Frank Bowles jubila. 

{tia c\ viitorul st\tea la picioarele lui. 

18

Cu Zaid Shalan armata american\ lucrase excelent `n timpul r\zboiului irakiano-iranian. B\rbatul fusese racolat de Pentagon `n timp ce-[i f\cea studiilèntr-o universitate din Virginia. La acea vreme, tân\rul maior Bruce Kendall se ocupa de astfel de opera]iuni delicate. Dintr-o list\ lung\ cu mai mul]i irakieni veni]i s\ `nve]èn Statele Unite, l-a remarcat pe Zaid ca posibil colaborator. Dup\ trei s\pt\mâni de investiga]ii, [tia cam totul despre el: dou\zeci [i unu de ani, n\scut `n Bagdad, `n zodia Fecioarei, provenit dintr-o familie modest\, extrem de ambi]ios, cuno[tea la perfec]ie engleza [i spaniola, cât pe-aici s\ fie exmatriculat `n liceu, pentru comportament inadecvat fa]\ de profesori, asculta muzic\ occidental\ [i visa s\ devin\ actor la Hollywood. Ob]inuse o burs\ la universitatea american\ prin intermediul unei funda]ii [i locuiàntr-o camer\ de c\min, `mpreun\ cu un egiptean. De dou\ luni lucra cu jum\tate de norm\ ca osp\tar, ca s\ poat\ ie[ìn weekend cu prietenii, la o bere f\r\ alcool. 

Maiorul Kendall [tia obiceiurile a[a c\ nu-i fu greu s\-l abordezèntr-o vineri dup\-amiaz\, `nscenându-i un incident nepl\cuit, cu o cea[c\ de cafea r\sturnat\ `ntr-un  moment de neaten]ie. Lichidul fierbinte ì p\tase costumul impecabil, [i irakianul fu obligat s\-[i cear\ mii de scuze. 

Dup\ mul]i ani, `[i amintea cuvânt cu cuvânt primul dialog cu maiorul Kendall. 
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– E[ti cumva din Irak? `l chestion\ Bruce Kendall, `n timp ce tân\rul se str\duia s\-i [tearg\ petele cu un prosop alb. 

Zaid f\cu ochii mari, surprins dèntrebare. 

– Da... Se vede asta dup\ cât dèndemânatic sunt, nu-i a[a? 

– Nu, pur [i simplu am `ncercat s\ ghicesc. Puteam s\ zic la fel de bine Siria sau Iran. Poate din cauz\ c\ am la Bagdad un foarte bun prieten. Abdul Aldeiri... 

Din nou Zaid `[i dilat\ pupilele, ne[tiind ce s\ mai cread\. 

Parc\ prea se potriveau toate. 

– E cumva proprietarul unui magazin de dulciuri? 

Maiorul Kendall se pref\cu mirat, uitându-se cu aten]ièn ochii tân\rului. 

– Exact! Un tip cu musta]\, la vreo patruzeci [i cinci de ani, cùnceput de chelie? 

– Da! Ce mic\-i lumea, nu-i a[a? Am copil\rit cu el, mi-a fost ca un frate mai mare. 

– Am foarte multe amintiri frumoase cu Abdul. A stat `n gazd\ la mine, `n urm\ cu câ]iva ani. 

Cercetase foarte bine terenul `nainte de a arunca momeala. 

Din dosarul lui Zaid reie[ea leg\tura acestuia cu Abdul. 

Ultimul fusese o perioad\ `n Statele Unite cu ni[te afaceri, apoi hot\râse s\ se stabileasc\ definitiv `n Noua Zeeland\, `n ora[ul actualei so]ii. Kendall [tia c\, de fapt, cei doi irakieni nu mai ]ineau leg\tura. Iar Zaid nu avea cum s\ verifice dac\

`ntr-adev\r maiorul `l cunoscuse pe patronul magazinului de dulciuri. A[a c\ Abdul era un pretext numai bun pentru o discu]ie ulterioar\. 

– Mi-ar face pl\cere s\ st\m de vorb\ `ntr-o zi, la o cafea, dac\ tot ne-am descoperit prieteni comuni, ì spuse Kendall. 

Pân\ atunci poate mi se usuc\ [i costumul. 

– ~mi cer scuze din nou! Chiar a[ vrea s\ povestim despre Abdul. 

– P\i, atunci, ce-ai zice de mâine-sear\, dac\ nu ai nimic

`n program? La cafeneaua Nora? 
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– ~n regul\, mâine chiar am zi liber\. Pe la ora opt ar fi OK? 

– Ne vedem la opt. 

~ntâlnirea se derul\ normal, a[a cum fusese programat\. 

Bruce Kendall [tia o groaz\ de lucruri despre Abdul [i nu-i fu deloc greu s\ par\ foarte conving\tor. Mai ales c\, la un moment dat, `ncepu s\-[i etaleze cuno[tin]ele legate de istoria poporului irakian [i de conflictele din Orientul Mijlociu, „un hobby“ de-al lui din facultate. Era inteligent, avea [arm, p\reànst\rit [i, `n plus, fusese prieten cu Abdul. Suficiente argumente ca Zaid s\-i cad\ `n plas\. La sfâr[it, maiorul ì l\s\ o carte de vizit\, cu rug\mintea de a-l sunàn caz c\ avea nevoie de un `mprumut sau de orice altceva. {tia cum era via]a de student bursier, cum trebuia s\ `ntinzi banii de pe o zi pe alta. Iar, dac\ mai intervenea [i o prieten\, `n mod clar ap\reau g\urìn buget. Zaid afl\ c\ noul s\u amic conducea o companie profi-tabil\, de import de fructe exotice, [i c\ avea un apartament la câteva minute distan]\ de campusul universitar. 

Dup\ vreo lun\, se intersectar\ pe strad\, [i Kendall `l invit\ acas\ la el. Luxoasa locuin]\, de fapt, o cas\ conspirativ\ a Pentagonului, era folosit\ inclusiv pentru astfel de opera]iuni de racolare. Zaid p\rea atras de lucrurile rafinate. 

Plecase din Bagdad cu gândul de a strânge suficien]i banìncât s\-[i permit\ la un moment dat s\-[i cumpere propriul avion. 

De aceea accept\ imediat propunerea lui Kendall de a lucra la firma lui. ~n decurs de un an, reu[i s\ se integreze prefect `n ma[in\ria uns\ cu banii Pentagonului, [i, dup\ ce absolvi facultatea, maiorul ì d\du posibilitatea s\ se descurce pe propriile picioare, finan]ându-l ca s\-[i deschid\ o firm\ de import de fructe, cu filiale la Bagdad [i Teheran. Afacerea prosper\ `n scurt timp, iar Zaid `ncepu s\-[i vad\ visul cu ochii: vil\ cu [ase camerèntr-un cartier reziden]ial, Mercedes ultimul tip, excursiìn Europa. {i toate i se datorau lui Bruce Kendall! 

138

ADRIAN ONCIU

Cu sprijinul maiorului ob]inu cet\]enia american\ [ì[i aduse p\rin]ii al\turi de el. Parc\ tr\iàntr-o lume paralel\, desprins\ din c\r]ile SF cititèn adolescen]\. 

Asta pân\ `ntr-o zi, când realiz\ c\ visul s\u s-ar putea n\ruìntr-o clip\. Bruce Kendall aduse discu]ia pe f\ga[ul patriotismului, al luptei pentru democra]ièn lume, al rolului Statelor Unitèn complicatul angrenaj ce asigur\ stabilitatea global\. 

– Cred c\ [tii c\ avem o rela]ie privilegiat\ cu Bagdadul. 

E important pentru noi, ca stat, s\ ne men]inem prietenii din zon\. ~]i spun un secret! Nici eu [i, probabil nici tu nu ajungeam aici, unde suntem acum, f\r\ contacte la nivel `nalt. 

Atât `n Statele Unite, cât [ìn afar\. Nu-]i ascund faptul axiomatic c\ `n afaceri nimeni nu-]i ofer\ ceva pe gratis. A trebuit s\ pl\tesc, dar niciodat\ n-am sim]it c\ am `nc\lcat legea sau vreun precept moral. Mi-am ajutat ]aràn numele unor principii, asta a fost... 

Zaid `nc\ nu reu[ea s\ dezlege misterul din spatele cuvin-telor lui Kendall. Se uit\ fix `n ochii lui, c\utând explica]ii suplimentare. 

– Mi-au trecut pe la ureche ni[te informa]ii clasificate. E

posibil càn câteva s\pt\mâni s\ izbucneasc\ un r\zboìntre Iran [i Irak. Sunt interese mari acolo, [i prietenii no[tri irakieni ne-au rugat s\-i ajut\m. E posibil ca Uniunea Sovietic\ s\ pun\ um\rul de partea Iranului. Va trebui s\ echilibr\m cumva balan]a. 

– Bine, [i cu ce-a[ putea fi eu de folos? insist\ Zaid. 

– Nu ne permitem s\ intervenim oficial. Te deranjeaz\ dac\, din când `n când, ai s\ transpor]i la Bagdad [i altceva decât containere goale? 

~n sfâr[it, pricepuse c\ urma s\ devin\ un mare contraban-dist de arme [i muni]ie. Era suficient de inteligent `ncât s\

`n]eleag\ c\ un eventual refuz nu intràn calculele lui Kendall. 

– B\nuiesc c\ riscurile sunt pe m\sur\, taton\ terenul Zaid. 
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– Nu mai mari decât la orice afacere obi[nuit\. Avem amici peste tot, nu va fi deloc dificil s\ ajungi cu marfa la destina]ie. Oricum, tranzac]iile cu fructe vor continua, atâta timp cât va fi posibil. 

~n cei opt ani cât dur\ r\zboiul, Zaid reu[i s\ aduc\ `n Irak armament [i muni]ie american\ de sute de milioane de dolari. 

Binèn]eles, banii proveneau din buzunarul unui miliardar irakian `mbog\]it pe t\râmul tuturor posibilit\]ilor [i care ]inea enorm la ]ara lui de ba[tin\. Ajunsese aproape o legend\ `n Bagdad, unde numele ì era pomenit deseorìn cercurilènalte. 

Pe lâng\ strânsa leg\tur\ cu armata irakian\, avusese grij\, la sugestia lui Kendall, s\ scape printre degete ceva fonduri [i c\tre organiza]iile fundamentaliste religioase, deosebit de influentèn Irak. 

Odat\ cu r\cirea rela]iilor americano-irakiene [i invadarea Bagdadului de trupele pre[edintelui George Bush, urm\ o perioad\ de testare a loialit\]ii lui Zaid. Dup\ moartea lui Bruce Kendall `ntr-un stupid accident de ma[in\, prosperul om de afaceri irakian treacu sub directàndrumare a colonelu-lui, pe atunci, Frank Bowles. Ulterior, Zaid reu[i s\-[i p\streze contactele [i s\ inspirèncredere la nivelul unor cona]ionali bine ancora]ìn re]eaua terorist\ al-Qaida. Ap\reàn ochii lor drept un `nfocat sus]in\tor al islamului, un du[man declarat al

„imperialismului american“. Iar de vreo dou\ ori chiar demon-strase c\ punea interesele „cauzei“ mai presus de orice. 

Practic, numai Frank Bowles de]inea dosarul complet al lui Zaid. ~n rest, peste tot la Pentagon figura drept „Agentul 30978B“. 

De câteva zile, generalul Bowles se gândea cum s\-l includ\ pe Zaid `n planul s\u. Ridic\ receptorul [i secretara ì comut\ leg\tura cu pre[edintele Reavis. 

– Bun\, Donald. Când crezi c\ ai pu]in timp s\ st\m de vorb\? 

– P\i... [i disear\ dac\ vrei. Te a[tept pe la nou\? 

– ~n regul\! 
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Pre[edintelè[i rev\zu agenda pe urm\toarele treizeci de zile [i g\si c\, cel mai probabil, „evenimentul“ avea s\ sèntâmplèntr-o sâmb\t\ dup\-amiaz\, la câteva ore dup\ sosirea sa din vizita oficial\ `n Japonia. Urma s\ parcurg\ un traseu cu ma[ina de la Casa Alb\ pân\ la sala undè[i rezervase un loc la meciul de baschet al echipei favorite, Washington Bullets. ~i vorbi lui Frank despre op]iunea sa [ìl rug\ s\ aleag\ bine momentul, astfel `ncât s\ nu existe victimèn rândul popula]iei. 

Din acea clip\, totul se rezuma la o problem\ strict tehnic\.  Cine [i mai ales  cum  va arunca grenada asupra ma[inii preziden]iale? Generalul Bowles schi]\ câteva variante [i ajunse la concluzia c\ implicarea unui factor uman aflat la mic\ distan]\ de coloana oficial\ nu era o combina]ie de luat

`n calcul. Ar fi echivalat cu cel pu]in o victim\ colateral\, ceea ce pre[edintele n-ar fi vrut nicìn ruptul capului. G\si cel mai nimerit planul cu utilizarea unui dispozitiv ghidat prin semnale radio dènalt\ frecven]\, fabricat s\ zboare la joas\

`n\l]ime [i s\ loveasc\ ]inta cu precizie milimetric\. 

~nc\rc\tura explozibil\ putea fi ajustat\ `n func]ie de necesit\]i. Inven]ia de ultim\ genera]ie, fabricat\ `n Israel, urma s\ fie lansat\ de la câ]iva kilometri de locul de impact, având capacitatea de a trece neobservat\ prin sistemul de intercep]ie al Serviciului Secret, datorit\ dimensiunilor mici ale rachetei. Lui Frank nu-i r\mânea decât s\-ìnmâneze pre[edintelui o mic\ insign\ cu steagul Statelor Unite, pe care s\ [i-o aga]èn ziua respectiv\ la reverul costumului. Cu ajutorul ei, un semnal emis pe o anumit\ frecven]\, activat la momentul oportun, ar fi ghidat bomba direct c\tre ma[ina aflat\ `n mi[care. Orice investiga]ie de  dup\  era din start sor-tit\ e[ecului. Cine [i-ar fi imaginat c\ `nsu[i Donald Reavis `[i pusese la cale propriul atentat? F\r\ martori, f\r\ ipoteze de lucru, r\m\[i]ele dispozitivului radioghidat nu valorau nici cât o ceap\ degerat\. 

19

Pre[edintele era aproape de nerecunoscut. Nu mai glumea ca alt\dat\, tachinând-o pe asistenta lui, Farah, nu mai participa nici m\car la obi[nuitul joc de c\r]i, ca s\ treac\ timpul mai repedèn Air Force One. Sènchisèn biroul s\u zbur\tor

[i ì rug\ pe agen]ii de la Serviciul Secret s\-i ]in\ la distan]\ pe cei din avion, inclusiv pe so]ie. Starea de nelini[tèl cople[ìnc\ de pe aeroportul din Tokio. ~ncerc\ f\r\ succes s\-[i ascund\ emo]iile, [i pân\ la urm\ hot\r` s\-i evite pe to]i, sub pretextul c\ avea de studiat câteva documente. Scoase din buzunar mica insign\ cu steagul Statelor Unite [i o privìndelung, `ntorcând-o pe toate fe]ele. P\rea cât se poate de banal\. Avea una identic\ la Casa Alb\ [i o purta rareori. Se gândi c\ `nc\ nu era prea târziu s\-l sune pe Frank, ca s\ anuleze opera]iunea. Numai ni[te incon[tien]i ca ei puteau s\-[i ri[te via]àn felul \sta. 

~[ìnfipse insigna la reverul sacoului. Pân\ la urm\, ca pre[edinte, era obligat s\ `ntreprind\ tot ce-i st\teàn putere pentru binele ]\rii. Nu avea nici òndoial\. Dac\ prin absurd ar fi avut cum s\ le vorbeasc\ americanilor pe [leau despre ce se ascundeàn spatele gestului s\u, majoritatea l-ar fi aprobat. 

Istoria avea s\ stabilesc\ dac\ procedase corect continùnd r\zboiul, `[i spusèn sinea lui, convins c\ de cele mai multe ori era dificil, dac\ nu imposibil, ca opinia public\ s\ `n]eleag\ pe deplin politica la nivel `nalt. Cine ar fi acceptat `n zilele
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noastre c\ un american trebuie s\ moar\ pentru ca al]i zece mii s\ tr\iasc\? Existau argumente credibilèn direc]ia asta? F\r\

`ndoial\, numai c\ nu puteau fi spuse. Nici el [i nici un alt pre[edintèn locul lui nu s-ar fìncumetat s\ ]in\ un discurs pe deplin l\muritor. ~n primul rând c\ un astfel de speeach ar fi intrat `n contradic]ie cu Constitu]ia Statelor Unite [i cu prin-cipiile de baz\ ale democra]iei, folosite ca motiva]ie primor-dial\, `mpreun\ cu lupta antiterorist\, `n cazul r\zboaielor

`ntre]inute de Casa Alb\ `n afara grani]elor ]\rii. Frank Bowles procedase corect oferindu-i solu]ia asta pe muchie de cu]it. 

Ie[i din birou cu zâmbetul pe buze, hot\rât s\ schimbe starea de spirit a celor din jur. O g\si pe Cheryl Ruff tol\nit\

`ntr-unul dintre fotolii, notându-[i cevàn carne]el. 

– Hei, ce-i cu atmosfera asta dènmormântare? Mi se pare mie sau chiar a]i uitat cum se distreaz\ oamenii pre[edintelui la zece mii de metri altitudine? 

Trei fe]e radioasè[ìntoarser\ simultan privirile. To]i p\reau u[ura]i c\ Donald `[i revenise din starea prelungit\ de apatie. Farah `[i lu\ laptopul de pe mas\ [ìl pofti s\ li se al\ture. Pre[edintele le aminti cea mai recent\ isprav\ a sa la jocul de c\r]i:

– Un blackjack sau un poker? Ultima dat\ am r\mas cu dou\ mii de dolarìn buzunar. N-a[ vrea s\ cred c\ din cauza mea s-a instalat o anumit\ r\ceal\ `n avion. 

Secretarul de stat Jimmy Riley scoase pachetul de c\r]i din cutia cu jetoane inscrip]ionate ca la cazinou. Donald o invit\

[i pe Cheryl la mas\. 

– F\r\ tine nu juc\m. Vreau s\ v\d [i eu cum pierzi cinci sute de dolari dintr-un foc, ca s\ nu-]i mai ard\ de glume pe seama altora! 

Consilierul preferat al pre[edintelui nu se d\deàn vânt dup\ poker, dar ì pl\cea s\ priveasc\ de pe margine. De data astà[i c\lc\ pe inim\ [i se a[ez\ lâng\ Donald. ~l v\zuse ab\tut de diminea]\, a[a c\ `n momentul \la ar fi fost `n stare s\-i fac\ toate mofturile ca s\-i mai treac\ din sup\rare. Se uit\ la insigna cu steagul Statelor Unite. Nu spuse nimic. Dup\ nici
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jum\tate de or\, `ntâmpl\tor sau nùn dreptul lui Reavis se strânser\ jetoane cât s\-i ajung\ pentru un sejur pe Coasta de Azur, `ntr-un hotel de lux. Abia spre finalul partidei Donald o observ\ cu coada ochiului pe Samantha, undevàn spatele lui, cu un roman al lui Gabriel García Márquez `n bra]e. {tia c\ o enerveaz\ cumplit jocul de c\r]i, de aceea o ignoràn astfel de momente. Samantha fusese atras\ de râsetele inconfundabile ale so]ului ei, `n puternic contrast cu starea lui de pân\ atunci. 

~i pl\cea s\ `l aud\ râzând, dar `n acela[i timp o preocupa faptul c\ nu [tia ce-l fr\mânta. 

Pre[edintele p\r\si masa de joc. O s\rut\ scurt pe Samantha, privind-o insistent. 

– Cum e s\ tr\ie[ti pentru a-]i povesti via]a? òntreb\ aluziv, cu ochii la titlul cunoscutei c\r]i a lui Márquez. 

– S\ nu te mire dac\ o s\ m\ g\se[tìntr-o zi scriind desprèntâmpl\rile noastre mai mult sau mai pu]in intime! Sunt convins\ c\ publicul ar fi interesat. Plus c\, ai v\zut, so]ii Clinton au scos bani frumo[i din autobiografiile lor. {i am r\mas cu senza]ia c\ Hillary chiar are talent, se pricepe la povestit. 

Cartea lui Bill parc\ preàntinde pelteaua, sunt multe pagini plicticoase, anoste. Ai citit-o? 

– {tii foarte bine c\ de la un democrat nu prea am cènv\]a... Iar despre aventurile lui cu Monica am aflat suficiente detalii din pres\. 

– E[ti r\u, drag\! Nu-i vorba neaparat de ànv\]a ceva, de[i pe partea economic\ s-a descurcat bini[or. Are ni[te chestii interesante, c\ doar n-a consumat o mie de pagini chiar degeaba! 

– N-ar fi mai bine s\-mi explici pe larg `n dormitor? ì

[opti Donald la ureche, zâmbindu-i provocator. 

Cei doi se retraser\ `n camera de odihn\, unde pre[edintele se gr\bi s\-[i dea jos costumul [i s\ `ncuie u[a. ~ntotdeauna g\sea resurse neb\nuite, iar `n pat avea o fantezie debordant\. 

Samantha [tia c\ b\rba]ii deveneau previzibili [i din cèn ce mai gr\bi]i odat\ cu trecerea anilor. Donald intràntr-o categorie
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aparte, [i \sta era doar unul dintre numeroasele motive pentru carèl iubea. 

Aterizar\ pe aeroportul din Washington cu dou\zeci de de minute mai târziu decât fusese stabilit, din cauza unei furtuni. 

Donald se uit\ la ceas `nainte de a cobor` pe scara lui Air Force One: peste numai dou\ ore avea s\ `nceap\ tot circul! Sim]i din nou acea ap\sare greu de disimulat, `n timp ce Samanthàl privi cùngrijorare. 

– Te sim]i bine, drag\? Nu prea e[tìn apele tale. 

– Nu, n-am nimic... O u[oar\ indispozi]ie la stomac. Am s\ beau un ceai când ajungem acas\. 

~ncerc\ `n zadar s\-[i alunge gândurile negre uitându-se la o comedie, pe DVD. Nu vedeàn fa]a ochilor decât ambulan]e

[i ma[ini ale pompierilor, zeci de camere de televiziune [i reporteri transmi]ând `n direct de la „locul tragediei“. Ar fi vrut s\ vorbeasc\ `nc\ o dat\ cu Frank, s\ primeasc\ noi asigur\ri c\ totul avea s\ decurg\ potrivit planului, f\r\ incidente neprev\zute. Din p\cate, nu putea. Era prea riscant s\-l sune sau s\-l cheme la Casa Alb\. {i a[a st\tea cu emo]ii la gândul c\ ar fi putut trage cineva cu urechea la discu]iile lor recente. 

Un agent de la Serviciul Secret `l anun]\ c\ ma[inile erau preg\tite de plecare. D\du s\ ias\, când Samantha ì t\ie calea. 

– Unde mergi? 

– La meciul de baschet. B\ie]ii de la Bullets au promis o figur\ frumoas\ `n seara asta. Tu ce faci? 

– Vreau s\ vin [i eu! 

– Bine, da’ spuneai c\ nu-]i place baschetul! 

– S\ zicem c\ m-am schimbat `ntre timp. Hai c\ m\ duc s\ m\ `mbrac frumos, ca s\ punct\m [i la capitolul imagine. 

Toarn\-]i un whisky pân\ m\ `ntorc. 

R\mase cu gura c\scat\, incapabil s\ protesteze. Numai la asta nu se a[tepta, s\ pun\ `n pericol, con[tient, via]a Samanthei. Trebuia s\ ac]ioneze imediat. Ie[i pe u[a din spate, apoi intr\ `n Cadillac, tr\gându-[i centura de siguran]\. 

Insigna era la locul ei, `n piept, atunci când convoiul se pusèn mi[care f\r\ so]ia pre[edintelui. 

20

~ntr-o camer\, la opt kilometri distan]\ de Casa Alb\, un b\rbat `mbr\cat `n pantaloni din stof\, cu o geac\ neagr\ de fâ[

`ncheiat\ cu fermoarul pân\ la gât, primi un apel scurt pe telefonul mobil. ~[i trase m\nu[ile, lu\ un dispozitiv dintr-o geant\ sport [ìl a[ez\ cu aten]ie pe cimentul rece al balconu-luìnv\luit `n `ntuneric. Reveni pe pat cu un soi de telecomand\ `n mân\. Un al doilea apel `l f\cu s\ tresar\. Ap\s\ pe butonul ro[u al telecomenzii, [i dispozitivul amplasat pe balcon disp\ru silen]ios, cu o vitez\ extraordinar\, ca [i cum nici n-ar fi existat. Merse apoìn baie [i turn\ un lichid peste tele-comanda pus\ `ntr-o cutie metalic\ de m\rimea a dou\ pachete de ]ig\ri. ~n câteva secunde, acidul topi con]inutul cutiei. O

bubuitur\ puternic\ ì provoc\ un rânjet de satisfac]ie. Sèntoarsèn camer\ [i privi pe geam fl\c\rile exploziei, `nainte de a p\r\si gr\bit `nc\perea. 

21

Impactul fu puternic. Racheta ghidat\ perfect spre ]int\ lovi vehiculul blindat `n portiera din spate, reu[ind s\-l r\stoarne. Cu o vitez\ de [aptezeci de mile pe or\, ma[ina sènclin\ pe partea din stânga, ie[ind de pe [osea vreo dou\ sute de metri, pân\ când r\mase nemi[cat\ dup\ o ciocnire frontal\ cu un copac. Suflul exploziei reu[i s\ devieze [i vehiculelènso]itoare, alte dou\ Cadillacuri. Cei de la Seviciul Secret le scoteaùntotdeauna pe traseu, pentru a-i deruta pe eventualii atentatori. Un agent ap\rùn fug\ cu un extinctor `n mâini, `l agit\ pu]in [i reu[i s\ sting\ fl\c\rile. Apoi deschise cu greu portiera. Fumul `l izbìn ochi, a[a c\, `n primele momente, nu realiz\ ce sèntâmplàn\untru. Mai multe airbaguri amplasatèn punctele vulnerabile tocmai se dezumflau. 

– Domnule pre[edinte, sunte]i teaf\r? 

Nu primi nici un r\spuns. Intr\ `n ma[in\ cu un mic tub de oxigen luat de la colegii r\ma[ìn spatele lui. V\zu c\ Donald Reavis `[i mi[ca mâna dreapt\. ~i puse masca de oxigen pe fa]\, apoìl l\s\ pe medicul din coloana preziden]ial\ s\-i dea primul ajutor. Trei elicoptere militare survolar\ cerul la joas\

`n\l]ime. Pre[edintele fu urcat `ntr-o ambulan]\, [i dispozitivul de securitate, `nt\rit considerabil, se puse din noùn mi[care, spre spital. La locul exploziei, agen]i de la FBI, poli]ie [i Serviciul Secret, `ncepur\ s\ caute orice indiciu care ar fi putut s\-i ajutèn anchet\, urm\ri]i de la mare distan]\ de primii
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reporteri ajun[i la fa]a locului. Ordinele erau clare: nici un civil `n perimetrul interzis! 

„M\car s\ fi meritat toate astea!“ `[i spuse Donald Reavis, 

`n timp ce mai mul]i agen]ìl `mpingeau pe o targ\ mobil\, pe holurile spitalului. Nu credea s\ fi fost r\nit grav, dar asta urma s\ afle abia dup\ un examen am\nun]it. ~[i aminti de impactul extrem de dur. Frank subevaluasèn mod voit consecin]ele exploziei. Cu siguran]\, asta nu i-o va ierta niciodat\! 

~nc\ eràn stare de [oc atunci când Samantha se a[ez\ pe patul lui, `ntrebându-l din priviri de ce a trebuit s\ plece singur la meci. Pre[edintele prefer\ s\ nu-i spun\ nimic. Dup\ o scanare complet\, medicii o asigurar\ pe Prima Doamn\ c\ poate sta lini[tit\: doar u[oare contuzii, vizibile [i pe fa]\. 

Ma[ina aia blindat\ ì salvase via]a lui Reavis. 

Pre[edintele se gândi c\ acum nu-i r\mânea decât s\ foloseasc\ evenimentul `n a[a fel `ncât, sociologic vorbind, s\ scoat\ maximum de profit. Popula]ia trebuia s\ r\mân\ un timp `n tensiune, la temperatura de fierbere. Hot\r` s\ anun]e o conferin]\ de pres\ a purt\torului de cuvânt, pentru o informare lapidar\ asupra a ceea ce fusese „un grav atentat asupra pre[edintelui Statelor Unite“. Câteva cuvinte despre starea lui de s\n\tate, f\r\ nici un fel de r\spunsuri làntreb\ri. A doua zi, la o or\ de maxim\ audien]\, urma s\ apar\ pe micul ecran cu o declara]ie mai ampl\, bine ticluit\. 

22

La numai zece minute distan]\ de spital, `ntr-un apartament clandestin, generalul Frank Bowles se felicit\ `n gând pentru reu[it\. Se asigurasènc\ de joi c\ instruc]iunile ajunseser\ `n mâna lui Zaid Shalan. Urm\rile atentatului se succedar\ rapid `n mass-media. Un obscur post de televiziune local, Kappa TV, primìnregistrarea video a momentului deflagra]iei, surprins probabil cu un telefon mobil, iar pe o pagin\ de internet afiliat\ re]elei al-Qaida atentatul fu revendicat de o organiza]ie islamist\ din Irak. Acum, terenul era preg\tit pentru interven]ia pre[edintelui. Toate sta]iile de televiziune transmiteaùnc\ imaginìn direct, de la câteva sute de metri de locul exploziei, inserând [ìnregistrarea difuzat\ `n premier\ de Kappa TV. Anali[tii militari despicau firul `n patru, `n `ncercarea de a stabili cum fusese posibil atentatul. 

Chiar dac\ filmule]ul video era de proast\ calitate, tehnicienii din studiourile de televiziune reu[ir\ s\ focalizeze momentul impactului. Un oficial al FBI anun]\, `ntr-o scurt\ declara]ie de pres\, c\ peste [aptezeci de persoane suspecte fuseser\ re]inutèn vederea unor interogatorii. ~n acel moment, nu existau elemente certe care s\ conduc\ la depistarea rapid\ a atentatorilor. Nu era de g\sit nici individul responsabil de fil-marea convoiului preziden]ial, ceea ce-i determin\ pe anchetatori s\ b\nuiasc\ faptul c\ respectivul f\cea parte din grupul de terori[ti. Dup\ scurta declara]ie a purt\torului de cuvânt al
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Casei Albe, comentariile cu privire la starea de s\n\tate a pre[edintelui continuau s\ ]in\ capul de afi[ al dezbaterilor. 

Parc\ toat\ lumea a[tepta, cu sufletul la gur\, s\-l vad\ pe Donald Reavis `n carne [i oase, viu [i nev\t\mat. 

Pre[edintele z\bovìnc\ o or\ `n spital, la rug\min]ile medicilor. Toat\ lumea voia s\ se asigure c\ nu exista nici cel mai mic pericol pentru via]a acestuia. Samantha r\mase singur\ cu el, `ntr-o rezerv\ de lux. 

– Explic\-mi, te rog, de ce ai plecat f\r\ mine? Niciodat\ nu te-ai purtat a[a... 

Donald Reavis `ncerc\ s\ g\seasc\ o motiva]ie cât de cât plauzibil\. 

– Dac\ `]i spun c\ am presim]it o nenorocire, ai s\ zici c\ sunt nebun. Am avut un co[mar noaptea trecut\. De aia am [i fost `ntors pe dos de diminea]\. N-am vrut s\-]i transmit starea aia tâmpit\, speram s\ o dep\[esc f\r\ complica]ii. Culmea, mi s-àntâmplat tocmai mie, care nu dau doi bani pe vise, astrolo-gie, mistic\ [i alte chestii din astea. Doar m\ [tii! S-ar p\rea c\ lucrurile sunt altfel decât mi le-am imaginat... 

O strânse la piept pe Samantha, s\rutând-o pe frunte. {tia c\ explica]ia fusese neconving\toare, dar o alt\ variant\ l-ar fi pus `ntr-o situa]ie [i mai penibil\. Tot drumul `napoi pân\ la Casa Alb\ se gândi la discursul de a doua zi. Se uit\ la televizor [i aproape c\ nu-i veni s\ cread\ c\ sc\pase cu via]\ dintr-o astfel de explozie. Noaptea [i-o petrecu la birou, `n fa]a unor foi. Spre orele patru ale dimine]ii, `[i reciti discursul. 

Dragi concet\]eni, America a fost lovit\ din nou, chiar `n inima ei. S-àntâmplat ca ]inta s\ fie pre[edintele. ~n locul meu putea fi, la fel de bine, oricare dintre voi. ~i mul]umesc lui Dumnezeu c\ am avut zile [i am sc\pat din acest teribil atentat! 

Dup\ cum bine [ti]i, `n ultimii ani am `ncercat s\-i ]inem pe terori[ti departe de grani]ele ]\rii, s\-i g\sim oriunde s-ar afla [i s\-i trat\m dup\ cum merit\. Din nefericire, anumite ]\ri, `n special cele din Orientul Mijlociu, le-au oferit constant sprijinul, plasându-se pe a[a-numita Ax\ a R\ului. Nu am avut [i nu avem
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alt\ alternativ\ decât s\ lupt\m pân\ la cap\t `ntr-un r\zboi de uzur\. A spune c\ o eventual\ retragere a trupelor noastre ar echivala cùncetarea atentatelor teroriste este o mare iluzie. Tot timpul vor g\si noi [i noi motive pentru a considera c\ democra]ia promovat\ de administra]ia Reavis intr\ `n contradic]ie cu interesele lor. Tot timpul ne vor acuza c\, `n realitate, nu urm\rim decât s\ le lu\m petrolul. Sau s\ le fur\m p\mântul, ajutându-i pe israelieni. 

E adev\rat c\ efortul depus `n lupta antiterorist\ este pl\tit cu sângele compatrio]ilor. ~ns\ nimeni nu poate fi mai con[tient decât mine c\ sacrificiul fiec\rui american c\zut la datoriènseamn\ enorm pentru viitorul Statelor Unite. Nu ne permitem s\ abandon\m acum, când lupt\m pentru o cauz\ dreapt\! 

Nici un moment nu m-am `ndoit cu privire la juste]ea cauzei noastre. Iar dac\ alte state ale lumii au preferat s\ adopte o politic\ de neutralitate, atunci le reamintesc c\ `n problema terorismului nu exist\ decât dou\ variante: ori de partea R\ului, ori de partea Binelui! Nu po]i fi neutrùn astfel de momente, pentru c\, mai devreme sau mai târziu, oamenii obi[nui]i, indiferent din ce parte a lumii, nu se vor sim]ìn siguran]\ nic\ieri pe acest p\mânt. Terorismul este un virus mortal, [i trebuie izolat la el acas\, pân\ nu va ajunge s\ se r\spândeasc\ peste tot! 

N-am vrut s\ vorbesc despre ce-am sim]it când a explodat bomba la mai pu]in de un metru de mine. Nu are importan]\! 

Suntem `n r\zboi, [i b\ie]ii no[tri au parte de astfel de evenimentèn fiecare zi. Important este c\ am trecut cu bine de un moment de cump\n\ din via]\ [i c\ am con[tientizat, mai puternic ca niciodat\, c\ nici un efort nu este prea mare pentru a sc\pa de aceast\ cium\ a secolului XXI. 

V\ asigur pe to]i c\ anchetatorii muncesc dou\zeci [i patru de ore din dou\zeci [i patru. ~n cel mai scurt timp, vor reu[i s\-i prind\ pe tic\lo[i [i s\-i aduc\ `n fa]a Justi]iei! Sunt convins c\ to]i compatrio]ii vor fi solidarìn aceste momente dificile [i c\, `n final, vom `nvinge! Dumnezeu s\ binecuvânteze America! 
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~l rescrisese de câteva ori, iar acum p\rea mul]umit de rezultat. Avea s\ i-l dea la prima or\ lui Cheryl Ruff, consilierul pe probleme de imagine, pentru unele mici retu[uri. 

Cu pu]in noroc, mai putea prinde dou\ ore de somn. 

Discursul rostit `n direct fu preluat de zeci de sta]ii de televiziune de peste ocean. Din p\cate pentru jurnali[ti, pre[edintele ì prevenìnc\ de lànceput c\ nu avea s\ r\spund\ làntreb\ri. {i cum nici din partea Serviciului Secret sau a FBI nu r\zb\teau informa]ii noi, presa abunda de comentarii [i de scenarii. De unde fusese lansat\ racheta? Era vorba cumva de un atac din afara Statelor Unite? De pe mare? Din spa]iu? Cum de reu[iser\ s\ afle traseul pre[edintelui [i s\ localizeze ma[ina cu atâta precizie? Ce-au p\zit agen]ii de la Serviciul Secret? De ce n-a fost interceptat obiectul pân\ s\ ajung\ `n zona de impact? Unde au disp\rut terori[tii? La dou\zeci [i patru de ore de la eveniment, nici un oficial nu sèncumet\ s\ ias\ pe posturile de televiziune pentru a oferi explica]ii. 

Pre[edintele Reavis `l numi pe directorul FBI coordonatorul anchetei, punându-ìn vedere s\-i lase pe birou cel pu]in dou\ rapoarte pe zi. Agen]ii Bob Daley, de la FBI, [i George Reed, de la Serviciul Secret, primir\ mân\ liber\ [i tot sprijinul de care aveau nevoie ca s\ stabileasc\ `n timp record `n ce condi]ii avusese loc atentatul. 

~nregistrarea video de la postul Kappa TV se dovedi a fi esen]ial\ `n ob]inerea unor informa]ii de mare importan]\ pentru descrierea modului de operare al terori[tilor. Exper]ii de la FBI aveau deja date despre viteza rachetei [i unghiul de impact, singura nedumerire fiind legat\ de absen]a obiectului pe radarele ultrasofisticate ale Serviciului Secret. Agentul Bob Daley mai avea òntrebare important\ r\mas\ f\r\ r\spuns: Dac\ tot dispuneau de o rachet\ atât de evoluat\, de ce nu au folosit un explozibil puternic, capabil s\ fac\ o groap\ cu diametrul de treizeci de metrìn jurul ma[inii pre[edintelui? 

E drept c\, [i a[a, bomba ar fi transformat `ntr-un morman de fiare vechi orice ma[in\ obi[nuit\. Nu [i vehiculul blindat de la Casa Alb\. Era greu de grezut totu[i c\ autorii atentatului nu
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aveau habar de calit\]ile bolidului, mai ales c\ postul de televiziune Discovery difuzase un reportaj despre Cadillacul produs de General Motors. Cu cenzura impus\ de Serviciul Secret, binèn]eles. 

Partea proast\ `n ancheta condus\ de FBI era c\ lipseau martorii oculari. Doi b\trâni afla]ìn apropiere nu apucaser\ s\ vad\ momentul deflagra]iei, iar un afro-american nu putu s\ declare decât c\ auzise un zgomot ca un fel de [uierat, cu câteva secundènainte de explozie. Interogarea suspec]ilor re]inu]i de FBI r\mase f\r\ rezultat. Dintre sutele de apeluri telefonice primite la sediul poli]iei, p\rea interesant doar cel al unei femeie la vreo cincizeci de ani, care ar fi sesizat un obiect zbur\tor trecând cu foarte mare vitez\ pe lâng\ apartamentul ei de la etajul doisprezece. Altceva nu [tia [i nici nu era capabil\ s\ le descrie agen]ilor forma obiectului. 

Dup\ dou\ zile de investiga]ii, directorul FBI fierbea de mânie. Daley [i Reed b\teau pasul pe loc, iar pre[edintele nu p\reàncântat de mersul anchetei. ~n schimb, avea un alt motiv de satisfac]ie. Cheryl Ruff `l inform\ despre rezultatele ultimului sondaj de opinie, de dup\ declara]ia televizat\, [i lucrurile p\reau a sèndreptàn direc]ia vizat\ de Frank. Cota dèncredere ì crescuse cu vreo cinsprezece procente, iar majoritatea americanilor sus]ineau politica extern\ a cabinetului Reavis `n Orientul Mijlociu. E drept c\ o bun\ parte a popula]iei r\mâneàn continuare ostil\ r\zboiului, dar situa]ia sèmbun\t\]ise sim]itor dup\ atentat. Pân\ [i Samantha evita s\-l mai bat\ la cap `n privin]a retragerii trupelor. 

Pentru c\ nici dup\ o s\pt\mân\ de investiga]ii nu se a[teptau la rezultate spectaculoasèn ancheta derulat\ de FBI

[i de Serviciul Secret, agen]ii Daley [i Reed cerur\ permisiunea uneìntrevederi private cu pre[edintele, la Casa Alb\. 

Fur\ uimi]i când Donald Reavis ì primi chiar `n acea zi, `n Biroul Oval. 

– Lua]i loc, domnilor. Be]i o cafea, un ceai? 

– Nu, mul]umim, r\spunse Bob Daley [ìn numele colegului s\u. Nu vrem s\ v\ re]inem mult. 
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– Cum merge ancheta? Când ì punem la zid pe nemernici? 

– Din p\cate, nu avem ve[tìncurajatoare. Probabil a]i aflat din rapoartele noastre c\ s-a folosit o rachet\ de ultim\ genera]ie ghidat\ prin unde radio. Speciali[tii de la Pentagon spun c\ dispozitivul are o serie de performan]e cu câteva clase deasupra a ceea ce folose[tèn prezent armata american\. 

Dimensiunile mici ale acestuia l-au f\cut imposibil de detectat de c\tre radare. Nu preàn]elegem un lucru din toat\ afacerea: de ce terori[tii nu au folosit un explozibil mult mai puternic? 

– Nu m-am gândit la aspectul \sta. Poate c\ nu [i-au dat seama c\ ma[ina blindat\ rezist\ la un astfel de [oc... 

– Din datele noastre reiese c\ racheta a fost lansat\ de la o distan]\ de opt kilometri, din balconul unei cl\diri. Vrem s\ v\

`ntreb\m, [i asta e foarte important pentru noi, dac\ a]i vorbit cu cineva despre programul dumneavoastr\ din acea zi. 

Pre[edintele Reavis `ncerc\ pre] de câteva clipe s\ par\ adânc preocupat de problema agen]ilor, `nainte de a le r\spunde:

– Da, cred c\-i vorba de consilierul Cheryl Ruff, de secretarul de stat Jimmy Riley [i de so]ia mea, Samantha... Normal, 

[tiau [i b\ie]ii de la Serviciul Secret. 

– V-am `ntrebat pentru c\ atentatorii au mers direct la ]int\, cuno[teau perfect traseul coloanei preziden]iale. {i ar mai fi o problem\. Nu am dezlegat un alt mare mister: cum de au reu[it s\ localizeze la fix ma[inàn care era]i, din moment ce existaùn coloan\ alte dou\ vehicule identice? 

Un moment de t\cere se l\s\ `n `nc\pere, apoi Bob Daley ì spuse pre[edintelui ce avea pe suflet:

– Racheta aia nu putea fi ghidat\ atât de precis decât dac\

`n Cadillac exista un transmi]\tor, un reper care s\-i arate calea de urmat. De aceea b\nuim c\ undeva, `n preajma Casei Albe, avem o „cârti]\“. Cineva lucreaz\ mân\ `n mân\ cu terori[tii! 

Donald Reavis se gândi imediat la insigna cu steagul Statelor Unite. O luase din piept la spital, dup\ atentat. ~[i strecur\ `ncet mânàn buzunarul pantalonilor [i d\du de ea. 

Trebuia s\ scape cu prima ocazie de bucata aia de metal! 
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– Este foarte grav ce-mi spune]i! Exist\ vreo posibilitate s\ v\ `n[ela]i? 

Agentul George Reed interveni, `n sfâr[it, `n discu]ie:

– Cam una la un milion! Este aceea[i probabilitate ca terori[tii s\ fi nimerit din `ntâmplare ma[ina preziden]ial\. 

Personal, am exclus-o din calcule. E vorba despre ni[te profesioni[ti, dup\ p\rerea mea. Sunt sigur c\ au avut un complicèn preajma Casei Albe. Va fi dificil s\-l g\sim. Doar dac\ autoriza]i s\-i supunem pe suspec]i unui test complex cu detectorul de minciuni. 

– Problema este delicat\. V\ da]i seama c\, dac\ afl\ presa, o s\ ias\ un scandal monstru... Sunt mai mul]i suspec]i

[i nu v\d cum o s\ reu[im s\ p\str\m discre]ia. Pe de alt\ parte, situa]ia e grav\, nu putem s\ nu reac]ion\m. Un al doilea atentat va fi probabil [i ultimul `n ceea ce m\ prive[te. 

L\sa]i-m\ s\ g\sesc pân\ mâine o solu]ie. V\ a[tept aici la aceea[i or\. 

Abia dup\ ce agen]ii ie[ir\, realiz\ tâmpenia pe care o f\cuse p\strând insigna. O arunc\ `n veceu, tr\gând apa. Se aflàntr-o postur\ deloc pl\cut\. Dac\ nu reac]iona dup\ dezv\luirile cu privire la „cârti]\“, devenea el `nsu[i suspect. 

Pân\ la urm\ va autoriza testele, cu discre]ia de rigoare, pe un cât mai mare num\r de indivizi, ca s\ elimine suspiciunile din jurul s\u [i s\ canalizeze ancheta departe de Casa Alb\. 

Pe agen]ii de la Serviciul Secret investiga]ia cu detectorul de minciuni nu-i lu\ deloc prin suprindere. Pentru ei, testul intràn obliga]iile de serviciu. Celorlalte dou\zeci [i [ase de persoane incluse pe list\ li se explic\, pe scurt, c\, din „ra]iuni de securitate na]ional\“, trebuiau s\ r\spund\ la o serie dèntreb\ri, conecta]i la poligraf. 

Daley [i Reed fur\ dezam\gi]i s\ constate, dup\ toate testele, c\ ajunser\ din noùntr-un punct mort. Pre[edintele le confirm\ `nc\ o dat\ c\ nu mai discutase cu nimeni despre programul s\u din acea sear\. Pe lâng\ e[ecul evident, cei doi agen]i suportar\ [i consecin]ele: informa]ia cu privire la investiga]ia lor la Casa Alb\ ajunsèn redac]ia de la  Washington
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 Post, iar de aici se isc\ un `ntreg t\mb\l\u, plin de scenarii fanteziste. Presat s\ reac]ioneze, Donald Reavis se v\zu nevoit s\ explice c\ „exist\ o procedur\ standard“ a Serviciului Secret `n astfel de atentate, iar ancheta „nu a scos `n eviden]\ nici o fisur\ la nivelul personalului de la Casa Alb\“. Lucru, de altfel, cât se poate de adev\rat. Nim\nui nu-i trecuse prin minte nebunia de a-l supune [i pe pre[edinte la testul cu detectorul de minciuni. 

Lipsa rezultatelor concretèn ultimele dou\ s\pt\mânìl puneaùntr-o lumin\ extrem de proast\ pe directorul FBI, Ernie Aller. Tuna [i fulgera la fiecarèntâlnire cu Daley [i Reed, de[i cu greu le-ar fi putut repro[a ceva. Datele adunate la dosar erau pur tehnice: forma rachetei, felul explozibilului, traiectoria, locul lans\rii [i altele. Nimic despre suspec]i. Parc\ to]i informatorii s-ar fìn]eles s\ doarm\ `n momentul atentatului! Nicìnregistr\rile unor convorbiri telefonice din perioada premerg\toare deflagra]iei nu spuneau mare lucru. ~n disperare de cauz\, la un moment dat anchetatorii ì luaser\ la rând pe to]i cet\]enii arabi monitoriza]i de Departamentul de Securitate. 

~n timp ce Ernie Aller se d\dea de ceasul mor]ii ca s\-i g\seasc\ pe terori[ti, generalul Frank Bowles s\rb\torea reu[ita ac]iunii pl\nuind, minu]ios, urm\torul pas. 

23

De câteva zile, profesorul Philip Derancourt era de nerecunoscut la birou, le zâmbea larg tuturor [i uneori chiar fre-dona melodiile preferate pe holurile institu]iei. Katty acceptase s\ se mute la el, [i lucrurile p\reau a mergèntr-o singur\ direc]ie: spre altar. Nici unul, nici altul nu se gr\beau s\ fac\ pasul decisiv. Aveau suficiente motive s\ amâne discu]ia despre o eventual\ c\s\torie, date fiind experien]ele nefericite din trecutul amândurora. {i pe plan profesional existau semne dèmbun\t\]ire a atmosferei. Directorul OMM, Christoph Boveri, se purtàn ultimul timp suspect de prietenos cu el, `n condi]iilèn care aflase probabil despre discu]iile cu Dean Kopper. P\rea s\ fi uitat cu totul de controversatul raport. 

Càn fiecare vineri seara, Philip ie[ìn ora[ cu iubita lui, pentru o cin\ romantic\ la restaurantul preferat. Amândoi a[teptau cu ner\bdare sfâr[itul de s\pt\mân\, gândindu-se la minunile gastronomice din meniu. Dac\ pentru Philip nu prea conta o por]ièn plus la mas\, Katty `[i calcula cu mare aten]iènghi]iturile, obsedat\ fiind s\ nu dep\[easc\ nivelul caloriilor, potrivit recomand\rilor medicului nutri]ionist. Spre deosebire de alte femei la fel de frumoase, `[ìntre]inea corpul cu un efort demn de aplaudat: cel pu]in dou\ ore de fitness [i aero-bic `n fiecare zi, jum\tate de or\ dènot, plus regim alimentar strict. Pur [i simplu le ura pe fetele alea cu un metabolism ciudat, care, oricât ar fi mâncat, r\mâneau la fel de u[oare pe
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cântar. Uneorì[i c\lca totu[i pe inim\, savurând o pr\jitur\ cu mult\ crem\, ca s\-[i mai astâmpere din pofte. {tia c\ dup\ aia o s\ trag\ dublu la sala de sport, dar merita! 

Se a[ezar\ la o mas\ de lâng\ fereastr\, dup\ ce [eful de sal\ `[i ceru scuze c\ nu putea s\ le ofere locul obi[nuit. Katty nu prea avea chef s\ m\nânce [i comand\ numai o salat\ de fructe. Privi undevàn gol, `n spatele lui Philip, [i aproape c\ nici nu-[i d\du seama când b\rbatul ì lu\ mâna stâng\ `n palmele lui [i ì strecur\ pe deget un inel. Avea un diamant destul de mare, incrustrat `n platin\. Dup\ toate aparen]ele, trebuia s\ fi costat o avere. ~i mul]umi din priviri, cople[it\ de emo]ii. 

– ~]i place? 

– Foarte mult. Nu [tiu ce s\ spun... De obicei nu m\ manifest normal când primesc cadouri. Gestul t\ùnseamn\ enorm pentru mine. ~]i mul]umesc! 

~i strânse mânàntr-ale ei [i i-o s\rut\, `nainte ca b\rbatul s\ [i-o retrag\, cumva ru[inat. Philip r\spunse apoi la un apel pe telefonul mobil. Era Dean Kopper, tot numai lapte [i miere:

„~mi pare r\u pentru incidentul de data trecut\. Cred c\ `n mare m\sur\ a fost vina mea. O s\ rediscut\m datele problemei [i sunt convins c\ o s\ ajungem la un compromis. Ce spui, ne vedem luni diminea]\, la mine la birou?“ Nu avea chef absolut deloc s\ discute cu Kopper `ntr-un astfel de moment unic, cu atât mai pu]in s\ zboare din nou la New York. 

Accept\ totu[i invita]ia, dat fiind c\ individul `[i ceruse scuze pentru celèntâmplate. 

– Am o veste bun\! ì spuse apoi lui Katty, zâmbind. Luni o s\-]i faci cump\r\turilèn Manhattan Mall din New York. 

Am vorbit cu insipidul \la de Kopper [i m-a chemat la el. 

Spre surprinderea lui, tân\ra nu se bucur\ absolut deloc. 

Dimpotriv\. Philip nu-[i putu ascunde dezam\girea. 

– Ai reac]ionat de parc\ ]i-a[ fi cerut s\ te m\ri]i cu mine! 

Hai c\ te iert de data asta, dac\-mi explici cu ce-am gre[it. 

– Nu, nu-i vorba de tine. Din p\cate, luni trebuie s\ r\mân

`n ora[. Fratele meu, Victor, vine tocmai din Australia ca s\ m\
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vad\. Am `n]eles c\ o s\ ajung\ aici cu toat\ familia. ~]i dai seama c\ a[ fi vrut mult s\ tènso]esc. Victor [i-a rezervat biletele de avion `n urm\ cu câteva s\pt\mâni. 

– Ce s\ zic, `mi pare r\u. ~n acela[i timp, m\ bucur c\ o s\ petreci un timp cu fratele t\u. S\-mi dai o list\ cu ce-ai vrea s\-]i iau din mall. 

Sâmb\t\ [i duminic\, Philip se str\dui s\ par\ neafectat de apropiata desp\r]ire. Avea s\ simt\ aproape dureros lipsa lui Katty, fie ea [i numai de dou\zeci [i patru de ore. O s\rut\

`ndelung `nainte de a pleca [i ì promise s\ o sune din cincìn cinci minute. 

La aeroportul din New York fùntâmpinat de acela[i Kim, dispus ca de obicei s\-l pun\ la curent cu bârfele. Aparent, a[a-zisa rela]ie dintre Dean Kopper [i fosta lui secretar\, Daniel, nu se confirma. Nimeni nu-i mai v\zusèmpreun\, dup\ transferul ultimuluìntr-o alt\ cl\dire a ONU. Cu toate astea, Kim sus]inea cu t\rie c\ indivizii eraùndr\gosti]i [i c\ Dean avea undeva un cuibu[or de nebunii. Era numai o chestiune de timp pân\ s\ le descopere locul. 

De data asta, o brunet\ la vreo treizeci [i cinci de anìl invit\ `n anticamer\. Oricui ar fi privit-o i-ar fi fost greu s\ cread\ c\ lui Dean Kopper ì plac b\rba]ii mai mult decât femeile. Se uit\ lung `n urma ei, la felul cum c\lca, ap\sat, pe mocheta groas\, punându-[ìn eviden]\ formele frumos conturate. 

Nu a[tept\ decât dou\ minute. Kopper `l lu\ `n primire cu un zâmbet generos. 

– Salut, Philip! Cum e vremea la Geneva? 

– Cam frig pentru perioada asta. Când am urcat `n avion, ie[ise soarele dup\ o scurt\ rafal\ de ploaie. 

– Te-am chemat ca s\ discut\m direct, cu rug\mintea ca totul s\ r\mân\ `ntre noi. ~mi dau seama c\ te-am jignit cerându-]i imposibilul [i, `nc\ o dat\, `mi cer scuze. Probabil c\ ar fi trebuit s\ te cunosc mai binènainte de a da cu bâtàn balt\. 

Apropo, ce mai face Katty? Parc\ a[a o cheam\ pe frumoasa ta secretar\... 
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„Idiotul \sta n-a renun]at!“ `[i spuse Philip, contrariat c\ nu-[i putea ]ine via]a personal\ departe de privirile indiscrete ale unui individ de teapa lui Kopper. Hot\r` s\-[i p\streze totu[i calmul. 

– E bine, cred. Cel pu]in a[a p\rea vineri dup\-amiaz\, când a plecat de la birou. S\-i transmit ceva? 

– A, nu... Katty mi-a pl\cut `ntotdeauna. O adev\rat\ profesionist\! Simpla ei prezen]\ ar puteànviora atmosfera pân\ [i lànmormânt\ri! Nu glumesc, s\ [tii... 

– Nu cred c\ v\ pute]i plângèn privin]a asta, ì replic\ Philip, f\când trimitere la bruneta de dincolo de u[\. Bine, [i Daniel avea un [arm aparte, dar, de când a]i adus-o pe noua secretar\, parc\ `ncep s\-mi plac\ `ntâlnirile noastre. 

~l atinse la rându-ìn punctul sensibil [i sesiz\ cum se schimb\ la fa]\. Cu siguran]\ Kopper nu se a[tepta ca bârfele despre el [i Daniel s\ ajung\ la sute de kilometri dep\rtare. 

– S\ trecem la treburi serioase, Philip. ~]i spune ceva numele de Janet O’Leary? 

Se gândi unde voia s\ ajung\. Nu-i trecu nimic prin minte. 

– Nu. De ce? 

– Ai cunoscut-òn urm\ cu dou\zeci [i doi de ani, `n campusul Universit\]i Sorbona, la Paris. E drept c\ nu ]i-au r\mas amintiri tocmai pl\cute din vremea aia... 

Kopper reu[i s\-i strice iremediabil ziua. Pe Janet o [tia din timpul studen]iei, sèndr\gostise de ea la prima vedere. ~[i d\duse seama, mult prea târziu, c\ tipa avea grave probleme. 

Scurta lor rela]ie se terminase foarte prost pentru Philip, cu o anchet\ la poli]ie, pentru un presupus viol. ~[i aminti c\ atunci refuzase s\ o  `mprumute  cu o mie de dolari, ca s\-[i cumpere droguri, iar Janet `l reclamase c\ ar fi for]at-o s\ `ntre]in\ rela]ii sexuale. Poli]i[tii aùnchis `n final dosarul din lips\ de probe, nùnainte de câteva interogatorii care au l\sat urme. 

Dean Kopper ì ar\t\, de la distan]\, o copie dup\ plân-gerea femeii, subtilizat\ probabil din dosarul poli]iei. 

– Ar fi destul de nepl\cut s\ vad\ Katty ce scrie aici, nu-i a[a? Sunt sigur c\ ar `nghi]i cu greutate explica]iile tale. 
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De data asta nu se mai enerv\. Se obi[nuise de mult cu ideea c\ individul din fa]a lui era capabil de orice, a[a c\

`ncerc\ s\ ì zâmbeasc\ dispre]uitor. Katty trebuia s\ `l cread\ pe cuvânt, dac\ `ntr-adev\r `l iubea. ~[i spuse c\, din moment ce lucrurile ajunseser\ pân\ aici, n-ar fi r\u dac\ ar `ncerca s\ se joace pu]in cu nervii lui Kopper. 

– Or fi buni b\ie]ii t\i de la serviciile speciale de urm\rire

[i interceptare, dar ar trebui s\ le cerìnapoi leafa pe luna trecut\. Probabil c\ li s-aùnfundat c\[tile sau microfoanele atunci când am discutat cu Katty problema a[a-zisului viol. 

Alalt\ieri-sear\, dac\ nu m\ `n[el... N-am vrut s\ existe nici un secret `ntre noi, pentru c\, mai devreme sau mai târziu tot s-ar fi g\sit un binevoitor care s\-i lasèn po[t\ o anonim\ despre

„orgiile sexuale ale lui Philip Derancourt“. A[a c\ surpriza ta o s\ fie un mare fâs! Drept s\-]i spun, m\ a[teptam s\ ai o imagina]ie mai bogat\. 

Nu-[i d\du seama, `n primele secunde, dac\ a mers sau nu cacealmaua. 

– S\ [tii, Philip, c\, din punctul meu de vedere, nu trebuia s\ ajungem pân\ aici. Nu pricep de ce tènc\p\]`nezi atât `ntr-o problem\ simpl\ ca bun\ ziua. Doar nu ]i-a cerut nimeni pia-tra filozofal\! Ce dracu’, oameni suntem, hai s\ nèn]elegem cumva! 

– Ai vreo propunere, `n afar\ de declara]ia aia de la poli]ie? 

– Ce ai spune de o sut\ de mii de dolari cash, plus o cas\ de vacan]\ la Monte Carlo? 

„Vorba aia, dac\ nu merge cu parul, atunci s\ `ncerc\m cu banul“, ì trecu rapid prin minte, gândindu-se la cât de important trebuie s\ fi fost raportul \la pentru Dean Kopper, din moment ce-[i permitea s\ fac\ uz de astfel de metode. Philip nu mai avea nimic de pierdut, a[a c\ se gândi s\-i dea o lec]ie. 

– ~mi ceri un lucru aproape imposibil [ìmi oferi ni[te firimituri, de parc\ a[ sta cu mânàntins\, la cap\t de pod. Am eu fa]\ de p\c\lici? 
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~l privi insistent `n ochi pe Dean Kopper, cu o min\ extrem de serioas\. „Oare pân\ unde va merge?“

– OK, m-ai convins! S\ batem palma pentru dou\ sute de mii! Nici un cent `n plus, nici unul `n minus. ~mi place c\ [tii ce vrei, pe cuvânt dac\ nu credeam pân\ adineauri c\ mai repede negociez cu un perete, decât cu tine. Hai c\ te invit disear\ la un club select, ca s\-]i ar\t [i alt\ fa]\ a NewYorkului. 

B\nuiesc c\ ai venit singur, nu? 

Din punctul \sta, discu]ia nu mai avea nici un haz pentru Philip. 

– Ai ghicit, Katty a trebuit s\ r\mân\ acas\. Un singur lucru m\ fr\mânt\: banii, \ia dou\ sute de mii, ì pot primìn monede de câte un dolar? Nu de alta, da’ mi sèntâmpl\ destul de des s\ nu g\sesc m\run]i[ pentru automatul de cafea. 

Zâmbi, [i atunci Kopper `n]elese: fusese ridiculizat ca ultimul pap\-lapte! 

– Bine, e op]iunea ta [i ]i-o respect. }inem leg\tura! 

Trebuie s\ plec acum la òntâlnire. 

Ie[i din `nc\perènainte s\ aud\ o ultim\ ironie a lui Philip: „{i cu invita]ia la clubul select cum r\mâne?“ ~n biroul s\u, Dean Kopper ridic\ telefonul [i anun]\, scurt, rezultatul negocierii: „Va trebui s\ g\si]i o alt\ solu]ie!“ 

Profesorul Derancourt fu urm\rit `ndeaproape, imediat ce p\r\si sediul ONU. Dou\ perechi de ochi ì `nregistrau fiecare mi[care. 

24

De când cu atentatul asupra pre[edintelui Statelor Unite, irakianul Zaid Shalan se a[tepta din moment `n moment s\-i bat\ agen]ii FBI la u[\ [i s\-l `ntrebe de s\n\tate. {tia c\ agen]iìl ]ineau sub observa]ie de ani buni [ìn cazuri extreme, avea s\ fie imposibil s\ pretind\ c\ e prieten cu generalul Frank Bowles. Era obliga]ia moral\ a acestuia s\ intervin\ [i s\-l fac\ sc\pat. Nu sèndoia nici o clip\ c\ a[a avea s\ procedezèn situa]ii critice. 

Sorbi din cea[ca de cafea, r\sfoind paginile de afaceri ale cotidianului preferat. Telefonul mobil vibr\ de dou\ ori, sco]ând un sunet ascu]it. Recep]ionase un mesaj. O fraz\ aparent banal\, trimis\ de pe un anumit num\r de telefon, ì m\ri pulsul. ~[i not\ literele rezultate din combina]ia mesajului cu primele cuvinte de pe pagina 9 a ziarului. Avea acum datele necesare ca s\ intrèn ac]iune imediat ce urma s\ primeasc\ und\ verde. 

Suficient de discret `ncât s\ nu provoace valuri, Zaid ap\rea pe lista neagr\ a FBI [i CIA, cu toate bunele sale referin]e de dup\ r\zboiul irakiano-iranian. Nimeni nu putea s\ bage mânàn foc c\ nu era agent dublu, nici m\car Frank Bowles. Pe de alt\ parte, ca s\ fie credibil fa]\ de membrii celulei teroriste, de ceva timp era supravegheat la domiciliùntr-un mod cât se poate de vizibil. Zaid nu sèntâlnise niciodat\ cu vreunul dintre „colaboratori“. Le [tia dosarele pe de
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rost, ca [i modalit\]ile de contact. {i mai [tia c\, pentru  cauza lor, fiecare [i-ar fi dat via]a f\r\ s\ ezite. F\ceau parte din a doua genera]ie de musulmani emigra]ìn Statele Unite, erau integra]i perfect `n societate [i cu greu ar fi putut cineva s\-i includ\ `n categoria cet\]enilor poten]ial periculo[i pentru siguran]a na]ional\. Adev\rate bombe cu ceas, a c\ror detonare depindea de un singur om: Zaid Shalan. 

25

Pentru o zi de luni, era neobi[nuit ca Charlize Akin s\ ias\ cu fiica sa la cump\r\turi. Nicole insistasènc\ de duminic\ sear\ s\ mearg\ amândou\ la magazinul de jocuri pe calculator din Manhattan Mall, unde [tia c\ o a[tepta un CD cu aventurile lui Harry Potter. Charlize ar fi dat orice s\-i scoat\ din cap pasiunea pentru astfel de jocuri. Deocamdat\ `ns\, trebuia s\ se mul]umeac\ doar cu faptul c\, slav\ Domnului, nu avea alte ocupa]iìn timpul liber. 

De la ultima vizit\ a lui Max, Nicole òntrebàn fiecare zi desprèmpacarea cu tat\l ei. Iar Charlize sim]ea c\ `nnebune[te gândindu-se c\ nu avea o solu]ie care s\ se potriveasc\ perfect. 

Nicole o prinse de mân\ când intrar\ `n mall [i ì vorbi pe un ton sobru, oficial:

– Uite ce spun eu, mami. ~n fiecare vineri dup\-amiaz\, noi putem pleca la Londra, pân\ duminic\ seara. De luni pân\ miercuri vine tati aici, `n misiune. E imposibil s\ nu g\seasc\ ceva de lucrùn New York, m\car cu jum\tate de norm\. Doar se pricepe la o groaz\ de chestii, nu? Deci r\mâne numai joia descoperit\. Asta o s\ fie ziua noastr\, o s\ ie[im `n ora[ ca s\ mânc\m `nghe]at\ pân\ pocnim. Ce zici? 

– Bun\ idee! O s\-i propun lui Max, s\ vedem dac\ accept\. 

Ar fi un post de secretar\ diponibil chiar la mine la firm\... 
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– Râzi de mine, nu? P\i, secretarele nu sunt femei? Ce s\ caute el acolo? 

– Nu neaparat. Important e s\ [tii s\ r\spunzi la telefon, s\ pui de-o cafea [i s\ ai rela]ii bune cu [eful. 

– {i cine e [eful la voi la birou? 

– Un tip simpatic. Sunt sigur c\ s-ar `n]elege bine cu Max. 

– Nu prea cred! Tati nu poart\ fust\ mini [i e cam greu de abordat. ~n plus, dup\ cum `l [tiu eu, nu rezist\ s\ stea la birou mai mult de jum\tate de or\. Se plictise[te repede. Lui ì trebuie o activitate din asta de teren, s\ se mi[te, s\ se agite... 

– P\i, atunci, o s\-i propun ni[te lucr\ri de gr\din\rit. {tiu câteva familii dispuse s\ pl\teasc\ gras pentrùngrijirea peluzei din fa]a casei. 

– De acord, numai s\ ai grij\ s\ nu sèndr\gosteasc\ de nevasta proprietarului, c\ pe urm\ o s\-[i ia cealalt\ jum\tate de norm\ ca maseur... 

Cu greu se ab]inu s\ nu o strâng\ `n bra]e [i s\ o s\rute. 

Era mândr\ de fiica ei, de[i nu-i pl\cea c\ genera]ia lui Nicole se maturizase prea devreme. Copiii de ast\zi nu sem\nau deloc cu cei de ieri. Charlize avea deseori impresia c\ primii veniser\ pe lume cu un `ntreg bagaj de cuno[tin]e preluat de la p\rin]i. Nu-i r\mânea decât s\ se acomodeze cu ideea c\ evolu]ia asta pu]in ciudat\ nu le va afecta rela]ia. Se str\duisèn ultimul timp s\ [i-o apropie pe Nicole [i n-ar fi vrut ca fiica ei s\ g\seasc\ un refugiùn internet saùn alt\ parte. 

– Hai s\ vedem dac\ nu cumva ai primit o informa]ie gre[it\ despre CD-ul cu Harry Potter, ì spuse când ajunser\ `n fa]a magazinului. 

– Sunt sigur\ c\ nu! 

Nicole merse ]intit la raftul cu jocuri [i g\si cutia c\utat\. 

Se vedea de la distan]\, pe o m\su]\, ceva maìn fa]\. Timp de câteva zile, produc\torii o lansaser\ cu mare tam-tam, printr-un clip publicitar difuzat pe toate posturile de televiziune. 

– Am o rug\minte la tine, `nainte de a ]i-l cump\ra. ~mi promi]i c\ nùl vei folosi mai mult de o or\ pe zi? 
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– {tii bine c\ m\ plictisesc repede. Lànceput o s\ fie dificil, pân\ m\ obi[nuiesc cu el. ~n seara asta pot s\ fac o excep]ie, s\ m\ joc dou\ ore? 

– Numai dac\, `nainte de a da drumul la calculator, cite[ti cincizeci de pagini din Jules Verne. 

– ~n regul\, [tiam c\ n-o s\ m\ dezam\ge[ti! 

– Poate m\ r\zgândesc, dac\ m\ iei peste picior `n continuare... 

Intrar\ apoìntr-o cofet\rie, pentru obi[nuitànghe]at\ cu vanilie [i fistic. 

Philip o sun\ pe Katty [i ì povesti, pe scurt, desprèntâlnirea de la sediul ONU. ~n ciuda incidentului nepl\cut, nu-i p\rea deloc r\u c\ pierduse timpul prin New York. Nesuferitul

\la reu[ise s\-l binedispun\ pentru o s\pt\mân\ `ntreag\. 

Plec\ spre Manhattan Mall, hot\rât s\ nu sèntoarc\ la iubita lui cu mâna goal\. Un singur lucrùl m\cinàn continuare: de ce raportul lui valora atât de mult? 

Ca s\-[i potoleasc\ foamea, se a[ez\ la o mas\ `n restaurantul cu specific japonez. Nu rata niciodat\ ocazia s\ se delecteze cu un sushi adev\rat. 

26

Irakianul Zaid Shalan primi un al doilea mesaj pe mobil, 

`n interval de câteva minute. ~l descifr\ rapid [i scrise la rându-i o propozi]ie scurt\. Trebuia s\ ac]ionezèn vitez\, era o chestiune de secundèn plus saùn minus. Un sfert de or\ mai târziu, buc\tarul Saif Al-Liby desf\cu mai multe pachete cu marf\ la restaurantul libanez din Manhattan Mall. G\si un bile]el `ntr-unul dintre ele [i realiz\, dureros, c\ mai avea foarte pu]in de tr\it. Atât de pu]in, `ncât nu putea nici m\car s\ sune acas\, s\ aud\ pentru ultima dat\ vocea so]iei. 

Se a[ez\ la o mas\, `ntâmpl\tor la câ]iva metri de Philip Derancourt. I se specificasèn bilet numai ora [i loca]ia: 14.35, restaurantul japonez. Se uit\ `n dreapta [i intr\ `n panic\ z\rindu-l lâng\ sc\rile rulante pe un agent de la FBI. 

Nu mai avea timp de pierdut. Explozia spulber\ totul `n jur exact când Nicole trecu pe lâng\ el. ~ncerca s\-i explice lui Charlize c\ nu-i place deloc buc\t\ria asiatic\. 

27

Zgomotul puternic o surprinsèn timp ce discuta cu mar-torul unui jaf armat. Nici m\car nu clipi câteva secunde, uitându-se la un nor gros de fum negru. Dup\ dou\ apeluri ratate, James ì explic\ scurt, din redac]ie: „Te duci urgent la Manhattan Mall! E vorba despre o explozie“. 

Ana Mladin nu avea de mers mai mult de un sfert de or\ pân\ acolo. B\nuia c\ pe str\zi e un adev\rat infern. Se urc\

`ntr-un taxi, `ncercând s\-l stimuleze pe [ofer s\ calce accelera]ia. N-ar fi fost preàncântat\ s\ ajung\ ultima la locul dezastrului. 

Se strecur\ `n vitez\ prin cordonul de protec]ie, ignorând strig\tele disperate ale unui sergent hot\rât s\ `mpiedice accesul `n mall. Mul]i nu apucaser\ s\ ias\ din complexul comercial. Peste tot era o stare de panic\ imposibil de ]inut `n frâu. 

Lumea ]ipa, se c\lcàn picioare, `ncercând s\ ajung\ s\ respire cât mai repede aerul de afar\. 

Pentru Ana era clar c\ fusese un nou atentat terorist. Urc\ pe ni[te sc\ri strâmte, folosite numai de angaja]i. Din ra]iuni ce ]ineau de protejarea copiilor [i a b\trânilor, to]i cei afla]ìn mall fuseser\ `ndruma]i s\ ias\ pe sc\rile de evacuare, mult mai largi. Se intersect\ totu[i cu câteva persoane speriate, 

`nainte de a ajunge aproape de locul exploziei. Incendiul nu era stins `n totalitate. Un nor gros de fum negru r\zb\tea sprènaltul cl\dirii, prin geamurile sparte [i u[ile rabatabile de
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lâng\ sc\ri. Ar fi fost o nebunie s\ `ncerce s\ intrèn acel moment. 

~[i scoase din geant\ aparatul foto [i f\cu, prin geamul spart, câteva poze cu oameni ie[ind `n fug\ din mall. Apoì[i b\g\ capul `n\untru, `ncercând s\-[i dea seama ce sèntâmpl\. 

Fu izbit\ de un pat mobil al ambulan]ei, ap\rut de nic\ieri, prin fumul `nec\cios. {ocul o dobor` la p\mânt. Se ridic\ imediat [ì[i puse aparatul `n geant\. Cu el la gât, s-ar fi putut trezi scoas\ afar\ `n [uturi de primul poli]ist mai nervos. Un para-medic o privi ca pe un vierme. Spre norocul ei, b\rbatul n-avea timp de fleacuri. ~[i continu\ misiunea, coborând cu r\nitul pe sc\ri. 

Pân\ la urm\, la ce mai venise pân\ acolo, dac\ tot n-avea curaj s\ intre? Trase aer `n piept [i trânti u[a de perete. 

Undeva, la câ]iva metrìn dreapta, pe jos, printre buc\]i de scaune [i cioburi, o femeie gemea surd. Se aplec\ [i ì v\zu fa]a plin\ de sânge. O prinse de mân\ [i ]ip\ c\tre o asistent\:

– Hei ! Veni]i aici, cineva are nevoie de ajutor! 

Pompierii reu[ir\ s\ sting\ ultimele focare ale incendiului, sus pe tavan, lâng\ conductele de aer condi]ionat. Sim]i c\ respir\ din cèn ce mai greu. Instinctul de conservare ar fi trebuit s\-i spun\ c\ avea s\ se sufoce r\mânând acolo. Parc\ nu-i p\sa, toat\ scena de co[mar aproape c\ o paralizase. Nu [tia cum s\ reac]ioneze. F\cu câ]iva pa[i printre poli]i[ti, medici [i pompieri agita]i, uitându-se pierdut\ la corpurile nènsufle]ite, mutilate de suflul exploziei. ~ntr-un moment de luciditate, sèntreb\ cum de nimeni nu o remarcase. {tia din experien]\ c\, 

`n astfel de cazuri, intru[ii sunt trata]i ca ni[te infractori. Cu atât mai mult dac\ lucrau la un ziar. Se ciocni de un tip [i, când sèntoarse, `l recunoscu pe c\pitanul Lake, de la poli]ia local\. 

Dup\ un moment de blocaj, b\rbatul o lu\ làntreb\ri:

– Cum ai ajuns aici, Ana? Dac\ te vede [efu’, s\ [tii c\ aìncurcat-o r\u de tot! 

– Eram prin apropiere [i m-am gândit c\ o mân\ de ajutor

`n plus nu stric\. Ce-a[ putea face pentru voi? 
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– Cel mai indicat ar fi s\ p\r\se[ti imediat cl\direa, pân\ nu se prinde careva c\ e[ti de la pres\. Te rog mult, Ana, nu m\ punèntr-o situa]ie delicat\. 

Oft\, uitându-sèn jur la ceea ce ar fi putut reprezenta un grupaj de „fotografii ale mor]ii“. Chiar [i a[a, nepublicabile, ar fi spus multe despre tragedie. 

– Bine, de data asta o s\ fiu fat\ cuminte, dac\ `mi promi]i ni[te exclusivit\]i mai spre sear\, când ai pu]in timp s\ st\m la o cafea. 

– Sun\-m\ mai târziu! 

Sèndrept\ spre sc\rile de evacuare, uitându-sènc\ o dat\ la ceea ce cu jum\tate de or\ `n urm\ p\rea s\ fi fost zona cu restaurante a centrului comercial. ~i atrase aten]ia un obiect mic, aflat lâng\ perete. Se aplec\ [ìl privi ca pe o hart\ ciudat\. Aveàn mân\ un flutura[ de prins p\rul, de culoare ro[ie. 

Hot\r` s\-l p\streze. 

Trase aer `n piept odat\ ajuns\ `n strad\, uitându-se la geamurile sparte ale cl\dirii, `nc\ fumegânde. Cameramanii [i fotoreporterii se agitau pe un trotuar, neputincio[ìn fa]a ba-rierei ridicate de politi[ti. Mike o z\ri pe Ana [i flutur\ din mân\, de la câ]iva zeci de metri distan]\. Nu avea chef de el. 

~i d\du dèn]eles c\ trebuie s\ plece spre redac]ie. Era ner\bd\toare s\ discute cu James. 

~l g\si pe directorul de la  Daily News `ntr-o stare de perplexitate. De obicei, se agita continuùn astfel de situa]ii, stând orèntregi cu mobilul la ureche [i dirijându-i pe reporteri. Acum p\rea un b\trânel ie[it la pensie, obosit, aflat cu totul `ntâmpl\tor `n sediul unui ziar newyorkez. Se uita pierdut pe geam, cel mai probabil f\r\ s\ vad\ nimic. La un moment dat, sèntoarse spre jurnalist\. 

– ~n]eleg c\ ai nout\]i. 

– Normal, altfel nu te-a[ fi deranjat. Am reu[it s\ intru acolo. E groaznic ce s-àntâmplat. Nu sunt `n stare s\-]i explic

`n cuvinte, deocamdat\. Probabil o s\ am datele exactènspre sear\. Zeci de mor]i [i de r\ni]i, dup\ p\rerea mea. Am un pont
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[i sper s\ scot cât mai multe informa]ii neoficiale. Din p\cate, mi-a fost imposibil s\ folosesc aparatul fotòn condi]iile alea. 

De obicei, James nùnghi]ea deloc astfel de scuze. Se enerva cumplit [i strica cel pu]in o scrumier\, trântind-o de podea. 

– Am vorbit maìnainte cu un amic de la FBI. Exist\ un suspect principal. Pân\ la ora [apte, te dai peste cap [i afli tot ce se poate despre un anume Saif Al-Liby, buc\tar `n Manhattan Mall. De data asta nu m\ intereseaz\ cum pro-cedezi, vreau s\ ob]ii poza lui. Neaparat! Hai, la treab\! 

Nu putu s\ nu admit\ – a câta oar\? – c\ James are ni[te surse de prim\ mân\. Lu\ cartea de telefon [i g\si adresa suspectului, apoìl rug\ pe un coleg de la Departamentul de publicitate s\-i dea datele de contact ale administratorului de la mall. 

Taxiul o l\s\ exact `n fa]a casei lui Saif. Nu avea nici un dubiu c\ nimerise corect adresa: dou\ ma[ini, una a poli]iei, [i cealalt\, probabil, a Biroului Federal de Investiga]ii, erau trasèn apropierea locuin]ei. Din nefericire, deocamdat\ nu putea decât s\ a[tepte. Hot\r` s\ stea cuminte pe o banc\ de pe tro-tuarul de vizavi, situat\ cumva pe diagonal\, la circa cincizeci de metri distan]\, cu riscul ca prezen]a ei s\ trezeasc\ suspiciuni. 

Timp de un sfert de or\ nu se mi[c\, tr\gând cu ochiul la u[a din fa]a casei. ~[i preg\ti aparatul foto, pentru orice eventualitate, jucându-se cu butoanele de reglaj. Fu luat\ prin surprindere atunci când sesiz\ mai mul]i indivizìndreptându-se spre ma[ini. Reu[i s\ apese pe buton `n ultima clip\ `nainte ca b\ie]ii s\ dispar\ din obiectiv. Se uit\ cu inima strâns\ pe ecranul aparatului. Din fotografie, ie[eàn eviden]\ chipul unei mulatre, `mbr\catèn ni[te haine de cas\. Contrasta puternic cu oficialii de lâng\ ea, iar Ana presupuse c\ era o rud\ de-a lui Saif. Dac\ nu cumva chiar so]ia buc\tarului. 

Nu putea s\ aproximeze peste cât timp avea s\ sèntoarc\ femeia, dac\ o s-o fac\, sau dac\ o s\ fie dispus\ s\ stea de vorb\ cu ea. Avea sentimentul c\ pierduse momentul prielnic

[i, de acum `ncolo, succesul investiga]iei jurnalistice depindea
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exclusiv de noroc. Sau de ghinion. Cum òntrevedere cu [efii de la Manhattan Mall era aproape imposibil de ob]inut `n urm\toarele ore, consider\ c\ singura [ans\ de a pune mâna pe fotografia lui Saif r\mânea so]ia acestuia. „Dar dac\ o s\ refuze orice dialog?“ se gândi Ana, imaginându-[i cu groaz\ reac]ia lui James când o s\-i spun\ cât de „bine“ s-a descurcat pe teren. 

Dup\ toate probabilit\]ile, era singurul reporter aflat la doi pa[i de locuin]a suspectului num\rul unu, cel mai c\utat om de pe teritoriul Statelor Unite. ~i trecu prin minte o idee neb-uneasc\: s\ intrèn cas\ prin efrac]ie! Ar fi riscat s\ dea nas `n nas cu vreun poli]ist r\mas s\ p\zeasc\ zona sau cu al]i membri ai familiei. Se gândi c\ spargerea unei locuin]ènseamn\ ani grei dènchisoare. {i, cum nu era vorba despre o cas\ oarecare, avea inclusiv circumstan]e agravante! 

Privìn jur [i nu i se p\ru nimic suspect. Nici chiar faptul c\ poli]i[tii nu mai supravegheau locul. Cel pu]in aparent. 

Travers\ strada cu inten]ia de ànconjura rândul de case de pe partea opus\. Sesizase un gard viùn spatele gr\dinii lui Saif, ce desp\r]ea proprietatea privat\ de un parc. Pe acolo inten-

]iona s\ p\trund\, furi[ându-sèntr-un moment propice. 

Pândi timp de zece minute, uitându-se pe deasupra bosche]ilor. Avea aceea[i stare cretin\ ca atunci când se aflàn ma[ina firmei Enel and Young, la primul control de dinainte de a intràn zona interzis\ de la hotelul Turnberry. Strânse din din]i [i trecu printre tufele din fa]a sa, aflate undeva la nivelul pieptului. Sim]i o zgârietur\ la mâna dreapt\, dar o ignor\. 

Deschise u[a cu un [erve]el, r\sucind mânerul spre stânga. 

~i trebui un timp ca s\-[i acomodeze ochiìn penumbra din primànc\pere. Printr-un singur geam, destul de mic, palidele raze de soare p\trundeaùn ceea ce p\rea a fi o magazie. 

Dep\[i un hol, ascu]indu-[i toate sim]urile. ~n living, cercet\ cu aten]ie mobilierul, apoi urc\ sc\rile cu inima cât un purice, 

`ngrozit\ de spaim\ c\ ar putea s\ se ciocneasc\ de careva. Un zgomot `nfundat, venit dintr-o camer\ de la etaj, ì opri b\t\ile inimii. ~[i ciuli urechile, `ncercând s\-[i dea seama despre ce
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era vorba. Nu-i trecea prin minte nici o replic\, `n caz c\ ar fi luat-o cineva làntreb\ri. 

Aproape un minut `[i ]inu respira]ia. Nimic. Folosi din nou

[erve]elul pentru àmpinge u[a dormitorului. Un scâr]âit destul de lugubru, pe urm\ sim]i c\ le[in\ când ì trecu printre picioare un motan negru, persan. Intr\ `n camer\, rotindu-[i privirea peste tot: un pat matrimonial, un dulap cât peretele, o noptier\ [i dou\ scaune. Ni[te fotografiìnr\mate ì atraser\ aten]ia. 

O recunoscu pe femeia s\ltat\ de anchetatorìn urm\ cu mai bine de jum\tate de or\. Intui c\ b\rbatul de lâng\ ea trebuia s\ fi fost Saif Al-Liby, a[a c\ puse tabloul `n geant\. {tia c\ `[i for]eaz\ norocul cu fiecare clip\ petrecut\ acolo, dar ceva ì spunea c\ trebuie s\ `mping\ nebunia pân\ la cap\t. 

Deschise o alt\ u[\. R\sfoi un carne]el cùnsemn\rìn arab\, uitându-se la ele ca la o alt\ minune a lumii. Nùn]elegea o iot\. Un alt zgomot, de portier\ trântit\, ì capt\ aten]ia. Trase cu ochiul pe geam, la timp ca s\-i prind\ `n câmpul vizual pe trei indivizi ce sèndreptau spre u[a de la intrarea principal\. Cobor` `n vitez\ sc\rile, cu carne]elul `n mân\, apoi travers\ livingul fugind, exact când b\rba]ii intrar\

`n cas\. 

R\sufl\ u[urat\ abiàn sediul redac]iei, jum\tate de or\ mai târziu. James dep\[ise de mult starea de perplexitate. 

R\cnea la telefon, `njurându-l pe unul dintre fotoreporteri. Nu accepta sub nici o form\ poze mai proaste decât ale concuren]ei. 

– Ce faci Ana, ]i-ai amintit c\ lucrezi la noi? o lu\ James peste picior, b\nuind c\ protejata lui d\duse chix `n misiune. 

Dac\ n-ai poza lui Saif, ar fi bine s\ aduci m\car portretul robot, altfel m\ `mboln\vesc de nervi. 

– {tii ce, am riscat zece ani de pu[c\rie pentru chestia asta! 

ì replic\ Ana. Arunc\ apoi pe birou fotografia cu so]ii Al-Liby, scoas\ din ram\ cu câteva minutènainte. Nici b\ie]ii de la CIA nu s-ar fi descurcat mai bine, crede-m\! 
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Era evident c\-l luase pe James prin surprindere. Ar fi vrut s\ òntrebe de unde avea poza, dar se ab]inu. {tia c\ Ana oricum nu i-ar fi spus decât din proprie ini]iativ\. 

– E[ti sigur\ c\-i vorba de persoana c\utat\? 

– Sut\ la sut\. Doar nu crezi c\ am luat-o làntâmplare, din albumul de familie al lui bin Laden? ~n urm\ cu ceva timp, so]ia lui Saif a plecat de acas\ `mpreun\ cu ni[te agen]i federali. Nu p\reau c\ se duc la picnic! Am reu[it s\-i surprind când se urcaùn ma[ini. Uite! 

Scoase aparatul foto [i ì ar\t\ fotografia. Ca de fiecare dat\ când venea cu un lucru spectaculos, James ì t\ie din elan prin atitudinea lui flegmatic\. ~n ultimii zece ani, o singur\ dat\ `l v\zuse cu adev\rat entuziasmat, [i atunci f\r\ leg\tur\ cu vreun eveniment din redac]ie. 

– Alte nout\]i? 

– O s\ le ai mai spre sear\. Au dat un comunicat de pres\, o estimare a num\rului victimelor? 

– Neoficial, ar fi dou\zeci de mor]i [i câteva zeci de r\ni]i. 

S-a anun]at o interven]ie televizat\ a pre[edintelui. 

Imediat ce p\r\si biroul directorului, `l sun\ pe c\pitanul Lake. ~[i aminti apoi de carne]elul luat din casa lui Saif. 

R\sfoindu-l din nou, constat\ c\ nu avea nici m\car un singur cuvânt `n englez\. Era prea târziu ca s\ o roage pe prietena ei, Emily, s\-i traduc\ tot ce scria acolo. {i, pe urm\, trebuia s\-[i p\streze un as `n mânec\ pentru zilele urm\toare, când James o s\ spumege din noùn c\utare de exclusivit\]i. 

Discursul pre[edintelui Donald Reavis fu mult mai dur decât cel de dup\ primul atentat, carèl vizase. Se feri s\ dea vreun nume de suspect, la sugestia anchetatorilor, amintind totu[i faptul c\ „exist\ informa]ii certèn leg\tur\ cu autorii“, iar agen]ii federali urmau s\ organizeze a doua zi o conferin]\ de pres\, pentru mai multe detalii. Nicìn leg\tur\ cu num\rul victimelor pre[edintele nu lans\ o cifr\, apreciind c\ ar fi vorba de „zeci de mor]i [i de r\ni]i“. Insist\, din nou, asupra continu\rii lupteìmpotriva terorismului la nivel global, prin implicarea tuturor democra]iilor con[tiente de pericol. La
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numai câteva minute dup\ terminarea discursului, agen]iile de

[tiri furnizar\ o informa]ie potrivit c\reia atentatul fusese revendicat, pe o pagin\ de internet afiliat\ re]elei al-Qaida, de aceea[i grupare islamist\ din Irak responsabil\ de atacul de la Washington. Datele oferite de pre[edinte nu puteau decât s\ o bucure pe Ana. Avea dou\ fotografii de milioane [i o poveste care cu siguran]\ avea s\ stârneasc\ invidia colegilor de breasl\. Doar câteva detalii ì mai lipseau. 

Sèntâlni cu poli]istul `ntr-un fast-food de cartier, la propunerea b\rbatului. Martin Lake se temea ca nu cumva s\ r\sufle faptul c\ avea o rela]ie mult prea apropiat\ cu o parte a presei. {tia c\ ar putea fi monitorizat de cei de la Afaceri Interne, de aceea schimb\ câteva mijloace de transport `n comun, intr\ `ntr-un supermarket aglomerat [i se furi[\ prin mul]ime, pentru a fi sigur c\ i se pierde urma. Stabiliser\ dinainte s\ vorbeasc\ la telefon scurt [i cifrat. 

Niciodat\ Ana nu ì d\duse dèn]eles c\ ar fi nutrit oarece sentimente fa]\ de el. Cu toate astea, c\pitanul p\rea mul]umit

[i numai cu compania femeii. 

– Bun\, Martin! M\ scuzi pentrùntârziere. Ai ajuns de mult? 

C\pitanul `[i luase o votc\ [i molf\ia dintr-un sendvi[ cu ton. 

– Nici o problem\! Numai bine am avut timp s\ `nghit ceva pe ziua de azi. Ce vrei s\ comanzi? 

– Cred c\ o cafea mic\ ar fi OK, de[i la ora asta s-ar impune mai degrab\ un whisky. Da’ am ceva de scris [i nu vreau s\ adorm cu capul pe tastatur\. Cum a fost? 

– Ai v\zut [i tu. Dezastru! Am reu[it s\ identific\m pân\ acum [aisprezece persoane decedate. Sunt [i trei copii... R\ni]i ar fi câteva zeci, unii foarte grav. Din ce-am reu[it s\ prind din zbor, se pare c\ a fost un atentator sinuciga[, un anume Saif Al-Liby, egiptean. Dar trebuie s\ iei cu rezerve informa]ia asta, pân\ se confirm\. Era urm\rit de federali, `l suspectau de afinit\]i cu re]eaua al-Qaida. Unul dintre agen]i l-a v\zut chiar
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atunci când a detonat bomba. Din p\cate, n-a avut cum s\ intervin\. 

– Crezi c\ mai [tiu [i alte ziare despre Saif \sta? 

– Posibil. Pentru cei de la FBI p\rea o certitudine implicarea lui. Probabil c\ au amânat cu dou\zeci [i patru de ore anun]ul, ca s\ verifice toate pistele. O treab\ urât\, oricum. 

Sper s\ nu am co[maruri dup\ tot ce-am v\zut acolo. 

– ~]i mul]umesc mult, Martin. Nu [tiu ce m-a[ fi f\cut f\r\ tine! Trebuie s\ plec, `mi pare r\u c\ nu mai putem sta de vorb\. M\ omoar\ [eful dac\ nu-i scriu articolul `n juma’ de or\! 

– Nici o problem\. Oricând! 

– Te-am pupat! 

28

Pre[edintele fùncântat s\ afle rezultatele ultimului sondaj de opinie. Dup\ cele dou\ atentate, americanii p\reau a-[i fi schimbat viziunea cu privire la continuarea r\zboiului din Orientul Mijlociu. Generalul Frank Bowles intr\ `n biroul privat al lui Reavis, arborând un zâmbet de satisfac]ie. 

– Cred c\ lucrurile sèndreapt\ `ntr-o direc]ie bun\, Donald. Am `n]eles c\ mâine congresmenul Jerry Ruark va propune suplimentarea bugetului destinat opera]iunilor militare [i serviciilor interne de securitate. Cum stai cu ancheta la atentatul de la mall? 

Lui Reavis nu-i pic\ deloc bine comportamentul degajat al generalului, de parc\ ar fi fost vorba despre câteva geamuri sparte la tutungeria din col], [i nu de zeci de mor]i [i r\ni]i. ~l prinse de mânec\, privindu-l fix `n ochi:

– Sper c\ nu ai vreo leg\tur\ cu ultimul eveniment, nu? 

Frank ezit\ pu]in `nainte de a-i da replica:

– Ce dracu’, aìnnebunit?! Doar nu ne cunoa[tem de ieri! 

Nu fac chestii din astea de capul meu. Doar [tii, te-am anun]at la fiecare opera]iune mai delicat\. Oi fi eu f\r\ scrupule, da’

tâmpit nu sunt! 

29

~n biroul strâmt al agentului Bob Daley, toat\ lumea avea senza]ia c\ se sufoc\. Inclusiv George Reed, obi[nuit cùnc\perile largi, luminoase, de la cartierul general al Serviciului Secret. Degeaba insistase pe lâng\ Bob, de câteva ori, s\ mute centrul de comand\ la el. Colegul de la FBI se dovedisèn privin]a asta maìnc\p\]ânat decât un catâr abia trezit din somn. Biroul era de fapt proiectat ca s\-[i poat\ ]ine femeia de serviciu uneltele de lucru, dar Daley insistase pe lâng\ [efi ca s\-i dea lui spa]iul. {i asta f\r\ a le oferi nici un fel de explica]iìn afar\ de faptul c\ „ì place cum arat\“. 

Chestia cu biroul era numai una dintre ciud\]eniile agentului FBI. Avea tot felul de supersti]ii, lunea nu purta niciodat\ cravat\, iar când p\r\sea cl\direa, p\[eàntotdeauna cu dreptul. Dac\ `n timpul serviciului p\rea un tip ursuz, moroc\nos, pus pe har]\ din te miri ce, la o bere cu b\ie]ii se distra ca nimeni altul. Cât despre abilit\]ile profesionale, din moment ce fusese desemnat s\ coordoneze anchetele cu privire la cele dou\ atentate teroriste, `nsemna c\ directorul FBÌl apreciàn mod deosebit. Asta chiar dac\ `n ultimul timp rezultatele se cam l\sau a[teptate. 

Agentul Reed b\tu la u[\ [i nu a[tept\ invita]ia lui Bob. ~l g\si cufundat `n hâr]oage, cu cravata scoas\ pe mas\ [i cu sacoul ag\]at dèncuietoarea de la fereastr\. Ca de obicei, dezastrul din birou nu era decât unul aparent. Dac\ `ntâmpl\tor

CERCUL KAGAN


179

te m\cina curiozitatea, Daley `]i putea spune rapid `n ce col] al

`nc\perii se afla capsatorul, scotch-ul saùnc\rc\torul de la telefonul mobil. Pentru el, toate aveau o ordine. 

George Reed `ncerc\ s\ se pun\ la curent cu nout\]ile. 

– Salut! Ai reu[it s\ r\sfoie[ti dosarul lui Saif Al-Liby? 

– Tocmai m\ uitam pe el. Omul a stat cumintèn ultimii patru ani. N-a avut contacte, n-a primit pe nimenìn vizit\, p\rea total izolat de comunitatea musulman\. E drept c\ [i b\ie]ii no[tri l-au cam stresat. Când ie[eàn ora[, `l urm\reau pân\ [i la toalet\... N-au scos nimic de la nevast\-sa. De altfel, p\rea [ocat\ de eveniment. Nu cred s\ fi [tiut ceva. O s\ vorbim cu ea dup\-amiaz\. 

– La perchezi]ie ce-a]i g\sit? 

– Chestii domestice. N-avea computer sau alt\ aparatur\ de comunica]ie. Telefonul fix ì era interceptat non-stop. E clar c\ n-a ac]ionat totu[i de capul lui. ~n ziua aia, a plecat pe jos la slujb\, ca de obicei, [i b\ie]ii mi-au zis c\ nu avea nici un bagaj. Presupun c\ i-a plasat cineva bomba cu câteva momentènainte de explozie. Agen]ii de filaj spun c\ n-a avut contact decât cu personalul de la restaurant. 

– Da, am vorbit [i eu cu individul \la, Khalil, patronul libanez. La poligraf a ie[it „curat“. La fel [i colegii de munc\ ai lui Saif. O s\ vedem cum reac]ioneaz\ `n timpul interogatoriilor. Deocamdat\, to]i sunt re]inu]i pentru cercet\ri, cel pu]in pân\ mâine. 

– S-ar putea s\ avem surprize din partea firmei care aprovizioneaz\ restaurantul. Khalil \sta spune c\ Saif se ocupa cu despachetarea m\rfurilor. Tot el aranja alimentelèn frigidere. I-am re]inut [i pe b\ie]ii de-acolo, mai pu]in pe

[oferul dubi]ei. Cic\ a disp\rut `n cea]\. 

Un apel pe mobilul lui Bob ì `ntrerupse. Directorul Ernie Aller `l anun]\ c\ un sirian cu semnalmentele fugarului eràn custodia poli]iei, aproape de grani]a cu Mexicul. Urma s\ ajung\ la sediul central al FBÌn mai pu]in de o or\, [i Aller voia ca cei doi agen]i s\-l interogheze. 
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– Hai s\ vorbim cu so]ia lui Saif, pân\ vine individul \sta, propuse Bob. 

Coborâr\ dou\ etaje, pân\ `ntr-un corp al cl\dirii unde aveau acces doar persoanele autorizate de directorul FBI. La intrare, un aparat le scan\ legitima]iile [i amprentele digitale. 

De o parte [i de alta a culoarului lung, `n câteva zeci de camere supravegheate electronic, eraùncarcera]i suspec]ii de la cele dou\ atentate teroriste. FBI ì eliberase de pu]in timp pe doi cet\]eni arabi ancheta]ìn cazul Donald Reavis. ~n celule a[teptau s\ fie interoga]i colegii lui Saif, cei de la firma de aprovizionare [i al]i nou\ indivizi afla]i pe lista neagr\. Pentru ni[te infrac]iuni obi[nuite din Codul Penal, to]i ar fi avut suficiente motive s\ dea statul `n judecat\ [i s\ câ[tige. Nu li se permitea un avocat, iar perioada de deten]ie putea fi prelungit\ oricât considerau anchetatorii c\ se impune. Erau ni[te condi]ii „decente“ `n cazul investiga]iilor legate de atentatele teroriste. S\ invoci drepturile omuluìn astfel de momente ar fi sunat de-a dreptul hazliu. 

Pe Elba Al-Liby o g\sir\ stând pe marginea patului, cu capul sprijinit `n mâini. Nici m\car nu clipi când se deschise u[a. 

Potrivit interogatoriului luat de agen]ii FBI cu jum\tate de or\ `n urm\, Elba l-àntâlnit prima dat\ pe Saif `n urm\ cu cincisprezece ani, iar de dragul lui s-a convertit la religia islamic\. Acum [tia limba arab\ [i se sim]ea mai degrab\ cet\]ean irakian, decât american. Chiar dac\ nu i-a cerut niciodat\ so]ului ei s\-i explice ce anume credeàn leg\tur\ cu r\zboiul din Orientul Mijlociu, la un moment dat a sim]it ce eràn mintea lui privindu-l cum se manifesta la jurnalele de

[tiri. A deschis subiectul `ntr-o sear\, timid, realizând imediat c\ pe Saif `l deranja s\ vorbeasc\ despre asta. Apoi, pur [i simplu a ocolit astfel de discu]ii. 

Bob Daley porni reportofonul [i se a[ez\ pe scaun. 

Colegul s\u r\masèn picioare, undeva lâng\ perete. Amândoi o privir\ insistent pe femeie, pre] de câteva minute. So]ia lui
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Saif `[i mi[c\ pu]in capul spre dreapta. P\rea nedumerit\. ~n sfâr[it, se hot\r` s\ sparg\ t\cerea:

– Le-am spus [i celor care m-aùntrebat `naintea voastr\, niciodat\ nu m-a interesat ce sim]ea Saif despre faptul c\ trupele americane au invadat Irakul. Nu l-am `ntrebat, iar el nu s-a oferit  s\-mi explice. Dac\ a f\cut `ntr-adev\r ce spune]i voìnseamn\ c\, `n sinea lui, a crezut c\ totul are un rost. Nu m\ pune]i s\ v\ explic ce-a gândit, c\ nu pot! 

– Au murit persoane nevinovate la mall... 

– De unde [ti]i c\ `n Bagdad n-au murit fra]ii sau p\rin]ii lui Saif, strivi]i de bombele aruncate dup\ Saddam? 

– E greu de spus cine-i mai vinovat, interveni Bob, [i nici n-am venit ca s\ discut\m despre asta. Crede]i c\ Saif ar fi putut s\ aduc\ acas\ un dispozitiv explozibil f\r\ s\ v\ da]i seama? 

– Sunt convins\ c\ n-a avut nici o bomb\. Nu mi-ar fi pus via]àn pericol. M\ iubea... 

Ochii i sènl\crimar\ subit. ~[i plec\ u[or capul, `ncercând s\-[i revin\. 

– {tia c\ suntem urm\ri]i zi de zi, continu\ femeia. O singur\ dat\ [i-a manifestat nervozitatea. P\rea nedumerit c\ guvernul cheltuie atâ]ia bani ca s\ vad\ dac\ un am\rât de buc\tar irakian sèntâlne[te dup\ col], la benzin\rie, cu prietenii lui bin Laden. {ti]i [i voi, din rapoartele colegilor, c\ nu prea ie[eam `n ora[. Singurele lui contacte erau la slujb\, cu cei de la restaurant. Pe ei trebuie s\-ìntreba]i. 

– Am `n]eles c\ a]ìnv\]at araba. V-a atras aten]ia, `n ultimele zile, vreo discu]ie telefonic\ dintre Saif [i o cuno[tin]\ sau o rud\ de-a lui din Irak? Ori poate cu un prieten arab din New York? 

– Nu, nu cred... V\ da]i seama c\, dac\ ar fi vorbit cu cineva despre ce avea s\ urmeze, `n nici un caz nu ar fi f\cut-o la telefon sau de fa]\ cu mine. Din p\cate, nu am cum s\ v\ ajut

`n direc]ia asta, oricât a[ vrea. 

– Ne-a]i furnizat o list\ cu trei dintre cei mai buni prieteni ai so]ului. De când se cuno[teau? 
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– B\nuiesc c\ din tinere]e. Oricum, sèntâlneau extrem de rar. Cred c\ pe Samir l-am v\zut anul trecut, când a venit la noi, la o cafea. Despre ceilal]ìmi amintesc vag, mai mult din ce mi-a povestit Saif. Vorbeau rareori la telefon. 

– Avea vreo agend\ `n carè[i nota diverse lucruri personale, numere de telefon, adrese, poate [i alte lucruri? 

– Da. Un carne]el cu coperte negre. N-am fost niciodat\ curioas\ s\-l `ntreb ce scrie acolo [i nici el nu mi-a ar\tat. 

Probabil c\ l-a]i g\sit la perchezi]ie. 

Cei doi agen]i schimbar\ priviri surprinse. Nu-[i aminteau s\ fi v\zut carne]elul pe lista obiectelor luate de la Saif. 

– Ne pute]i spune unde anumèl ]inea de obicei? insist\ Bob Daley. 

– L-am z\rit `n camera lui, pe birou. Posibil s\-l fi avut cu el `n acea zi. 

George Reed `[i not\ ceva pe o carte de vizit\, `n timp ce Bob r\spunse la telefon. Sirianul Amar Munaf se aflàn sediul FBI [i urma s\ fie interogat. Era o pies\ extrem de important\

`n angrenajul anchetei, a[a c\ agen]ii p\r\sir\ `nc\perea, cioc-nindu-se pe hol cu directorul Ernie Aller, la fel de ner\bd\tor s\ vad\ dac\ sirianul era sau nu implicat `n toat\ povestea. 

Munaf, un b\rbat sub]irel, la vreo patruzeci de ani [i un metru optzeci, `mbr\cat `n haine de firm\, p\rea pu]in speriat de ce i sèntâmpla. 

– Suntem de la FBI [i am vrea s\ ne r\spunzi la câtevàntreb\ri, `l lu\ Bob `n primire. De ce te gr\beai atât de tare s\ ajungìn Mexic, cu cincizeci de mii de dolari cusu]ìn c\ptu[eala de la hain\? 

– Nu [tiu de unde a]i tras concluzia c\ m\ gr\beam! ~mi planificasem s\ ies din ]ar\ `n urm\ cu dou\ s\pt\mâni. A trebuit s\ a[tept ca s\ strâng to]i banii. 

– Ca s\ faci ce? 

– Voiam s\-i iau un colier cu diamante prietenei. E ceva mai ieftin dincolo. 

– Dac\ ai chef de glume, s\ [tii c\ nu ]i-ai ales bine nici momentul, nici omul. 
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– De ce, crede]i c\ nu-mi pot permite obiecte de lux? ~n mod normal sunt foarte chibzuit. Plus c\ m-au [ìmprumutat ni[te prieteni... Ce importan]\ are dac\ mergeam `n Mexic dup\ un colier, dup\ icre negre sau bere Corona? De-acum, c\ m-a]i prins, asta e! Da’ tot nu v\d ce-i atât de important `n afacerea asta, de ce m\ trata]i ca pe un criminal `n serie? Pân\ la urm\, n-am dat `n cap nim\nui. 

– De când `l cuno[ti pe Saif Al-Liby? 

Lui Munaf ì ap\ru un zâmbet `n col]ul gurii. ~[i d\du seama, `n sf`r[it, unde b\teau anchetatorii. 

– Dac\ v\ referi]i la buc\tarul din Manhattan Mall, `l [tiu de [ase ani, de când duc marf\ acolo. De ce, are vreo leg\tur\ cu atacul terorist? 

– Aici noi punem `ntreb\rile, e clar? Te rog s\ te concen-trezi [i s\ ne poveste[ti cât maìn am\nunt ce-ai f\cut `n ziuàn care a avut loc atentatul. De diminea]\ [i pân\ când te-ai culcat. 

– Sper c\ nu v\ intereseaz\ câte linguri]e de zah\r mi-am pus `n cafea. Dup\ ce m-am trezit, am dat drumul la televizor

[i am sunat-o pe prietena mea, Cora. Urma s\ nèntâlnim `n ziua aia la ora 17, `n fa]a cinematografului Gatrix. I-am spus s\ amân\m pe alt\ dat\, pentru c\ trebuia s\ ajung `n Mexic. 

Fac o parantez\ aici ca s\ v\ l\muresc cu banii \ia: da, e adev\rat, mai cump\r unele lucruri de la ei [i le vând la noi, ca s\ scot un ban cinstit. La serviciu am discutat fleacuri cu colegii [i am f\cut traseele obi[nuite cu ma[ina frigorific\. 

R\mase pe gânduri, `ncercând parc\ s\-[i aminteasc\ ni[te detalii. Acum realizez c\ la Manhattan Mall `ntr-adev\r s-àntâmplat ceva, continu\ Munaf. Când am oprit pe rampa de desc\rcare, un individ a ie[it dintr-o ma[in\ [i m-àntrebat dac\ am marf\ pentru Saif. I-am zis c\ da, [i m-a rugat s\-i fac un serviciu, motivând c\ se gr\be[te. Mi-a spus c\, `n urm\ cu jum\tate de or\, prietenul lui, Khalil, patronul restaurantului, l-a sunat [i i-a cerut s\-i cumpere din ora[ ni[te carne. Aveàn bra]e o cutie. I-am luat-o, omul mi-a mul]umit mult, uitându-se la ceas de câteva ori, apoi a plecat cu ma[ina. 
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– Ai vorbit cu Saif? 

– Nu. Am pus toat\ marfàn lift, ca de obicei. Inclusiv pachetul cu carne. M-am gândit c\ ajunge unde trebuie. 

– Tipul \la cu ma[ina... Era singur? 

– Da, el conducea. 

– S-a prezentat, a zis cum `l cheam\? 

– Nu. I-am re]inut figura destul de bine [i a[ putea s\-l descriu. E cet\]ean arab, `n jur de cincizeci, cincizeci [i cinci de ani, corpolent, cu chelie pronun]at\ pe cre[tetul capului. 

Mai mic decât mine, probabil cel mult un metru [aptezeci, 

`mbr\cat cu o geac\ neagr\ din piele, pantaloni din stof\ de aceea[i culoare, pantofi l\cui]i, elegan]i. 

– }ii minte num\rul de la ma[ina lui? 

– Deloc. Nu m-am uitat. Am v\zut numai c\ era un BMW

mai vechi, de culoare gri. 

– O s\ vin\ un coleg de-al nostru ca s\ schi]eze un portret robot, dup\ descrierea ta. 

– ~n regul\. A]i putea s\-mi spune]i cât o s\ mai stau aici? 

– Nu [tiu. 

Agen]ii intrar\ `n camera al\turat\, unde George Reed ceru permisiunea s\-[i aprind\ o ]igar\. Fuma pu]in, numai atunci când se sim]ea stresat. Spre disperarea lui, Ernie Aller nu suporta fumul. 

– Ai s-o aprinzi când ie[i din cl\dire. Crede]i c\ individul

`ncearc\ o variant\ de salvare? 

– O s\ vedem dac\ va trece testul cu poligraful, spuse Bob. 

~n caz c\ r\mân ni[te semne dèntrebare, Testul Q va elimina suspiciunile. Personal, `nclin s\ cred povestea cu pachetul de carne. S\ sper\m c\ tipul \la n-a disp\rut `n cea]\, dac\ exist\ cu adev\rat. Trebuie s\-l mai fi observat cineva... O s\ trimi-tem ni[te agen]i cu portretul-robot la Manhattan Mall [ìn zonele frecventate de arabi. 

Dou\ ore mai târziu, Amar Munaf ie[i din cl\direa FBI, atent supravegheat de doi agen]i de filaj. Trecuse cu brio „testul de sinceritate“ [i ardea de ner\bdare s\ ajung\ din nou acas\. 
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Ernie Aller ì mobiliz\ pe to]i poli]i[tii [i agen]ii FBI disponibili, trimi]ându-i pe teren. Inclusiv Daley [i Reed plecar\ cu ma[ina, având la ei câte o copie a portretului-robot schi]at dup\ descrierea lui Munaf. Sperau s\ nu umble dup\ potcoave de cai mor]i. 

30

Din p\cate, nu putu s\ se bucure ca alt\ dat\ de succesul articolelor ei din  Daily News.  Trecuse printr-un moment extrem de dificil acolo, `n mall. ~nc\ mai auzea gemetele muri-bunzilor, imediat cum punea capul pe pern\. Ar fi vrut s\

[tearg\ totul cu un burete imens, s\ uite pân\ [i faptul c\ a c\lcat vreodat\ prin acel loc. 

De parc\ nu-i erau suficiente co[marurile, purtàn geant\

[i clama aia ro[ie de prins p\rul, probabil a uneia dintre victime. ~[i spunea, de nenum\rate ori, c\, odat\ cu dispari]ia obiectului, ar fi avut [ansa s\ scape de nop]ile nedormite. 

Ceva, o for]\ supranatural\ greu de definit, parc\ ì prindea mâna, for]ând-o s\ nu arunce clama la gunoi. Pe de alt\ parte, 

[tia c\-i suficient de puternic\ `ncât s\-[i rezolve singur\ problema, f\r\ ajutorul unui psiholog. {i c\ nu era decât o chestiune de timp pân\ s\-[i revin\. 

Se trezìn diminea]a aia mult mai relaxat\ decât s-ar fi a[teptat. Deschise calculatorul [i intr\ pe internet pentru a citi presa. Anchetatorii aveau un cerc de suspec]ìn jurul teroris-tului sinuciga[ Saif Al-Liby [i, potrivit unor „surse oficiale anonime“, era o chestiune de ore pân\ la mult a[teptatele arest\ri. Investiga]ia cu privire la atentatul de la Washington intrasèntr-un suspect con de umbr\, `n oarecare m\sur\ din cauza tragediei de la mall. Aproape toate resursele poli]iei [i ale FBI fur\ canalizatènspre ancheta de la ultimul atentat. Era
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cumva dèn]eles, dat fiind c\ popula]ia, `n special rudele victimelor, a[teptau cùnfrigurare ca vinova]ii s\ fie prin[i [i pedepsi]i. 

Ana Mladin scoase dintr-un sertar carnetul subtilizat din casa lui Saif Al-Liby. ~l r\sfoi a suta oar\, f\r\ s\ priceap\ nimic. O sun\ pe Emily, amica ei de la bibliotec\, [i stabilir\ s\ se vad\ la Club Xana, `n cursul dup\-amiezii. Avea un sentiment ciudat ]inând `n mân\ obiectul care pân\ mai ieri ì apar]inuse egipteanului sinuciga[. Se gândi dac\ nùncurca serios mersul anchetei, de]inând acelènscrisuri. Plus c\ exista riscul de a fi pus\ sub acuzarèn caz c\, Doamne fere[te, vreun poli]ist ar fi surprins-o cu carnetul `n geant\. ~[i planific\ s\-i trimit\ „proba“ c\pitanului Martin Lake, `ntr-un plic sigilat, imediat dup\ discu]ia cu Emily. Spera s\ nu fie prea târziu. 

~n redac]ie, James òntreb\ `nc\ din u[a biroului despre ultimele nout\]ìn leg\tur\ cu Saif. 

– Se pare c\-i  top secret!  Ori tipul era unul dintre cei mai banali cet\]eni ai Americii, ori toat\ lumea tace, `ntr-o conspira]ie greu dèn]eles. Am vorbit cu doi vecini de-ai lui. 

Oamenii mi-au spus numai lucruri bune despre familia Al-Liby. Nu d\deau petreceri, nu ie[eau cu câinele la plimbare, nu ascultau muzic\ la maximum, nu se b\teau, nùnjurau, nu primeau oaspe]i. Ai spune c\ nici m\car nu existau! De la prietenii mei, anchetatorii, n-am scos nimic, din p\cate. 

– Ei, uite c\ am eu o informa]ie de ultim\ or\! Cic\ exist\ un portret-robot, [i b\ie]ii aùnceput s\ `ntrebèn stânga [i-n dreapta, destul de discret. Vreau s\ avem [i noi o copie pân\ lànchiderea edi]iei. S-ar putea s\ n-o public\m, ca s\ nu le stric\m afacerea, da-i bine s\ fie acolo, pentru orice eventualitate. La treab\! 

– Da’ [efu’, se execut\! Ne auzim mai spre sear\. 

B\nuia c\ o s\ bat\ de poman\ str\zilèn c\utarea portretului-robot. Dac\ era a[a cum intuise James, nimeni n-ar fi riscat s\-i dea foaia aia tras\ la xerox. Nici m\car c\pitanul Lake. 
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~n sediul poli]iei, ob]inu de la ofi]erul de serviciu evenimentele obi[nuite. ~[i scrise informa]iile, dar gândurile ì zbu-raùn cu totul alte direc]ii. O apuc\ o u[oar\ spaim\. Se temu s\ nu apar\ din moment `n moment dou\ brute care s\ o supun\ unei perchezi]ii corporale. Senza]ia ciudat\ o urm\rìn timp ce trecu pe lâng\ un semafor aproape fugind, f\r\ o direc]ie anume. Scrâ[netul ro]ilor unei ma[ini, oprit\ milimetric lâng\ ea, apoìnjur\turile [oferului albit la fa]\, o aduser\ cu picioarele pe p\mânt. D\du cu ochii de o libr\rie [ì[i aminti dèntâlnirea cu Emily. Era dejàn `ntârziere cu câteva minute. 

Pe Emily o cunoscuse pe strad\, cu totul `ntâmpl\tor. 

Mergea la câ]iva metrìn spatele ei, când un individ pe rotile i-a smuls femeii po[eta, continùndu-[i cursa pe trotuar. Spre ghinionul lui, Ana i-a pus o piedic\, suficient `ncât s\ cad\ urât de tot, lovindu-se la cap. Furtul a fost v\zut [i de al]i doi, trei trec\tori, astfel c\, pân\ s\ se dezmeticeasc\ cet\]eanul, un poli]ist i-a pus c\tu[ele [i l-a condus la sec]ie. Ana a trebuit s\ ònso]easc\ pe Emily pentru declara]ii, iar de atunci cele dou\ femei au r\mas bune prietene. 

– Bun\! òntâmpin\ Emily, `mbr\]i[ând-o cu c\ldur\. M-am gândit c\ a intervenit ceva [i n-o s\ mai ajungi. {tiu cum e munca de ziarist. Dac\ apare vreun incendiu, ai fìn stare s\ te dai jos de pe b\rbat [i s\ alergi la locul dezastrului. 

– Depinde de b\rbat. Cunosc cel pu]in unul pentru care n-a[

p\r\si dormitorul nici dac\ ar exploda o bomb\ la u[\! 

– Z\u? S\ mi-l ar\]i [i mie, sunt curioas\ s\ studiez un astfel de exemplar. 

– ~]i dau numai poza. Adresa [i num\rul de telefon sunt secrete de serviciu [i nu pot fi divulgate f\r\ acceptul per-soaneìn cauz\. Uite! 

Scoase din geant\ fotografia unui tân\r suficient de chipe[

`ncât s\-i provoace lui Emily o exclama]ie dèncântare. 

– Uau! Spune-mi repede unde l-ai g\sit, poate dau peste vreun frate de-al lui. E imposibil ca p\rin]ii s\-l fi l\sat singur pe lume! Apropo, mai sunte]ìmpreun\? 
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– Nici s\ nu te gânde[ti, nebunatico! Dou\ s\pt\mâni m-au chinuit pân\ l-am adus `n pat. Are un stil, ceva de speriat! 

– Poveste[te-mi pe scurt, c\ mor de curiozitate. Am emo]ii mari, deja ànceput s\-mi bat\ inimàntr-un ritm s\lbatic! Cu ce se ocup\ acest Brad Pitt? 

– Nu te ambala, c\ nu-i nimic spectaculos. Omu’ are o fabric\ de confec]ii. 

– Da, ce s\ zic, nimic spectaculos. Te-a plimbat cu avionul personal sau cu iahtul \la lung de cincizeci de metri? 

– Nu-i genul. Pare un timid la prima vedere. Cred c\ mai degrab\ eu l-am ag\]at. Am `ntins mâna amândoi odat\ spre singura cutie de creve]i r\mas\ pe raft. {tii c\ m\ daùn vânt dup\ creve]i... Normal, mi-a l\sat-o mie, am schimbat un zâmbet, apoi câteva cuvinte, [ìn final l-am `ntrebat dac\ nu vrea s\ cin\m `mpreun\ `n seara aia. 

– B\nuiesc c\ era obi[nuit cu astfel de propuneri. 

– Deloc! S-a uitat lung la mine, ca la o creatur\ coborât\ din copac. Mai aveam pu]in [i izbucneam nervos dac\ nu accepta. Pe urm\, m-a invitat el de câteva ori. Abia la a cinceàntâlnire m-a s\rutat. S-a comportat ca un elev `ndr\gostit de profesoara de geografie, care habar n-are unde-i muntele lui Venus! 

– Hai c\ exagerezi! Nu pot s\ cred! Când `mi faci cuno[-

tin]\ cu el, c\ mor de curiozitate? Am uitat s\ tèntreb, mai sunte]ìmpreun\? 

– Din când `n când. Nu m\ simt deloc preg\tit\ pentru o rela]ie serioas\. Cred c\ ne este bine a[a, deocamdat\... 

– ~n]eleg c\ are [i unele defecte? Perfec]iunea din tine i-a g\sit mici cusururi? Pentru c\, dup\ cum arat\ `n poz\, i-a[

trece cu vederea o groaz\ de chestii. 

– Uite cum facem: `]i promit c\ ]i-l dau pe tav\ dac\ nu reu[esc s\ m\ `ndr\gostesc cu adev\rat. Dintr-un punct de vedere, sigur n-o s\-]i par\ r\u. Pe cuvânt! 

– {tiam eu c\ m\ pot baza pe o bun\ prieten\. Da’ b\nuiesc c\ nu ne-am `ntâlnit ca s\-mi poveste[ti despre... Cum `l cheam\, apropo? 

190

ADRIAN ONCIU

– Jeff. 

– Deci despre scumpul de Jeff. Tre’ s\ fie altceva la mijloc, simt asta dup\ cum te-ai schimbat subit la fa]\. Nu mai fi atât dèncordat\, relaxeaz\-te fat\, c\ via]a-i scurt\ [i ai s\ faci riduri de tân\r\! 

– Dac\ ai [ti prin ce-am trecut `n ultimele zile, ]i s-ar ridica p\rul de pe picioare. E legat de atentatul de la mall. Sper c\ n-ai, Doamne fere[te, vreo cuno[tin]\ printre victime. 

– Nu. O coleg\ de serviciu mi-a spus c\ prietena ei cea mai bun\ a sc\pat ca prin urechile acului. Tocmai cobora pe sc\rile rulante când a explodat bomba. Nici acum nu [i-a revenit din

[oc. 

Se gândi dac\ s\-i spun\ sau nu ce-i cu carnetul lui Saif sau pur [i simplu s\ o roage numai s\-l traduc\. Scoase obiectul din geant\ [ìl a[ez\ cu grij\ pe mas\. 

– E important s\ aflu ce scrie aici. M-ai ajutat odat\ s\ transcriu un articol dintr-un ziar sirian. Dup\ cum vezi, mi-ar fi imposibil s\ `n]eleg ceva. 

~ìmpinse carnetul `n fa]\, deschis la prima pagin\. Emily

`l r\sfoi, uitându-se cu aten]ie la dou\ dintrènsemn\ri. 

– Pare a fi ceva personal. Unde l-ai g\sit? 

– Te superi dac\ n-o s\-]i spun? {i a[a lucrurile sunt suficient dèncurcate. Nu vreau s\-]i creez probleme. ~]i voi r\mâne profund `ndatorat\ dac\ m\ aju]i, Emily. Cine [tie, poate m\ plictisesc de Jeff mult mai repede decât te-ai putea a[tepta! 

Chiar dac\ nu era nici pe departe o femeie urât\, Emily avea complexèn rela]ia cu sexul opus. {tia c\ Ana rareori vorbea serios despre un subiect atât de important. Poate [i din cauza asta o pl\cea atât de mult. 

– Bine, `n]eleg. Voi, ziari[tii, tot timpul ave]i câte ceva de ascuns. Când `]i trebuie traducerea? 

– Acum! 

– Cred c\ glume[ti! Aici e treab\ de câteva ore. Doar nu crezi c\ m-am n\scut `n Orientul Mijlociu? ~mi trebuie dic]ionar, unele cuvinte par a fi scrisèntr-un dialect... 
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– Nu-i nimic, tragem o fug\ la bibliotec\, pe urm\ mergem acas\ la mine. Lu\m câte o pizza [i ni[te bere, ca s\ ne sim]im ca pe vremea studen]iei. Ce zici? 

Emily `[i verific\ rapid ceasul `nainte de a-i r\spunde. 

– Sun\ bine, dar nu [tiu dac\ o s\ pot r\mâne mai târziu de ora patru. S\ sper\m c\-mi termin treaba pân\ atunci. 

Ajunser\ `n apartamentul Anei la câteva momente dup\ ce robotul telefonic `ncepu s\ `nregistreze un mesaj. Era Jeff. Ar fi vrut s\ ias\ `mpreun\ `n ora[ `n seara aia. Numai c\ Ana n-avea nici un chef, a[a c\ nu ridic\ receptorul. Emily b\nui despre cine era vorba [i nu rat\ ocazia. 

– S\ [tii c\ m\ pot sacrifica eu, la o adic\. 

– }i-am promis ceva [i o s\ m\ ]in de cuvânt. Nu-i momentul, deocamdat\. Sentimentele mele sunt contradictoriìn leg\tur\ cu tipul \sta. Pe urm\, nici n-a[ vrea s\ m\ `njuri toat\ via]a c\ ]i l-am trimis pe cap. Las\-m\ s\-mi dau seama dac\ ne merit\! 

– M-ai convins. A[tept un semn din partea ta. 

– Hai s\ descâlcim noti]ele alea, c\ am ajuns s\ le v\d [ìn somn. 

~i d\du carnetul [i merse la calculator pentru a comanda pe internet dou\ pizze [i dou\ beri, apoi citi presàn c\utare de informa]ii noi despre atentate. Dac\ `n leg\tur\ cu cel de la Manhattan Mall articolele puneau accentul pe tragedia familii-lor `ndoliate [i pe continuarea anchetei, atacul cu rachet\ avea parte de scenarii dintre cele mai fanteziste. Unul dintre ele, al colegului Mike de la  New York Post,  mergea pân\ acolòncât nu excludea ca administra]ia Reavis s\ fìnscenat totul. Anànclina s\ le considere simple fabula]ii, `n lips\ de dovezi cât de cât palpabile. 

Intui corect c\ berea [i pizza aveau s\ fac\ minunìn procesul de traducere. Emily termin\ mult mai repede decât an-ticipase. 

– Trebuie s\ iei cu oarecare aproxima]ie ce-a ie[it aici: ni[te versete din Coran, dou\ chestii care par a fi proverbe ar\be[ti, câteva pagini cu re]ete de g\tit. Pe astea cred c\ o s\
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le p\strez [i eu, c\ sun\ interesant... Plus adrese ale unor tipi din Cairo [i cinci numere de telefon, cu tot atâtea nume. Dou\ sunt cu prefix interna]ional. Uite, ]i le-am trecut pe toate! 

Emily ì `ntinse trei foi scrise cu pixul pe ambele p\r]i. 

– Cred c\ nu are rost s\-]i spun cât de mult m-ai ajutat. 

Poate ie[im sâmb\t\ `n ora[ ca s\ m\ revan[ez cumva. 

– Neaparat! {i adu-l [i pe Jeff, ca s\ cânt\resc marfa. A[a, de curiozitate. 

– Bine, dac\ insi[ti, am s\-l scot din bârlog. Numai s\-mi promi]i c\ nu te-atingi de el pân\ când nu-]i dau permisiuneàn scris. 

– Jur! Sper s\ nu sar\ pe mine, c\ atunci chiar c\ n-o s\ pot s\-mi respect promisiunea... 

– Nu am nici cea mai mic\ emo]ièn direc]ia asta, c\ nu-i genul. Ne auzim sâmb\t\ la un telefon, OK? 

– Sigur. Mul]umesc pentru pizza. A fost nemaipomenit\. 

S\-mi dai [i mie adresa de pe internet. 

~nchise u[àn urma lui Emily [i se trânti pe canapea, cu foilèn mân\. ~i venea greu s\ cread\ c\ re]etele alea con]ineau vreun mesaj ascuns. La fel [i proverbele sau citatele din Coran. Hot\r` s\-[i focalizezèntreaga aten]ie pe cele câteva nume de cet\]eni arabi, transcrise din carnetul lui Saif. Trei dintre ele aveau ata[ate adrese [i numere de telefon din Cairo, dup\ cum indica prefixul. Le ignor\ [i trecu mai departe. ~n dreptul urm\toarelor dou\ nume f\r\ adrese g\si prefixul Bagdadului, respectiv pe cel din Cairo. Alte trei persoane p\reau a locuìn New York. ~[i aminti c\ anul trecut Mike ì d\duse un CD cu  Pagini Aurii,  un program special cu informa]ii despre abona]ii principalilor operatori de telefonie fix\. 

Merse la calculator [ìncerc\ s\ dea de adresele celor trei arabi din New York, dup\ nume [i num\rul de telefon. Se uit\ lung la ecranul laptopului, r\mânând blocat\. Pân\ la urm\, la ce-i trebuiau toate astea? Ce va face cu ele? Se va duce la u[a indi-vizilor [i le va spune, simplu: „{ti]i, sunt o prieten\ de-a lui Saif [i m\ gândeam s\ trec s\ v\ spun c\ [i-àndeplinit misiunea cu brio. N-ave]i idee cine i-a dat bomba aia?“ 
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Un apel primit de la James o irit\ cumplit. Nu reu[ise s\ afle nimic despre portretul-robot. „Dar dac\ unul dintre cei trei de pe list\ e chiar b\rbatul c\utat de poli]i[ti?“ `[i spusèn timp ce-[i turn\ o cea[c\ de cafea. Va trebui s\ se dea peste cap

[i s\ pun\ mâna pe hârtia aia cu suspectul num\rul unu. ~l sun\ pe c\pitanul Lake: „E foarte important, Martin! Unde [ìn cât timp ne putem vedea?“ 

Sèntâlni cu poli]istul jum\tate de or\ mai târziu, chiar lâng\ Manhattan Mall. Nu-l l\s\ nici m\car s\-[i trag\ suflarea. 

– Am un pont beton pentru tine! Cineva mi-a trimis la sediul redac]iei un obiect ce pare s\-i fi apar]inut lui Saif Al-Liby. Cel pu]in a[a pretinde expeditorul misterios. }i-l dau ]ie, cu dedica]ie, dar am [i eu o rug\minte. Vreau portretul-robot al suspectului! 

– Cine ]i-a spus c\ avem un suspect? 

– Probabil c\ n-ai reu[it s\ fii chiar atât de discret pe cât ai fi vrut. 

– ~mi este imposibil. Cred c\-]i dai seama ce-ar `nsemna ca tipul s\-[i recunoasc\ fa]àn ziar, nu? 

– Nu inten]ionez s\ public a[a ceva. Ar fi o tâmpenie! 

M-ar ajuta mult s\ v\d cum arat\. A[a, pentru mine... Uite, `n

\stà[i nota Saif diverse chestii. Sunt convins\ c\ o s\ v\ fie de folos. Numai c\ `]i trebuie un translator, dac\ nu cumva aìnv\]at arabàntre timp. 

C\pitanul Lake r\sfoi carnetul, evident nedumerit. Cine [i de ce s\ i-l fi trimis Anei? Se mul]umi deocamdat\ cu faptul c\ avea o nou\ pist\. {ìnc\ una adev\rat\. ~ìntinse o hârtie ziaristei de la  Daily News. 

– Ai dou\ minute s\ te ui]i [i s\-i memorezi fa]a, cu promisiunea c\ mâine n-o s\-i apar\ semnalmentele pe prima pagin\. OK? 

– Nici o problem\, ai cuvântul meu! 

Se desp\r]ir\ imediat ce Ana ì `napoie portretul-robot [ìl avertiz\ `n leg\tur\ cu posibilele scurgeri de informa]ii c\tre concuren]\. 

194

ADRIAN ONCIU

– Sper s\ nu aflu ultima c\ l-a]i prins pe individ. Nu de alta, dar m-a[ sim]i aiurea s\ citesc `n  Post  povestea captur\rii. 

– Te sun imediat ce am nout\]i. 

~n mod normal, ar fi trebuit s\-[i scoat\ din cap aerele de detectiv particular [i s\-i povesteasc\ poli]istului tot ce [tia. La urma urmei, indivizii \ia, complicii lui Saif, câ]i or fi fost, nu proveneau de la o [coal\ de balet. Cu siguran]\, erau extrem de periculo[i. Ce rost avea s\-[i pun\ via]àn pericol sau s\ pericliteze mersul anchetei? Oricum, chiar dac\ ar fi aflat ceva, autocenzura ì impunea s\ nu publice nimic care s\-ìncurce pe poli]i[ti [i pe agen]ii FBI. „{i atunci, de ce atâta agita]ie?“ `[i spusèn timp ce travers\ stradàn c\utarea ma[inii. Luase Fordul de la redac]ie ca s\ nùntârzie làntâlnirea cu Martin Lake. 

Urc\ la volan, r\mânând cu cheiàn aer. De fiecare dat\ când avea vreun dubiu cu privire la orice problem\ legat\ de munca de jurnalist de investiga]ie, se gândea la cum ar fi procedat James `n locul ei. ~l [tia cât de mult se implic\ `n fiecare caz spectaculos. R\suci cheiàn contact, hot\rât\ s\ mearg\ pân\-n pânzele albe. Primul punct pe ordinea de zi: cei trei arabi de pe lista lui Saif! 

Avea scrise adresele de pe CD-ul lui Mike pe o bucat\ de hârtie. Se oprìn fa]a unui bloc `nalt, placat cu c\r\mid\ ro[ie, dintr-un cartier al imigran]ilor. Etajul patru, apartamentul 38. 

Liftul mirosea puternic a urin\, a[a c\ un prim impuls o determin\ s\ urce pe sc\ri. Se r\zgândi rapid, când v\zu c\ becul cel mai apropiat era aprins undeva pe la etajul [ase. Câteva voci groase din spatele ei o convinser\ s\ urce totu[i cu liftul. 

Câteva secunde mai târziu, la etajul patru, se uit\ `ndelung la pantofi. Nu-[i d\dea seama dac\ erau la fel de cura]i cànainte de a intràn bloc. 

R\masèn fa]a apartamentului cu num\rul 38, c\utând un pretext bun ca s\ apese pe sonerie. Ar fi putut spune c\ face un sondaj de opinie, dar n-avea nici un fel de ecuson, iar

`mbr\c\mintea o tr\da. Pe urm\, ar fi p\rut chiar caraghios: ce femeie s\n\toas\ la cap ar intra nènso]it\ `ntr-un astfel de
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bloc, la ora aia, ca s\ pun\ `ntreb\ri despre politicieni, ma[ini de sp\lat sau detergen]i? 

Când u[a din fa]a ei se deschise brusc `[i sim]i inima s\rindu-i din piept. ~n locul unei brutèn chilo]i [i maiou, preg\tite s\-i dea cu toporul `n cap, v\zu un copil la vreo [ase ani. B\ie]elul se sperie la rându-i [i d\du s\ se retrag\ `n locuin]\. 

– Bun\! ~l caut pe tat\l t\u, Omar. Po]i s\-l chemi pu]in? 

Habar n-avea ce-o s\ spun\ când o s\ dea ochii cu b\rbatul. 

O s\ improvizeze ceva pe moment. 

– Tata e plecat acas\. 

– Acas\... unde? Nu locuie[te aici? 

– Ba da. Acas\ la bunici. ~n Irak. 

– {i mama? 

– Mama nu mai este... 

– ~mi pare r\u. {i tu stai singur? 

– Nu. Cu m\tu[a mea. S-a dus pân\ jos, s\ cumpere ceva de mâncare. 

– {tii cumva când sèntoarce tat\l t\u? Sunt o prieten\ de-a lui [i trebuie s\-i dau ceva. 

– Am vorbit la telefon [i mi-a spus c\ mai st\ câteva zile. 

– Dar a plecat de mult timp? 

Copilul deveni suspicios. Nu era obi[nuit ca un str\in s\-i pun\ atâteàntreb\ri. ~nchise u[a [i r\suci yala. 

Liftul se opri din nou la etajul patru, foarte aproape de apartamentul 38. O femeièmbr\cat\ `n negru se uit\ lung la Ana. Ca s\ nu complice lucrurile, reporterul de la  Daily News trecu pe lâng\ ea total indiferent\. Ap\s\ pe unul dintre butoane [i cobor` la parter. Nu reu[ise s\ afle dac\ suspectul c\utat de poli]i[ti era una [i aceea[i persoan\ cu Omar. Spera s\ nu fie. 

Al doilea prieten al lui Saif, un anume Ahmed, locuiàntr-o cas\ de la periferie. Cel pu]in a[a reie[ea din informa]iile culese de pe CD-ul lui Mike. De data asta, Ana nu st\tu mult pe gândurìnainte de a suna la u[\. Abia la al treilea apel auzi zgomotul specific al `ncuietorii. 
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– Bun\ ziua! M\ numesc Susan Tyson [i lucrez la Global Estate Agency. ~l caut pe domnul Ahmed Jabel. 

– ~n ce problem\? 

– Am `n]eles de la o cuno[tin]\ comun\ c\ dori]i s\ v\ muta]i [i sunte]ìn c\utarea unei case. A[ putea s\ v\ ofer câteva variante extrem de avantajoase. 

– Cred c\ e o gre[eal\. Nu am nici cea mai mic\ inten]ie s\ m\ mut. La revedere! 

Se trezi din nou cu o u[\ trântit\ `n nas. Din fericire, apucase s\ studieze fizionomia b\rbatului: usc\]iv, cu pome]ii ie[i]ìn afar\ [i cu ochelari de vedere, `n jur de patru zeci [i cinci, cincizeci de ani. Nu aducea deloc cu portretul-robot. 

Se uit\ pe list\, memorând ultima adres\, a lui Abdul Hayssam. 

~ncepuse s\ sènnopteze bini[or când opri ma[ina pe o strad\ ce sem\na izbitor cu cea pe care se afla casa lui Saif Al-Liby. ~[i cump\r\ un hotdog de la un vânz\tor ambulant. 

Oricât de presant\ ar fi fost misiunea, risca s\ le[ine de foamènainte de a bate la poarta omului. ~n timp ce primi restul de la o bancnot\ de zece dolari, scrâ[netul ro]ilor unor ma[ini oprite brusc, la câ]iva metrìn spatele ei, ì t\ie pofta de mâncare. Cel pu]in cincisprezece agen]i FBI de la trupele speciale de interven]ie, cu cagule pe fa]\ [i cu pu[ti-mitralier\, se preg\teau s\ ia cu asalt casa lui Abdul Hayssam. Doi dintre ei intrar\ pe u[a din fa]\, for]ând `ncuietoarea. ~n urma lor, câteva fascicule laser `ndreptate spre locuin]\ ar fi putut s\ bagèn sperie]i pe oricine. Toat\ ac]iuneàn for]\ nu dur\ mai mult de dou\ minute, suficient ca Ana s\ se retrag\ strategic `n spatele unui copac [i s\-[i scoat\ aparatul foto. 

Regl\ butoanele pe declan[are automat\, astfel `ncât s\ prind\ cât mai multe cadre succesive. Un individ cu mâinile prinse la spate ie[i pe u[\ flancat de doi dintre agen]i. Cu excep]ia uneia, ma[inile plecar\ `n tromb\, având girofarurile pornite. 

„Probabil câ]iva anchetatori au r\mas pentru perchezi]ie“, 

`[i spuse Ana, `n timp ce porni motorul Fordului. Era

CERCUL KAGAN


197

mul]umit\. De data asta, cu siguran]\ o s\-l lase f\r\ replic\ pe James. Mai ales c\ individul suprins `n poz\ sem\na al dracului de bine cu suspectul din portretul-robot. 

31

~n camera luminat\ de câteva neoane puternice, Abdul Hayssam p\rea o fiar\ h\ituit\: stând pe scaun, cu mâinilènc\ legate la spate, `[i mi[ca brusc capul spre u[\ de fiecar\ dat\ când avea senza]ia c\ cineva cu un cle[te imens urma s\ intre ca s\-i smulg\ unghiile, eventual [i limba. ~n timpul arest\rii se zb\tuse violent, `ncercând `n zadar s\ scape din strânsoarea poli]i[tilor. Agen]ii Bob Daley [i George Reed ì studiau acum dosarul, urm\rindu-i din când `n când reac]iile prin geamul desp\r]itor. Varianta clasic\ a interogatoriuluìncepùn prezen]a directorul Ernie Aller. 

– {tii pentru ce te afli aici? 

B\rbatul ì arunc\ lui Bob Daley o privire plin\ de ur\. 

L-ar fi scuipat dac\ ar fi fost suficient de aproape. Nu scoase un sunet. 

– ~]ìngreunezi situa]ia dac\ nu accep]i s\ purt\m un dialog civilizat. Repet, [tii pentru ce te afli aici? 

– Da. Ca s\ g\si]i un ]ap isp\[itor pentru scumpirea ben-zinei. A]i cules amprentele mele de la locul faptei? 

Agentul FBI se ab]inu cu greu s\ nu-l pocneasc\. 

– Cam a[a ceva... Ne po]i descrie, cu lux de am\nunte, cum ]i-ai petrecut timpul `n urm\ cu trei zile? 

– Cred c\ am dreptul la un avocat. 

– Da, cum s\ nu! Dup\ ce ne spui povestea. 
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– P\i, m-am uitat la televizor pân\ la prânz, [i apoi am dormit. Eram foarte obosit. N-am ie[it din cas\. 

– E[ti sigur? 

– Foarte sigur! 

~[i d\du seama cu u[urin]\ c\ sirianul minte cu senin\tate. 

Se ridic\ de pe scaun [i se apropie de el, apoi privi spre u[\ [i ì f\cu un semn sergentului. ~n câteva clipe, Hayssam r\mase f\r\ c\tu[e. 

Agentul Daley `[i l\s\ mâna dreapt\ pe capul suspectului, ca [i cum ar fi inten]ionat s\-l mângâie, apoìl izbi cu toat\ puterea de masa metalic\. ~l prinse pe urm\ de pulover, la nivelul pieptului, [ìl trânti cu spatele de perete. Rana de pe fruntea b\rbatuluìncepu s\ sângereze. 

– Bag\ bine la cutie, c\ n-o s\ repet! ì sufl\ Bob printre din]i. Ai un minut la dispozi]ie ca s\-]i schimbi atitudinea! Pe urm\ o s\ te preia alt\ echip\. B\ie]ii \ia sunt surdomu]i, o s\ fie greu s\ tèn]elegi cu ei... 

~l sl\bi din strânsoare [i, sirianul se prelinse pe perete, r\mânând `n fund, cu capul l\sat `ntr-o parte. George Reed ì spuse colegului s\u, la ureche, c\ venise Amar Munaf. Urma s\ fac\ o recunoa[tere din grup. Asta ì aminti lui Bob c\ toc-maìl umpluse de sânge pe suspect. ~l rug\ pe sergent s\-l panseze [i s\-i cure]e fa]a. 

– Cred c\ o s\ trebuiasc\ s\ apel\m la Testul Q, le spuse Ernie Aller celor doi agen]i. Nu-l v\d pe omul vostru m\rturi-sind ceva din proprie ini]iativ\, nici m\car cu capul strâns cu u[a. Cu pu]in noroc, o s\ afl\m cum s-a distrat `n ultimele zile. 

Al]i cinci cet\]eni arabi fur\ adu[i lâng\ Abdul, cu spatele la perete. Munaf `l indic\ f\r\ ezitare, de parc\ ar fi avut zeci de co[maruri cu el. Jum\tate de or\ mai târziu, trei tipìn halate albe preg\tir\ `nc\perea de undèn mod normal nimeni nu ie[ea cu secrete. Noua metod\ de „interogare“ d\duse rezultate foarte bunèn cazul a patru indivizi cerceta]i pentru implicarèntr-o vast\ re]ea de trafic de droguri. To]i refuzaser\ ini]ial s\ colaboreze cu anchetatorii, chiar [ìn urma unor interviuri cu ciocanul de [ni]ele pe mas\. Agen]ii FBI
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reu[iser\ `n final s\ ob]in\ rezultate cu ajutorul combina]iei dintre hipnoz\ [i administrarea unor substan]e halucinogene. 

Jum\tate de or\ mai târziu, làntreb\rile insistentèn leg\tur\ cu misteriosul pachet adus la Manhattan Mall, sirianul pronun]\ un singur nume: Zaid Shalan. Dac\ era vorba de aceea[i persoan\ la care se gândea Ernie Allen, atunci lucrurile deveneau extrem de complicate! 

Echipa special\ de interven]ie a FBÌmpânzi zona din preajma vilei irakianului la ora trei, `n aceea[i noapte. Cei doi dobermani din curte fur\ elimina]i cu gloan]e trase dintr-o arm\ cu amortizor. Un agent deschise u[a de la intrare folosind un dispozitiv special, nùnainte de a primi confir-mareàntreruperii aliment\rii casei cu energie electric\. 

Câteva momente mai târziu, se declan[\ alarma, conectat\ probabil la un generator de rezerv\. ~n h\rm\laia creat\, agen]iìl surprinser\ `n pijamale pe Zaid, `nainte de a apuca s\ pun\ mâna pe pistol. Perchezi]iàncepu cu p\rin]ii irakianului, izola]ìntr-una dintre camere. 

Zaid Shalan trecu pragul sediului FBI exact când mobilul generalului Frank Bowles zbârnâi prelung pe noptier\, trezin-du-l brutal. 

– Avem o problem\! Ne putem `ntâlni? fur\ primele cuvinte r\u prevestitoare. 

Se uit\ la ceasul de la mân\. 

– P\i, când, acum?! E patru [i cinci! 

R\spunsul `l l\muri pe deplin:

– S-ar putea ca peste o or\ s\ fie prea târziu! 

Chiar dac\ mai avea pu]in [i adormea pe scaun, Bob Daley insist\ s\-l interogheze imediat pe irakian. {tia, din experien]\, c\ elementul surpriz\ conteaz\ enorm. ~n caz c\ b\rbatul eràntr-adev\r implicat `n atentat, atunci nici c\ se putea g\si un moment mai bun ca s\ gafeze [i, `n cele din urm\, s\ recunoasc\. 

Agentul Reed le turn\ tuturor `nc\ o can\ de cafea, ab]inându-se cu greu s\-[i aprind\ o ]igar\. Fumase una cu zece minutèn urm\, `n ma[in\, `n timp ce sèntorcea de la
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vila lui Zaid Shalan. Se gândi c\, dac\ totul va decurge bine, era posibil ca la prima or\ a dimine]ii pre[edintele SUA s\ g\seasc\ `n Biroul Oval povestea complet\ a atentatului de la Manhattan Mall, cu vinova]ii trimi[i dup\ gratii. 

Dosarul omului de afaceri cu dubl\ cet\]enie, irakiano-american\, avea pu]ine pagini. Erau cunoscute la vârful FBI colabor\rile acestuia cu autorit\]ile americane, de aceea Bob Daley ceru informa]ii suplimentare de la CIA [i Pentagon imediat ce afl\ numele suspectului. ~n prim\ instan]\, nu primi decât promisiuni [i vizita inopinat\ a unui tip de la CIA, cam arogant de felul lui, „specialist `n Orientul Mijlociu“. Se tratar\ reciproc cu destul\ indiferen]\, mai ales c\ specialistul nu venise cu nici o noutate. 

Studiindu-l cu aten]ie pe Zaid, agentul Daley `[i d\du seama c\ irakianul era cu câteva clase peste medie. Fusese printre primii la facultate, iar, `n timpul liber, frecventa teatrul, filarmonica [i libr\riile. Bob intr\ `n camera de interogatorii [i se a[ez\ comod pe un scaun, de parc\ ar fi urmat s\ asiste la premiera unui film. Agentul Reed r\mase undeva maìn spate, urcându-se cu fundul pe o mas\ p\tr\]oas\, din aluminiu. 

Camera video fu pornit\, cu obiectivul `ndreptat spre suspect. 

Câteva minute, Daley se juc\ zgomotos cu cheile de la ma[in\, sporind tensiunea. 

– ~mi pute]i spune de ce am ajuns aici? `ncerc\ Zaid s\ scape de comportamentul enervant al agentului. 

Nimeni nu-l b\g\ `n seam\. Bob Daley se opri la un moment dat din r\sfoitul dosarului, concentrându-se exclusiv asupra cheilor. Apoi atac\ frontal. 

– ~l cunoa[te]i pe Abdul Hayssam? 

– Da. E interzis? 

– Când l-a]i v\zut ultim\ oar\? 

– Nu-mi amintesc foarte exact. Cred c\ ne-am intersectat prin ora[ `n urm\ cu vreo dou\, trei luni, poate chiar mai mult. 

– {i ce-a]i discutat? 

– Banalit\]i. Tre’ s\ m\ concentrez ca s\-mi dau seama, c\ n-a fost nimic important. Parc\ despre o cuno[tin]\ de-a noastr\
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comun\, Omar. M-àntrebat dac\ nu l-am v\zut. I-am spus c\ nu. Atât... 

– Povesti]i-nèn cèmprejur\ri l-a]i cunoscut pe Hayssam. 

– Dup\ terminarea facult\]ii, conduceam o firm\ de import-export. A venit la mine [i mi-a propus un parteneriat, `n sensul c\ avea ni[te rela]ii la Damasc [i putea s\ m\ introduc\

`n mediul de afaceri de acolo. Am acceptat. Totul a mers bine o perioad\, pân\ acum trei ani, când se pare c\ prietenii l-au l\sat balt\, preferând alte combina]ii mai avantajoase... De atunci, ne-am `ntâlnit foarte rar, m-a sunat de vreo dou\ ori, [i cam atât. 

– A]i discutat vreodat\ cu Hayssam despre conflictele din Orientul Mijlociu? 

– Nu. Nu p\rea deloc interesat de subiect. Doar prin pris-ma faptului c\ r\zboiul i-ar fi putut strica afacerea. Mi-a spus odat\ c\ sper\ ca Siria s\ r\mân\ `n afara conflictului. 

– {i-a manifestat simpatia sau antipatia fa]\ de interven]ia armat\ a SUA? 

– P\rea un bun cet\]ean american, dac\ asta dori]i s\ afla]i, dar nu am nici un argument `n sprijinul afirma]iei. E o impresie personal\. 

~nainte de a-i punèntrebarea-cheie, agentul Daley se ridic\ de pe scaun [i d\du ocol mesei. Se opri la câ]iva centimetri de irakian [ìl privi fix `n ochi. 

– Dac\-i un bun cet\]ean american, atunci de ce  i-a]i dat bomba  ca s-o plaseze la Manhattan Mall? 

Zaid Shalan nu clipi. Nu i se mi[c\ nici un mu[chi de pe fa]\. ~n cele din urm\, un zâmbet amar ì ap\rùn col]ul gurii. 

– Credeam c\ a]i f\cut un minim de efort [i mi-a]i citit dosarul cu aten]iènainte de a-mi aduce astfel de acuze. E

stupid! Nu am nici o leg\tur\ cu atentatul despre care vorbi]i! 

– Sunte]i de acord s\ fi]i verificat cu detectorul de minciuni? 

– F\r\ nici un fel de re]inere. Cu cât mai repede, cu atât mai bine. P\rin]ii mei sunt ni[te oamenìn vârst\ [i cred c\ s-au speriat foarte tare. 
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– Nu v\ face]i griji! Se ocup\ cineva de ei. 

~n timp ce doi agen]i preg\tir\ aparatul, conectând firele pe corpul b\rbatului, Bob Daley `[i manifest\ pentru prima dat\ rezervele fa]\ de implicarea lui Zaid Shalan. 

– Tipul \sta ori e un actor de mare clas\, ori n-are nici o treab\ cu terori[tii. S\ fi dat gre[ `n cazul lui Hayssam? 

– Teoretic, exist\ [anse extrem de mici ca Hayssam s\ fi spus aiurelìn timpul hipnozei, interveni Ernie Aller. Medicii pretind c\ putem s\ scoatem din ecua]ie posibilitatea asta. O

s\ vedem cum se comport\ la poligraf. Chiar dac\ iese bine, ca s\ nu risc\m nimic, o s\-l trecem [i prin Testul Q. 

Agentul CIA se uit\ pu]in ciudat la directorul FBI. Pân\ atunci nu intervenise deloc. Abia când specialistul de la poligraf le ar\t\ rezultatul, agentul i se adres\ lui Aller, ar\tând cu capul spre Zaid. 

– A[ vrea s\ schimb dou\ cuvinte cu el. Se poate? 

– Sigur. S\ nu dureze, c\ suntem rup]i de oboseal\ [i sper s\ se termine totul cât mai repede. 

– Numai trei minute! 

Potrivit diagramelor `nregistrate de computer, Zaid Shalan mai degrab\ min]ea decât spunea adev\rul. Exista totu[i un mic semn dèntrebare cu privire la r\spunsurile lui, `n sensul c\ la unele se comportase de parc\ ar fi jurat cu mâna pe Coran. 

Agentul CIA intr\ `n camera de interogatorii [i r\masèn picioare, `n apropierea suspectului. 

– Sunt agentul Morris, de la CIA. Când am auzit c\ sunte]i implicat `n toat\ afacerea asta, ini]ial am fost circumspect. 

N-am vrut s\ cred c\ cineva care datoreaz\ totul statului american [i, printre altele, ne-a ajutat `n unele momente, ar fìn stare s\ comit\ astfel de atrocit\]i. Dup\ ce am v\zut rezultatele testului cu detectorul de minciuni, `ncerc s\-mi explic cum de a fost posibil. 

~i puse mâna dreapt\ pe um\r, [i Zaid sim]i o mic\

`n]ep\tur\. 
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– Crede-m\, `n situa]ia ta, ar fi de o mie de ori mai bine dac\ ne-ai m\rturisi cum s-au petrecut lucrurile. 

– Merge]i pe o pist\ gre[it\! V\ ve]i convinge, `n final... 

Agentul Morris renun]\ s\-i mai pun\ vreòntrebare. Se retrasèn `nc\perea al\turat\, unde George Reed ì mai turn\ o cea[c\ de cafea. 

– Se pare c\ tot Testul Q ne va salva pielea, le aminti Ernie Aller. Vreau ca la prima or\ s\-i dau vestea bun\ pre[edintelui. 

Nici bine n-apuc\ s\-[i termine fraza, când Bob Daley ì f\cu semn s\ se uite la irakian. B\rbatul se pr\bu[ise cu capul pe mas\, r\mânând inert. To]i agen]ii d\dur\ buznàn camer\. 

Bob ì lu\ pulsul, cu dou\ degete puse la gât. Nu mai respira. 

– Repede, un medic! 

S\lt\ corpul irakianului, ajutat de George Reed, `l intinse pe mas\ [i ì f\cu respira]ie artificial\. ~ntre timp, interveni [i medicul. M\surile de resuscitare nu d\dur\ nici un rezultat. Fu transportat rapid `ntr-un salon dotat cu aparatur\ medical\, dar

[ocurile electrice p\reau a fi la fel de ineficiente. Inimànce-tase s\-i mai bat\. 

– Cred c\ a suferit un atac de cord, fu de p\rere medicul. 

O s\ vedem dup\ autopsie... 

Nefericitàntâmplarèl lovi puternic pe directorul de la FBI. La rândul lor, Bob Daley [i George Reed aveau ni[te fe]e de oameni distru[i. Dintre to]i, numai agentul Morris r\sufl\ u[urat. ~[ìndeplinise misiunea cu brio. 


***

Max Rayner primi vestea teribil\ prin telefon. Tân\ra care se ocupa de menaj, Cindy, ì g\sise num\rul de mobil `ntr-o agend\ de-a lui Charlize. Plecat pentru câteva zilèntr-o mi-siunèn Noua Zeeland\, agentul MI6 habar nu avea despre ultimele evenimente din Statele Unite. Afl\ teribila veste abia când Cindy reu[i s\-l prind\ pe mobil, la dou\zeci [i patru de ore dup\ terminarea misiunii. 

Nu-i spuse nimic [efului s\u. ~mpietrit, mai b\trân cu dou\zeci de ani, incapabil s\ reac]ioneze pân\ [i làntreb\rile
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de rutin\ ale vame[ilor de la aeroport, lu\ primul avion spre New York. Parc\ [i lacrimile ì `nghe]aser\ odat\ cu sufletul. 

Pentru Max Rayner, via]a p\rea de-acum o glum\ sinistr\. 

32

Ca de obicei când avea informa]iìn exclusivitate, Anei Mladin ì pl\cea la nebunie s\-l chinuie pu]in pe James de fa]\ cu colegii din redac]ie. Era a[a, ca un fel de r\zbunare pentru modul `n care directorul ziarului se comporta atunci când ì s\rea mu[tarul. {tia c\ pe moment eràncântat de rezultatele muncii ei [i c\ nu vàndr\zni s\ o pun\ la col]. 

– Auzi [efu’, m-a sunat din nou George Ripllewood! Mi-a propus postul de [ef de sec]ie la  New York Post,  cincizeci la sut\ `n plus la leaf\, birou separat cu secretar\ personal\, trei concedii pe an [i o prim\ de instalare de zece mii de dolari. 

I-am spus c\ nu vin decât la pachet cu James Jordan. Crezi c-am procedat corect f\r\ s\ tèntreb `nainte? 

Ana tocmai publicase un articol foarte bine documentat despre anchetàn cazul atentatului de la mall, iar `n diminea]a aia James p\rea extrem de binedispus. Probabil c\ nu s-ar fi sup\rat nici dac\ subordonata lui i-ar fi turnat o cea[c\ de ceai fierbintèn pantaloni. 

– S\ [tii c\ nu-i o idee rea s\ ne cerem transferul amândoi. 

Problema e c\ postul de director ar fi cam ocupat. Iar eu nu m\ pricep s\ dau de mâncare la hamsteri, a[a c\ Ripllewood ar putea fi nemul]umit de serviciile mele. Apropo, mai vine cu

[oarecele \la la birou? 

– Am `n]eles c\ da. Ònnebune[te pe o feti[can\ nou-venit\, care ]ip\ ca din gur\ de [arpe când vede animalul
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alergând prin redac]ie. To]i se distreaz\ copios pe faza asta [i pariaz\ sume mari pe cât va mai rezista tipa. Eu, una, nu-i dau nici dou\ s\pt\mâni! 

– Gre[it! interveni Carla. Am vorbit ieri cu tân\ra vedet\

`n devenire. I-am dat un whisky, càntre colege, s-a ame]it rapid [i mi-a spus c\ joac\ teatru. De fapt, are [i ea un hamster acas\. Cic\ vrea s\-i intre [efului pe sub piele [i a pus la cale o stratagem\. Se amuz\ teribil când ì vede pe cei din redac]ie cum reac]ioneaz\ la istericalele ei. 

– Ce m\ intrig\ pe mine, reveni Ana, uitându-sèn treac\t spre James, e faptul c\ la noi cineva ]ip\ din senin. {i se pare c\ nu joac\ teatru absolut deloc. E mai r\u ca la ospiciu! 

– Ha, ha, ha! E[ti sigur\? òntreb\ James, aprinzându-[i pipa. P\i, ce, e vreo diferen]\ `ntre un hamster [i un reporter de la  Daily News?  Pe mine m\ sperie reporterii, nu hamsterii! 

Cu \[tia din urm\ m\ `mpac de minune. Ia spune]i rapid, ce-avem pe ast\zi? Tre’ s\ plec `n cinci minute. 

Mobilul Anei sun\ pe o melodie vesel\ [i toat\ lumea izbucnìn râs. Mai pu]in James. 

Era Mike, de la  Post. O invit\ `n ora[ la o por]ie de bârf\ colegial\. Tân\rul reporter suporta cu greu reu[itele jurnalistice ale Anei din ultimele zile. Mai ales c\ [eful direct ì repro[ase acest lucru, punându-l `ntr-o situa]ie penibil\. 

Ceva mai târziu, Ana i-a povestit lui Mike aventurile cu lux de am\nunte, f\r\ s\-i explice de unde avea carnetul lui Saif Al-Liby. ~[i amintir\ apoi de momentele de suspans de la Turnberry, dèmpu[carea lui Ralph O’May, de perchezi]iile din camerele de hotel, dispari]ia pozelor, subtilizarea CD-ului cu mesajul de dragoste al sco]ianului, discu]ia cu misteriorul b\rbat. Povestea se terminase, din p\cate, `n coad\ de pe[te. 

Nu reu[ir\ s\ dezlege enigma glon]ului din piciorul lui Ralph. 

Mike d\du dèn]eles `n final c\ nu era deloc `mp\cat cu situa]ia. 

– Vreau s\ m\ `ntorc `n Sco]ia, Ana. Vii [i tu? 

– Drept s\-]i spun, de când cu atentatele astea, istoria cu Ralph a trecut pe planul doi. {i nici nu prea v\d cum am putea
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ob]ine alte informa]ii relevante. Dac\-mi pl\tesc cei de la  Post excursia, m\ mai gândesc. 

– Serios, Ana, nu mergi? 

– Las\-m\ s\ m\ mai gândesc. Acum sunt cu capul `n nori

[i n-am idee nici ce-o s\ fac `n urm\toarele zece minute. Sun\-

m\ poimâine, spre sear\. Poate ie[im `n ora[. 

~ncepu s\ toarnet. Mersul prin ploaie o relaxa pe Ana la fel de mult ca o baie fierbinte. Nu avea deloc chef s\ munceasc\. 

Se gândi s\-[i ia o vacan]\ de vreo dou\ luni, s\ plece undevàn Australia, f\r\ televizor, ziare, internet, mobil. Poate doar cu aparatul foto. Din p\cate, ì era imposibil. I-ar fi pl\cut s\ urm\reasc\ s\lb\ticiunile, s\ vad\ dansurile lor dèmperechere, cum vâneaz\, cum nu le pas\ c\ mâinèncepe o nou\ zi, o nou\ [edin]\ de sumar. 

~i pierise aproape cu totul entuziasmul din timpul investiga]iilor legate de atentate. Se sim]ea foarte singur\. Cu toate astea, parc\ ì era fric\ s\ se mai apropie de vreun b\rbat. ~[i aminti de ultim\ tentativ\, la petrecerea dat\ de ziua de na[tere a unui coleg. Luat\ de val, acceptase s\ plece de-acolo cu un tip din Washington care toat\ noaptea a pretins c\ era ziarist. 

Ana nu l-a crezut, a[a c\ jocul dintre cei doi a continuat `n camera ei, `n jurul sticlei de whisky. ~n diminea]a urm\toare, s-a trezit complet dezbr\cat\, lâng\ un b\rbat care sfor\ia de vibrau geamurile. Nici atunci nu [tia dac\ individul lucra sau nùn pres\. Oricum, nu o mai interesa aspectul. Cert este c\, dup\ ce-o [tersese din ora[ f\r\ s\-[i ia r\mas-bun, tipul din Washington o c\utase zilèn [ir, bombardând-o cu telefoane [i mesaje pe internet. 

~l sun\ pe James [i ì spuse c\ nu putea s\ ajung\ la redac]ie pentru c\ „a intervenit ceva neprev\zut, o problem\ de familie, nu foarte grav\“. Trebuia s\ plece urgent din ora[. 

Voia s\ doarm\ pu]in, apoi s\ reciteasc\ una dintre c\r]ile preferate. Adic\ s\ stea pur [i simplu [i s\ se relaxeze. 

Deschise calculatorul `nainte de a-[i pune dopurilèn urechi. Se frec\ la ochi, nevenindu-i s\ cread\. Dup\ toate aparen]ele, avea un mesaj nou de la Domnul Lucky. B\rbatul
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folosise de data asta adresa steigenberger1976@yahoo.com, subiectul fiind acela[i, CEZAR. Aproape c\ ì era fric\ s\ mearg\ mai departe, s\ apese pe „enter“ `n dreptul mesajului. 

S\ fie vorba de o fars\, un virus care s\-i [tearg\ informa]iile din calculator? Domnul Lucky nu ì trimisese niciodat\ mai mult de un mesaj `n decurs de un an. 

„Ce-o fi, o fi!“ `[i spusèn gând, `n timp ce deschise mesajul. Descoperi poza Condoleezzei Rice, fostul secretar de stat din timpul administra]iei Bush jr. Textul cifrat cu ajutorul metodei Cezar con]inea, de data asta, numai patru cuvinte:

„Philip Derancourt – Cercul Kagan“. Dac\ despre Cercul Kagan auzise câte ceva, primul nume ì era total necunoscut. 

D\du o c\utare pe Google dup\ „Philip Derancourt“. 

Câteva trimiteri c\tre ni[te c\r]i semnate de un cercet\tor de la Organiza]ia Meteorologic\ Mondial\ – OMM, particip\ri la simpozioane interna]ionale [i un articol relativ recent despre tragedia de la Manhattan Mall. Printre victime, g\si [i numele doctorului de la Geneva. „Bine, [i ce treab\ are tipul \sta cu Cercul Kagan?“ `[i spuse amintindu-[i vag faptul c\ `n Grupul Steigenberger exista o structur\ ultrasecret\ poreclit\ astfel. 

Nici unul dintre mesajele primite pân\ atunci de la Domnul Lucky nu f\ceau referire la Cercul Kagan. 

Singurele informa]ii ale Anei, prinse cumva din zbor, din diferite surse neoficiale, pretindeau c\ Cercul Kagan ar fi mâna invizibil\ a Grupului Steigenberger, responsabil\ de punereàn practic\ a ac]iunilor murdare pl\nuite làntrunirile anuale ale organiza]iei. Se vorbea pe la col]uri insclusiv de asasinate. Nimeni nu avea nici cea mai mic\ dovad\ c\ Cercul Kagan chiar exista [i c\ se ocupa cu a[a ceva. 

Anàl c\ut\ f\r\ succes pe Derancourt printre invita]ii grupului de la ultimele trei conferin]e. Pe undeva, nu o surprinse lipsa lui. Pân\ la urm\, b\rbatul nu p\rea decât un cvasianonim cercet\tor de la OMM. S\ fie oare unul dintre membrii Cercului Kagan? Bine, [i atunci, dac\ tot a murit `n urma atentatului, ce rost mai avea ca misterioasa surs\ s\-i trimit\ mesajul \la codificat, care nu spunea nimic la prima
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vedere? Cui i-ar folosi ca opinia public\ s\ afle c\ un membru al Grupului Steigenberger, poate chiar al Cercului Kagan, `[i pierduse via]àntr-un atac terorist pus la cale de al-Qaida? 

Totul p\rea f\r\ sens. 

~i era ciud\ c\ st\tea de dou\ orèn fa]a calculatorului, f\r\ s\-[i dea seama ce-a vrut s\-i transmit\ omul ei de leg\tur\ cu

„Universul Steigenberger“. De ce nu fusese mai explicit, ca de obicei? 

Sèmbr\c\ [i ie[i la aer, l\sând lumina aprins\ `n living. 

Se gândi c\ o plimbare avea s\ o ajute s\-[i pun\ ordinèn gânduri. Mesajul primit o bulversasèntr-atât, `ncât uit\ c\, `n urm\ cu câteva ceasuri, ar fi dat orice numai s\ plecèntr-o lung\ vacan]\. 

Mike o sun\ insistent pe mobil. ~[ìnchise telefonul, iritat\ c\ nu putea s\ se concentreze suficient `ncât s\ dezlege misterul mesajului. Intr\ mecanic `ntr-un cinematograf, a[ezându-sèn primul rând. P\rea un thriller cu b\t\i [i multèmpu[c\turi. 

Nu pricepu nimic din ac]iune. De altfel, nici n-ar fi putut. 

Vedea pe ecran numai secven]e de la hotelul Turnberry, cu agita]ia agen]ilor de securitate, `mpu[carea lui Ralph [i aventura ei pe muchie de cu]it. Cercul Kagan lipsea din pelicul\. 

La fel [i Philip Derancourt. Iar secven]ele de la mall, cu oamenii \ia afla]ìn agonie, nu se lipeau deloc. Ie[i sup\rat\ din sal\, cu jum\tate de or\ `nainte de finalul filmului. Se uit\ la ceas: opt f\r\ un sfert. Sim]i nevoia acut\ de a bea o gur\ de whisky. 

Nu mai intrase de mult singur\ `ntr-un bar. Nici nu voia s\-[i imagineze ce jenat\ s-ar sim]i dac\ James ar g\si-o acolo, bând `ntr-un col] al localului, ca o femeie cu mul]i copii abandonat\ `n mijlocul str\zii de un so] be]iv [i b\t\u[. Noroc c\

[eful ei avea alte treburi la ora aia. Lu\ o gur\ din b\utura tare, uitându-se la cei din jur. Undevàn stânga, la o mas\ al\turat\, z\ri o figur\ cunoscut\. B\rbatul ì surprinse la rându-i privirea [i p\ru a o recunoa[te, dar nu schi]\ nici un gest. Chiar dac\ ar\ta nèngrijit cu barba aia de trei zile, Anà[i aminti imediat despre cine era vorba. Figura lui ì r\m\sese bine
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`ntip\rit\, fiind asociat\ cu momentele de groaz\ tr\ite la hotelul Turnberry. ~[i lu\ inima-n din]i [i sèndrept\ spre masa lui. 

– Bun\! Noi doi cred c\ ne-am maìntâlnit, nu-i a[a? 

Câteva secunde nu primi nici un r\spuns, sim]indu-se penibil. Fu pe punctul de a renun]a la conversa]ie, când b\rbatul `[i ridic\ privirea din pahar. 

– Da... Kareena Spencer, dac\ nu gre[esc, de la firma Enel and Young. 

– Ave]i o memorie fantastic\. Din p\cate, eu nu v-am re]inut decât dup\ fizionomie. 

– Po]i s\-mi spui Max. Ia un loc, te rog. Ce bei? 

– Un Jack Daniel’s. 

Se ridic\ [i reveni de la bar cu dou\ pahare. Dup\ cât de greoi se mi[ca, p\rea pu]in ame]it. 

– A fost òntâmplare nostim\ acolo, la hotel, `ncerc\ Ana s\ lege discu]ia. Cam jenant\, ce-i drept! 

B\rbatul nu spuse nimic o bun\ bucat\ de timp, p\rând a fi preocupat numai de licoarea din pahar. La un moment dat, reu[i s\ deschid\ din nou gura. 

– E[tìn trecere prin New York? 

~[i aduse aminte de promisiunea f\cut\ lui Michael Enel, de a nu spune nimic desprèn]elegerea lor. Min]i din nou. 

– Oarecum. Mi-am luat liber de la firm\ [i m-am `ntors acas\. Tu? 

– Cu treburi... 

Chiar dac\ f\cea eforturi s\ se comporte normal, era evident c\ b\rbatul nu-ìn apele lui. 

– Nu insist. Voi, agen]ii de tip James Bond, ave]ìntot-deauna tendin]a de a da prea multe am\nunte. 

– Mi-e greu s\ te contrazic. 

– Am citit `n ziare c\ a]ìmpu[cat un sco]ian, parc\. Voia s\ intrèn hotel. Era un tip periculos? 

Nu se a[tepta s\ aud\ cine [tie ce dezv\luiri, dar o mâncase limba s\ `l `ntrebe. Max se uit\ lung `n ochii ei, ne[tiind
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cum s\ reac]ioneze. Dup\ câteva pahare, alcoolul `ncepea s\-[i spun\ cuvântul. 

– {tii ce, nu-mi place [i nici nu pot s\ vorbesc despre problemele de serviciu. Ar trebui s\ m\ `mb\t pulbere ca s\-]i povestesc ce-a fost acolo. {i asta nu mi s-a maìntâmplat niciodat\. 

– ~n regul\, nu insist. Era a[a, ca o curiozitate tipic feminin\. Citesc ziarele de obicei [i mi-a r\mas un mic semn dèntrebare. De aia a[ fi vrut s\ aflu ce s-a petrecut la hotelul

\la... E[ti c\s\torit? 

~ntrebareàl `ntrist\ [i mai tare pe Max. D\du peste cap lichidul din pahar [ì[i lu\ `nc\ un rând. Ochii b\rbatului se umplur\ de lacrimi, [i Ana se sim]i aiurea. B\nuia c\ f\cuse o gaf\. 

– Te rog s\ m\ ier]i. Dac\ vrei, plec. 

– Nu, nu, te rog s\ mai stai. Am fost c\s\torit... 

Scoase din portofel o poz\ cu Charlize [i Nicole. I-o ar\t\ Anei, f\r\ s\-i spun\ ceva. 

– Frumoasa cu cârlion]i e fiica ta? 

– Da. A fost... 

Abia atunci Ana remarc\ faptul c\ Max eràmbr\cat `n negru [i nu se b\rbierise de câteva zile. Ceru la rându-ìnc\ un pahar de whisky. 

– Au murit `n atentatul de la Manhattan Mall... izbuti Max s\ [opteasc\. 

Cei doi r\maser\ mu]i o bun\ bucat\ de timp. Drama b\rbatului o impresion\ puternic pe Ana, care nu [tia cum s\-l consoleze. Se ame]ise bini[or când se uit\ instinctiv la ceas. 

– Cred c\ trebuie s\ plec. Sper s\ m\ pot ridica singur\ de pe scaun, c\ am exagerat cu b\uturàn seara asta. Tu unde stai? 

– Probabil la un hotel. {tii unul prin apropiere? Nici eu nu m\ simt `n stare s\ merg pe propriile picioare... 

Max pl\ti consuma]ia, apoìn drum spre u[\ `[i pierdu echilibrul. Spre norocul lui, ì ap\rùn cale um\rul Anei. Era pu]in probabil s\ se descurce de unul singur pe str\zile New

CERCUL KAGAN


213

Yorkului. Luar\ amândoi un taxi, [i Ana hot\r` s\-l aduc\ acas\ la ea, s\-i fac\ o cafea tare, apoi s\-i g\seasc\ o camer\ de hotel. Cofeina avu un efect invers decât s-ar fi a[teptat: b\rbatul adormi instantaneu pe canapeaua din living. Era aproape miezul nop]ii, [i Anà[i spuse c\ probabil trebuia s\ renun]e la ideea cu hotelul. ~l `nveli cu o p\tur\, `l desc\l]\ [i ì puse capul pe pern\. Nu-[i amintea s\ mai fi dormit vreodat\ cu un necunoscut `n cas\. Cu toate astea, parc\ nu se sim]ea deloc `n pericol. 

Deschise calculatorul, cu un gest mecanic. I sènchideau ochii de oboseal\, dar n-ar fi vrut s\ adoarm\ `nainte de a dezlega misterul din spatele mesajului „Philip Derancourt –

Cercul Kagan“. Din p\cate, nu avea nici o surs\ capabil\ s\ o l\mureasc\ dac\ exista vreo leg\tur\ `ntre cercet\torul de la OMM [i organiza]ia respectiv\. {i, pe urm\, chiar dac\ ar fi descoperit c\ Derancourt era membru al Cercului Kagan [i c\ murisèn explozia de la mall, ce relevan]\ aveau toate astea? 

~l `njur\ `n gând pe Domnul Lucky, g\sind c\ nu-i normal s\-i trimit\ rebusuri cu cheie. Dac\ tot urm\rise, dezinteresat, s\ dezv\luie informa]ii importante pentru opinia public\, atunci de ce mama dracului nu fusese mai explicit? 

~[i aminti apoi cât timp ì luase ca s\ descâlceasc\ i]ele cu metoda CEZAR de decriptare. Asta o f\cu s\ spere c\, la un moment dat, va reu[i s\ interpreteze cele patru cuvinte. Sèntinse pe pat, l\sând computerul deschis. Nu mai avu putere nici m\car s\ se spele pe din]i. 

Se trezi a doua zi cu capul greu, de parc\ s-ar fi distrat toat\ noaptea, amestecând berea cu vinul [i cu votca. Sesiz\ miros de cafea proasp\t f\cut\. L\sase u[a deschis\ spre living, acolo unde ar fi trebuit s\-l g\seasc\ pe Max. 

– Bun\ diminea]a! òntâmpin\ b\rbatul, oferindu-i o can\ de cafea. Mi-am permis s\ folosesc filtrul din buc\t\rie. Sper s\ nu fi abuzat prea tare. 

– Nici o problem\! E pl\cut s\ fii servit\ de când `n când. 

– Din p\cate, asear\ am dep\[it m\sura [i mi s-a rupt filmul la un moment dat. M-am trezit aici [i, când te-am v\zut
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dormind, mi-am dat seama c\ probabil eram prea beat ca s\ mai ajung la un hotel. Nici nu [tiu cum a[ putea s\... 

– Oricine ar fi procedat la fel `n locul meu. 

– Promite-mi c\ ai s\ m\ suni când ajungi la Londra, ca s\ m\ revan[ez cumva. ~n fine, nu neaparat de asta, ci pur [i simplu pentru c\ mi-a pl\cut s\ stau de vorb\ cu tine. 

– {i mie... Vrei s\ m\nânci cevànainte de a pleca? 

– Nu, mul]umesc. Deja sunt `n `ntârziere. M\ descurc cu ce-mi dau \iàn avion. ~]i doresc tot binele din lume! 

Plecarea lui Max o l\s\ `ntr-o stare de melancolie. Erànc\ puternic marcat\ de tragedia englezului, mai ales c\ [i acum sim]ea pe pielea ei urm\rile exploziei de la mall. Privi din nou clama ro[ie de prins p\rul, g\sit\ la locul atentatului. V\zuse una asem\n\toarèn poza pe care i-o ar\tase Max, cu so]ia [i fiica lui. ~i trecu prin gând dac\ nu cumva... Oricum, era prea târziu ca s\-l `ntrebe. {i prea dureros. 

~[i f\cu un sendvi[ cu [unc\ de pui [i sèntoarse la calculator. Pierduse deja ceasurìntregìncercând s\ dezlege mesajul cu Philip Derancourt [i Cercul Kagan. Spera s\ reu[easc\ s\-i dea de cap\t m\car `n urm\toarele zile. 

Aerul rece al dimine]ii ònvior\. Nu mai folosise de mult rabla parcat\ undevàn spatele blocului, un Ford de pe vremea bunicii. ~n ziua aceea avea chef s\ mearg\ cu ma[ina personal\, chit c\ `[i imagina comentariile mali]ioase ale colegilor. 

Intr\ `n biroul lui James, salutându-l ca [i cum nimic nu s-ar fìntâmplat. 

– Mai lucrezi la noi, Ana? o lu\ `n primire b\rbatul, profitând de faptul c\ erau aproape singurìn redac]ie. 

Ca de obicei, James venea primul la slujb\ [i pleca printre ultimii. Anàncerc\ s\ nu-i picèn plas\. 

– Am v\zut c\ amicii no[tri de la  Post  au publicat, `n sfâr[it, ceea ce am dat [i noi cu dou\ zilèn urm\. Deci iat\ c\ se poate! 

– Asta vrea s\ sune a scuz\ pentru ziua de ieri? Cam sub]ire. 
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– Ai dreptate. Dar ce zici de faptul c\ `n atentatul de la mall [i-a pierdut via]a un tip din Grupul Steigenberger? Mai exact, din Cercul Kagan. Parc\ ]i-am povestit odat\ de cercul

\sta... 

Reu[i s\-l `ntrerup\ din ritualul aprinderii pipei. B\rbatul r\mase blocat câteva secunde. 

– De unde ai aflat? 

– P\i, ieri am lipsit de la slujb\, nu? 

– {i cum `l cheam\ pe omul nostru? 

– Philip Derancourt. Cercet\tor `n cadrul Organiza]iei Meteorologice Mondiale. 

James `[i aprinsèn sfâr[it pipa, puf\ind ca o locomotiv\ cu aburi. Se uit\ apoi insistent pe fereastr\, `nainte de a-i da replica: 

– Din câte [tiam, b\ie]ii \ia din Cercul Kagan sunt ni[te duri. Nu prea ì v\d suprapunându-se peste profilul unui cercet\tor din domeniul meteorologiei. Doar dac\ tipul folosea slujba drept paravan. {i de ce crezi c\ ne-ar putea fi util\ informa]ia? 

Reporterul de la  Daily News  sèntrebase, la rându-i, de sute de ori, f\r\ s\ g\seasc\ o explica]ie mul]umitoare. 

– Nu [tiu! admise Ana. Sunt sigur\ c\ exist\ [i altceva, care pe moment `mi scap\. 

– De ce crezi asta? 

– Pentru simplul fapt c\ sursa informa]iei nu s-ar fi obosit s\-mi dea o marf\ de proast\ calitate. 

~i pl\cea s\ cread\ c\ a[a st\teau lucrurile, de[i unicul argument cât de cât ra]ional suna prost chiar [ìn urechile unuìncep\tor `ntr-ale presei. James ì arunc\, surprinz\tor, un fir de care s\ se aga]e. 

– Ce-ar fi s\ vezi ce-i cu Derancourt \sta? Du-te [i afl\ tot ce po]i despre el, unde a locuit, ce prieteni avea, cum sèn]elegea cu colegii, cum freca menta la serviciu, adic\ dosarul complet. Tre’ s\ ias\ ceva! Pe unde-i sediul organiza]iei respective? 

– Parc\ la Geneva. Trebuie s\ verific. 
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– Intereseaz\-te [i vino la mine cu o estimare a cheltu-ielilor pentru cinci zile. Ai timp suficient ca s\ afli inclusiv cu cine s-a b\tut individul la gr\dini]\! S\-]i faci o rezervare la avion. Hai, ce mai stai, subiectul e beton dac\ ai pu]in\ baft\! 

Propunerea lui James o lu\ prin surprindere. R\mase cu gura c\scat\, de parc\ i-ar fi trebuit cine [tie ce abilit\]i ca s\-[i dea seama [i singur\ c\ modalitatea cea mai simpl\ de àncepe investiga]ia era s\ porneasc\ de la numele amintit `n lapidarul mesaj. 

Ajuns\ acas\, Ana extrase de pe internet toate informa]iile referitoare la Philip Derancourt, inclusiv cele legate de activitatea OMM. Ziua p\rea oricum pierdut\, pentru c\ nu g\si nici un loc la cursele spre Geneva. Sun\ la un hotel din apropierea sediului OMM [ì[i f\cu o rezervare. Dac\ totul decurgea normal, avea s\ aterizeze miercuri searàn Elve]ia. Din informa]iile culese de pe net, imaginea lui Derancourt p\rea cea a unui cercet\tor pasionat de munca lui, specialist `n prob-lematicànc\lzirii globale. }inusèn ultimii doi ani o serie de conferin]e pe aceast\ tem\. La prima vedere, nu avea nici o leg\tur\ cu grupul, cu atât mai pu]in cu Cercul Kagan. ~ns\ Ana [tia c\, de multe ori, aparen]elèn[al\. 

33

Hotelul cochet, amenajat `ntr-o cl\dire veche, din secolul trecut, era la numai zece minute distan]\ de sediul OMM. Ana fùncântat\ s\ `noatèn piscina de la parter, imediat dup\ ce-[i aranj\ pu]inele hainèn dulapul din camer\. De mic\ ì pl\cea s\ stea orèntregìn ap\, iar, de la o anumit\ vârst\, descoperise c\ pasiunea pentrùnot o ajut\ s\-[i p\streze liniile corpului. La nou\ seara, intr\ `n bazinul pustiu, lung cât dou\ limuzine, [i nu se opri decât dup\ ce-l parcurse de câteva ori. 

R\mase apoi cu fa]àn sus, plutind nemi[cat\. Prin tavanul cu geamuri transparente, avu norocul s\ contemple fascinat\ stelele. Era un cer f\r\ pic de nori. 

Tres\ri la un moment dat. Sim]urile o p\r\sir\ cât timp se relaxase [i nu observ\ când un individ `[i puse prosopul pe unul dintre scaunele din plastic. ~l v\zu târziu, trecând `not la mic\ distan]\ de ea: un tip brunet, cu riduri pronun]ate la ochi, probabil pu]in peste patruzeci de ani. De obicei suporta bine astfel de mini[ocuri emo]ionale. Un sentiment de team\ ònv\lui brusc, insuflându-i o stare de panic\. D\du din mâini pân\ la scara piscinei, apoi, undevàn spatele ei, auzi vocea b\rbatului:

–   Bon soir! J’éspère que je n’ai pas dérangé votre pro-gramme de nage de cette soirée. 

{tia francez\ din liceu, dar nu atât de bine pe cât ar fi vrut ca s\ se simt\ confortabil discutând cu un vorbitor nativ. 
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– Pute]i vorbìn englez\,v\ rog? 

– M\ scuza]i, nu mi-am dat seama. Spuneam c\ sper s\ nu v\ fi stricat programul dènot din aceast\ sear\. Mi-ar p\rea r\u s\ renun]a]i din cauza mea. Chiar dac\ sunt un criminal `n serie, am un principiu: nu m\ ating de femei frumoase! 

Ana ie[i din bazin [i se [terse cu prosopul. ~ntr-adev\r, probabil c\ se speriase degeaba. Tipul p\rea inofensiv. 

– Bine, m-am lini[tit! `l asigur\ Ana. E clar c\ nu pe mine m\ viza]i. M\ uitam la stele [i m-a]i cam speriat. 

– ~mi pare r\u. M\ numesc Patrick, ì spuse b\rbatul, 

`ntinzându-i mâna dup\ ce se [terse la rându-i cu un imens prosop ro[u, cu sigla Mercedes `n centru. 

– Ana. 

– Din ce parte a Statelor Unite? 

– Se vede atât de u[or? 

– Am stat o perioad\ `n New Orleans, cu afaceri. ~n urm\ cu vreo cinci ani. Mi-a pl\cut mult ora[ul. 

– ~ntr-adev\r, are un aer aparte. Eu m\ `nvârt prin New York, din p\cate. 

– De ce din p\cate? 

– Mi-ar fi pl\cut la Washington sau mai degrab\ `n Los Angeles. N-am avut de ales. 

– So]ul e din New York? 

– Bun\ `ncercarea! Nu sunt c\s\torit\ [i nici nu inten-

]ionez `n urm\torii zece ani. M\ obose[te prezen]a unui b\rbat

`n cas\. Am experimentat un timp... 

– E evident c\ respectivul n-a [tiut cum s\ se fac\ util. Pun pariu c\ nu d\dea cu aspiratorul, nu sp\la vasele [i nici m\car nu tundea gazonul de pe peluz\! {i pe mine m-ar obosi un so]

ca \sta. 

– Tocmai, se ocupa prea mult de cas\ [i neglija alte aspecte. Uite c\ deja mi-am povestit via]a! Sper c\ nu sunte]i de la Camera Ascuns\!? 

– Nu. De la Pompe Funebre! Glumesc. Dac\ vre]i s\

`nota]ìn lini[te, eu m\ retrag `n camer\. 

– ~mi ajunge pe ziua de azi. Mul]umesc, oricum. 
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– Mi-ar face pl\cere s\ mai st\m de vorb\ mâine, la o cafea, `n caz c\ nu pleca]i. 

Anà[i trase halatul pe ea [i se ridic\, l\sându-l `n cea]\ pe proasp\tul admirator. 

A doua zi, la micul dejun, `l z\ri cu coada ochiului [ìl evit\ cu elegan]\. N-avea chef de conversa]ie dis-de-diminea]\. ~[i notase pe un carne]el numele directorului OMM –

Christoph Boveri. Inten]iona s\-l abordeze direct, f\r\ preaviz, dând buzna peste el. „Numai de n-ar fi plecat `n cine [tie ce delega]ie!“ `[i spusèn timp ce mu[c\ dintr-o felie de pâine pr\jit\ uns\ cu miere de albine. Exista [i posibilitatea ca tipul s\ refuze din start orice discu]ie. ~ncerc\ s\-[i alunge din gând ipotezele pesimiste. Dup\ `ntrevederea cu Boveri, se va str\dui s\ stea de vorb\ cu cei mai apropia]i colaboratori ai lui Philip Derancourt. Nu [tia deocamdat\ dac\ era c\s\torit sau dac\ avea copii. Spera s\ afle ceva [i de la familia lui, cu toate c\ `n astfel de situa]ii dialogul cu un ziarist e aproape imposibil. 

Fu surprins\ s\ descopere cât de mare era cl\direa Organiza]iei Meteorologice Mondiale. Calculase c\ la ora aia ar fi trebuit s\ se fi terminat majoritatea [edin]elor. Cineva de la intrare òndrum\ spre o arip\ a etajului [ase, apoi g\si u[or anticamera de la biroul directorului, ghidându-se dup\ semnele indicatoare. Se prezent\ a[a cum ònv\]ase James `n primele zile de munc\ `n redac]ie, cu un accent tipic american, ca s\ nu fie dubii c\ venise din Statele Unite special pentrùntâlnirea asta. 

– Ana Mladin m\ numesc, de la cotidianul  New York Daily News. A[ dori s\ stau de vorb\ cu domnul director, nu mai mult de câteva minute. 

– V\ rog s\ lua]i loc. Momentan estèntr-o videoconferin]\. O s\-l anun] imediat ce termin\. Dori]i o cafea, un ceai, ap\? 

– Nu, mul]umesc. 

Se uit\ `n jur, pu]in mirat\. Cl\direa era amenajat\ la stan-darde de cinci stele. Pentru o institu]ie ridicat\ din fonduri publice, i se p\rea pu]in exagerat ca sute de milioane de dolari
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s\ fie aruncatèn vânt, de dragul unor func]ionari pl\ti]i s\ verifice din când `n când termometrul. Multe dintre finis\rile de interior le remarcase [i la hotelul Turnberry. Mobilierul nu sem\na absolut deloc, chiar dac\ p\rea la fel de scump. 

Arhitec]ii optaser\ aici pentru clasicele decoruri de birou, cu mult o]el, sticl\, piele de cea mai bun\ calitate [i mese din lemn masiv. Câteva tablouri ai unor pictori din noua genera]ie sèncadrau perfect `n peisaj. 

U[a de la cabinetul directorului se deschise f\r\ zgomot. 

Cristoph Boveri tocmai ie[ea cu o map\ `n mân\. D\du cu ochii de Anànainte ca secretara s\ apuce s\-i spun\ ceva. ~n mod evident, era surprins. Nu [tia de nici òntâlnire. 

– V\ pot ajuta cu ceva? o abord\ direct, f\r\ s\ a[tepte prezent\rile. 

– Sigur c\ da! V\ r\pesc numai cinci minute. Asear\ am aterizat de la New York. Sunt reporter la  Daily News,  Ana Mladin m\ numesc. Nu-mi place s\ `ntorc oamenii din drum, dar, de data asta, chiar n-am `ncotro. 

Despre Cristoph Boveri se putea spune orice, mai pu]in c\ iubea ziari[tii. Evita contactele directe cu ajutorul unui birou de pres\. {i, cum pu]in\ lume cuno[tea num\rul lui de mobil, dintr-un punct de vedere se sim]ea protejat. 

– Ar fi prea mult s\-mi spune]i subiectul discu]iei? 

– Nu, deloc. Inten]ion\m s\ public\m câteva materiale despre victimele atentatului de la Manhattan Mall. 

– Da, `n]eleg... Haide]ìn\untru. Dar s\ [ti]i c\ nu pot sta decât cinci minute, cu toat\ bun\voin]a. 

– Atunci s\ nu pierdem timpul. 

Se a[ez\ `ntr-un fotoliu foarte comod, acoperit cu un material dintr-o textur\ deosebit\, de culoarea caimacului. Biroul directorului rivaliza de departe cu cel al unui multimiliardar om de afaceri. Ana intr\ rapid `n subiect:

– Am aflat foarte pu]ine lucruri despre Philip Derancourt. 

Pe scurt, [tiu c\ lucràn calitate de cercet\tor `n cadrul OMM. 

Am cules unele informa]ii de pe internet. Majoritatea se refer\ la diverse seminarii. 
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– ~mi pare nespus de r\u c\ am pierdut un specialist de talia lui Philip. {i, `n primul rând, un om deosebit. Se dedica trup [i suflet muncii, eràn stare s\ doarm\ la slujb\. De altfel, a [i f\cut-o de multe ori, de[i nu agream ideea. 

– C\s\torit, copii? 

– Nu, din câte [tiu. 

– Prin ce s-a remarcat, profesional vorbind? 

– Era cel mai bun specialist la nivel mondial `n materie de schimb\ri climaterice cauzate de poluare. ~n ultimul timp, a f\cut numeroase studii desprènc\lzirea global\. Ar fi trebuit s\ prezinte raportul la ONU. De fapt, de asta se [i afla la New York când a avut loc atentatul. Urma s\ discute cu Dean Kopper, la sediul Organiza]iei Na]iunilor Unite. Dar ce anume vre]i s\ scrie]i despre el? 

– Ne-ar interesa un portret al lui Philip prin ochii celor care l-au cunoscut. Eventual, s\ vedem cum [i-a petrecut ultimele ore din via]\. 

– N-a[ putea spune c\ noi doi eram `ntr-o rela]ie de prietenie. Discutam strict profesional, de câteva ori pe lun\. Dac\ vre]i, v\ pot punèn contact cu colaboratorii lui apropia]i. Cu siguran]\, ei [tiu mult mai multe despre Philip. 

– N-ar fi o idee rea. V\ mul]umesc mult, m-a]i ajutat enorm. 

Coborâr\ `mpreun\ dou\ etaje, cu liftul, pân\ la biroul pe al c\rei u[\ mai erànc\ pl\cu]a cu numele lui Philip Derancourt. Trei dintre colegii de serviciu se ar\tar\ impresiona]i de faptul c\ un ziarist venise din New York pentru un material despre Philip. Ana afl\, printre altele, de rela]ia dintre cercet\tor [i secretara sa, Katty. Ultima suferise un [oc `n urma mor]ii iubitului ei, iar acum p\rea aproape de nerecunoscut. Nici m\car apropia]ii nu reu[eau s\ o scoat\ din starea de mu]enie. 

Cineva ì d\du Anei num\rul de telefon al femeii, aver-tizând-o c\ s-ar putea s\-i fie greu s\ stabileasc\ un dialog. 

{tia c\ ar fi riscat mult sunând-o pe mobil, a[a c\ prefer\ s\ o caute acas\. Soneria din dreptul apartamentului 6 nu
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func]iona. B\tu la u[\. Dezam\git\, fu pe punctul de a renun]a, când auzìncuietoarea deblocându-se. O femeie frumoas\ [i cu cearc\ne pronun]ate, `mbr\cat\ `ntr-un pulover negru, `[i scoase capul prin cr\p\tura u[ii. 

– Bun\ ziua! Katty? 

– Da... 

– Ana Mladin sunt, reporter la  New York Daily News. 

Putem vorbi câteva minute despre Philip Derancourt? 

– Nu cred. La revedere! 

~mpinse u[a cu inten]ia de a ònchide. Ana ac]ion\ rapid, blocând-o cu mâna. 

– Sta]i pu]in, m-a]ìn]eles gre[it. Nu m\ intereseaz\ absolut deloc rela]ia de prietenie pe care a]i avut-o cu el. Am motive s\ cred c\ Philip nu a murit `ntâmpl\tor `n atentatul de la mall! 

Folosise informa]ia-bomb\ `n disperare de cauz\, ca s-o determine pe Katty s\ accepte dialogul. „Dezv\luirea“ avu un efect puternic asupra femeii. O fix\ pe Ana timp de câteva secunde, `ncercând parc\ s\-i citeasc\ gândurile. Apoi o primi, 

`n sfâr[it, `n cas\. 

– Intra]i! 

Se a[ez\ `ntr-un fotoliu f\r\ s\ a[tepte nici o invita]ie special\. Dezordinea din camer\ nu-i atrase aten]ia; peisajul sem\na foarte bine cu cel din propriul apartament. 

Katty relu\ ideea lansat\ de ziarist\:

– De ce spune]i c\ exist\ semne dèntrebarèn cazul mor]ii lui Philip? Atentatul a fost revendicat de al-Qaida! 

Nu [tia ce s\-i r\spund\. Mica stratagem\ sèntorcea acum `mpotriva ei. Improviz\ ceva cât de cât credibil:

– Am aflat c\ lucra la un proiect important. 

– Da, mi-a povestit [i mie câteva lucruri. Spunea c\ un tip de la ONU, Dean Kopper, ì face zile fripte. Raportul lui Philip era despre efectelènc\lzirii globale, [i se pare c\ i-ar fi pus

`ntr-o situa]ie critic\ pe ni[te petroli[ti din anturajul pre[edintelui  american. N-a vrut s\-mi zic\ mai mult. Ultima dat\ am vorbit cu el la telefon, imediat dup\ ce-a ie[it de làntâlnirea

CERCUL KAGAN


223

cu Kopper. P\rea bucuros c\ l-a pus cu botul pe labe. Chiar a[a s-a [i exprimat. Pe urm\ s-àntâmplat nenorocirea... 

Informa]iile furnizate de Katty p\reau interesante, dar Ana tot nu reu[i s\ lege faptele. 

– {ti]i ca Philip s\ fi fost plecat relativ recent `n Marea Britanie? Mai exact, `n Sco]ia, `n luna mai. 

– Nu. Probabil c\ mi-ar fi spus. Ie[ea foarte rar din ]ar\, numaìn interes de serviciu. 

– A]i auzit de Grupul Steigenberger? 

– Nu-mi sun\ cunoscut. 

– Dar de Cercul Kagan? 

– Nu. De ce? 

– Exist\ posibilitatea ca Philip s\ fi avut leg\turi cu organiza]iile respective. Pe scurt, e vorba de lideri europeni [i americani care sèntâlnesc anual `n diferite loca]ii. Un fel de guvern mondial din umbr\. S-a scris ceva prin ziare... 

– Din p\cate, nu citesc presa. Mai r\sfoiesc, din când `n când, reviste. ~ncepusem s\-l cunosc bine pe Philip, nu cred c\ era genul. Dac\ l-a]i fìntâlnit m\car o dat\... ~]i spunea verde-n fa]\ ce are pe suflet. Iar, la nivelul lui de cercet\tor `n cadrul OMM, nu-mìnchipui cum ar fi putut influen]a politica mondial\. Chestiile astea cu conspira]ii [i ritualuri secretèl amuzau. De câteva ori mi-a povestit despre doi colegi de-ai lui, dintr-o loj\ masonic\. I-a ironizat, ridiculizându-ìn a[a hal, `ncât m-a f\cut s\ râd cu lacrimi. 

Ana sim]i din cèn ce mai dureros c\ se afundàntr-un labirint f\r\ ie[ire: prea multèntreb\ri f\r\ r\spuns! 

– Dac\ i-a pus cineva gând r\u, continu\ Katty, atunci cu siguran]\ are leg\tur\ cu raportul \la despre care mi-a vorbit de vreo dou\ ori. N-ar fi lipsit de sens s\-l aborda]i pe Dean Kopper. Totu[i, nu pricep ce treab\ are al-Qaidàn toat\ povestea. E f\r\ logic\! 

La fel i se p\rea [i Aneìn acel moment. Practic sènvârteàn jurul cozii. 

– Ce pot s\ v\ spun, dac\ tot a]i b\tut drumul pân\ aici, este c\ de Philip s-a mai interesat cineva s\pt\mâna trecut\. A
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pretins c\ lucreaz\ `ntr-o structur\ guvernamental\ din Marea Britanie. Un tip nu preànalt, genul atletic, brunet cu ochi alba[tri... 

Pe ziarista de la  Daily News  o str\fulger\ un gând. 

– S-a prezentat cumva drept Max? 

– Exact. Max Rayner. I-am re]inut numele, pentru orice eventualitate. Zicea c\ au r\mas unele aspecte neclarèn leg\tur\ cu atentatul de la mall, unde ar fi murit inclusiv patru britanici. A fost foarte interesat s\ afle mai multe despre raportul lui Philip. N-am putut s\-i dau am\nunte. L-am trimis la Dean Kopper [i la Cristoph Boveri. 

– Philip avea rudèn Geneva? 

– Nu cred. Adic\ nu mi-a spus. 

Faptul c\ Max Rayner se interesa de aceea[i persoan\ ì

`nt\ri Anei convingerea c\ mesajul primit pe internet nu era deloc `ntâmpl\tor. Agentul MI6 avea probabil mai multe informa]ii decât ea. Pe care, din nefericire, nu i le va furnizàn veci. 

~i mul]umi lui Katty [i ì l\s\ o carte de vizit\, rugând-o s\ o sunèn cazul c\-[ìn carè[i aminte[te ceva important despre Philip. 

La sediul OMM, se ciocni de Cristoph Boveri pe holurile institu]iei [ìl `ntreb\, din mers, ce [tie despre raportul lui Philip Derancourt. 

– Nu pot s\ v\ ajut. Era vorba, `n mare, despre efectelènc\lzirii globale. Philip ar fi trebuit s\ mi-l aratènainte de a sèntâlni cu Dean Kopper, la sediul ONU. A plecat f\r\ s\ ne mai vedem. Am `ncercat s\ dau de el, dar ie[ise din birou. Nici pe mobil nu l-am prins. 

Deocamdat\ nu avea motive s\ nu-l cread\ pe cuvânt. F\r\

`ndoial\, avea s\ `l c\ute pe acel Dean Kopper imediat ce revenea la New York. Dup\ toate aparen]ele, era un personaj-cheie, dat fiind c\ Philip discutase cu el, `nainte de atentat, despre un raport extrem de important. 

Reveni la hotel pu]in dezam\git\. Nu aflase mare lucru. 

Cobor` la bar [ì[i lu\ o cafea, `ncercând s\-[i pun\ gândurile
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`n ordine. Nu vedea de ce-ar mai r\mânèn Geneva. La un moment dat, se trezi cu un b\rbat lâng\ scaunul ei. 

– Bun\! 

Era Patrick, tipul de la piscin\. Cam insistent individul! 

Prezen]a lui nu o deranj\, ci mai mult o surprinse. 

– Nimic nu-ìntâmpl\tor `n via]\, spuse b\rbatul, cu un aer de parc\ ar fi descoperit America. Ne-am `ntâlnit a doua oar\

`n decurs de câteva ceasuri [i simt c\ ne cunoa[tem de când lumea. ~mi permite]i s\-mi beau cafeaua al\turi de òncânt\toare reprezentant\ a sexului frumos? Nu de alta, dar simt c\ n-o s\ am o alt\ ocazie. 

Aici nu gre[ea prea mult. Ana se ab]inu cu greu s\ nu-l pun\ la punct. 

– Lua]i loc! 

O spusèntr-o form\ deloc entuziasmant\, ce invita mai degrab\ la p\r\sireàn fug\ a zonei. Patrick sesiz\ nuan]a. 

– Nu vreau s\ deranjez... 

– Deja a]i f\cut-o! Ar fi bine s\ continua]i pe aceea[i linie, ca s\ nu r\mân cu impresia c\ am trecut milimetric pe lâng\ iubirea vie]ii mele [i i-am dat cu [utul, ca o toant\ ce sunt! 

B\rbatul zâmbi, tr\gându-[i un scaun. Avea un sacou sport, maro, din catifea reiat\, un tricou negru mulat [i o pereche de blugi indigo. La cum ar\ta, probabil c\ s\lile de sport nu-i erau str\ine. Sorbi o gur\ de cafea [i se uit\ insistent la mâinile Anei, preocupate s\ mototoleasc\ un [erve]el. 

– Sunt sigur c\ n-a]i avut timp s\ vizita]i Geneva. Sau, `n orice caz, nu cele mai interesante locuri. 

– Da’ de unde atâta siguran]\ pe capul unui b\rbat care m-a v\zut o singur\ dat\, [i atuncìn costum de baie? 

– Rectific! Mi-ar pl\cea s\ cred asta. Pentru c\ m\ descurc bine prin ora[ [i v-a[ putea ]ine loc de ghid. 

– Ghinion! Mai stau numai câteva ore, [ìn programul meu nu e nici un muzeu. 

O oboseau aluziile de mod\ veche. De regul\, ì expedia rapid pe indivizii de genul lui. Se surprinse pe sine incapabil\ s\ pun\ punct unei conversa]ii enervante, `ntr-un moment `n
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care avea mare nevoie de lini[te. Pe de alt\ parte, nici nu voia s\ se ridice de la mas\ [i s\ plece a[a, pur [i simplu. 

– N-am zis nimic de muzee, insist\ Patrick. Am puteànchiria dou\ biciclete. ~n maximum dou\ ore suntem `napoi. 

– N-am mai mers pe biciclet\ de pe la [apte ani, min]i Ana. 

Dar nu-i rea ideea. Data viitoare când o s\ trec prin Geneva, o s\ v\ caut neaparat. L\sa]i-mi num\rul de telefon [i o scurt\ descriere, ni[te semnalmente, ca s\-mi amintesc despre cine-i vorba. Poze nu ]in `n geant\, c\ `ntotdeauna mi-au adus ghinion. 

Tipul scoase o carte de vizit\ [i mâzg\li ceva pe spate. 

O puse apoi pe mas\, `n dreptul Anei. 

– Voi zbura la primul semn, din orice col] al lumii! Mii de scuze dac\ v-am r\pit din pre]iosul timp. N-o s\ uit niciodat\ clipele astea. 

Se ridic\ [i o salut\ scurt, `ndreptându-se spre recep]ia hotelului. „~nc\ un tip ciudat“, `[i spuse Ana, r\suflând u[urat\ c\ `n sfâr[it a r\mas numai cu gândurile ei. 

Acum [tia un am\nunt important de la Katty. Dac\ Max Rayner se interesase de aceea[i persoan\, `nsemna c\ moartea lui Philip Derancourt nu se jucase la loterie. Puse mâna pe telefonul mobil [ìl sun\ pe James, informându-l c\ inten]iona s\ ia primul avion spre Londra. 
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Cu oricine ar fi vrut s\ se intersectezèn capitala britanic\, numai cu Michael Enel nu. ~i suportase cu greu asaltul de dinainte de plecarea la Turnberry, for]at\ fiind dèmprejur\ri. 

Se lini[ti când intr\ `ntr-un taxi, socotind c\ ar trebui s\ aib\ un ghinion imens ca s\ dea nas `n nas tocmai cu el. 

De data asta alese un hotel f\r\ piscin\, din zona central\ a ora[ului. Form\ ner\bd\toare num\rul de mobil al lui Max, iar telefonul sun\ lung, f\r\ nici un rezultat. „O fìntr-o

[edin]\“, `[i spuse, punând `n fa]\ varianta cea mai pu]in proast\. Exista [i posibilitatea, deloc infim\, ca agentul MI6 s\ fi plecat din ]ar\. Pe moment, ì p\ru r\u c\ nu fusese suficient de inspirat\ ca s\-l sune de la Geneva. 

Cobor` la barul de la parter. I-ar fi pl\cut s\ se plimbe pu]in pe str\zi, s\ intre prin magazine. Amân\ momentul pentru alt\ dat\. Acum nu-l aveàn cap decât pe Max. Auzi sune-tul discret al soneriei telefonului [ìl scoase din geant\: „Max sunt!“ ~n sfâr[it, slav\ Domnului c\ era el! „An... Kareena Spencer la telefon.“ Fusese pe punctul de a gafa impardonabil. 

Agentul MI6 habar n-avea cine e Ana Mladin. Pe Kareena, `n schimb, de la firma Enel and Young, o [tia foarte bine. Mai ales dup\ ultima c\l\torie la New York, când o f\cuse lat\, 

`mb\tându-se càn vremurile studen]iei. Stabilir\ s\ sèntâlneasc\ `n trei sferturi de or\, la intrareàn sta]ia de metrou. 
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F\r\ barb\, cu un pardesiu lung purtat peste sacou [i o malet\ maròn loc de c\ma[\, Max ar\ta mult mai bine decât atunci când `l v\zuse la New York. Din motive cu totul diferite, amândoi p\reau ferici]i de rèntâlnire. 

– D\-mi voie s\ te invit la cin\, Kareena. S\ nu-mi spui c\ deja ai mâncat! 

– Mi-e o foame de lup! Când sunt emo]ionat\, `mi piere pofta. 

– Emo]ii? De ce, ai mizat to]i banii pe victoria lui Manchester United `n Liga Campionilor? 

– Da’ de unde! Nu-mi plac pariurile. Mai ales alea sportive. M\ gândeam dac\ o s\ te g\sesc sau nùn ora[, pentru c\ sunt `n trecere prin Londra. 

– S\ `n]eleg c\ te-a[ putea ajuta cu ceva? 

– ~]i spun când ajungem la desert. 

Dup\ ce d\du comanda, b\rbatul deveni dintr-odat\ melancolic. Mâncar\ `ntr-o lini[te aproape stânjenitoare, ce persist\ pân\ când chelnerul veni cu nota de plat\. Anàl readuse pe agent cu picioarele pe p\mânt. 

– Am trecut peste desert [i tot `n cea]\ te-am l\sat! 

~n sfâr[it, Max ì zâmbi, dându-i dèn]eles c\ a dep\[it momentul de criz\. ~[i amintise de Charlize, de serile lor de alt\dat\. {i de Nicole. B\nuia c\ de acolo, de sus, se uitau amândou\ la el, `ncercând s\-ìndrume pa[ii prin puterea spir-itului. 

– Scuz\-m\! Probabil c\ de mâine o s\ m\ trecìn agend\ la rubrica „De ocolit“. Uneori sunt foarte nesuferit. N-a[ fi vrut s\ mi sèntâmple tocmai cu tine. 

– Nu trebuie s\ te scuzi, Max. Tèn]eleg foarte bine. 

Se surprinsèntinzând mâna peste mas\, pân\ când sim]i degetele b\rbatului. P\rea un gest mai degrab\ p\rintesc. 

– Dac\ o s\ sim]i vreodat\ nevoia s\ st\m de vorb\, despre orice, chiar [i la miezul nop]ii, nu ezita s\ m\ suni. {tiu s\ ascult! 

– ~]i mul]umesc. {i eu, cu ce s\ te ajut? 
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L\s\ câteva momente de suspans `nainte de a-i punèntrebarea. 

– Philip Derancourt... ~]i spune ceva? 

Era evident c\ Max s-ar fi a[teptat la orice, numai la asta nu. O privi pe Ana insistent, ne[tiind ce s\ cread\. 

– {tiu c\ pare ciudat, dar, `nainte de toate, ar fi corect dac\ mi-ai oferi câteva explica]ii. 

Ana hot\r` s\ dea c\r]ile pe fa]\. Orice alt\ variant\ ar fi pus-òntr-o situa]ie [i mai dificil\, practic f\r\ ie[ire. 

– Am gre[it. Recunosc [i m\ c\iesc. Tot ceea ce te rog este s\ m\ judeci din perspectiva unui ziarist de investiga]ii cu flu-turìn cap. {ìnc\ ceva! Michael Enel, de la firma Enel and Young, `mi este prieten [i i-am promis c\ nu-l voi punèntr-o situa]ie delicat\. Se poate s\ ]ii cont de aspectul \sta? 

– Cred c\ da. 

– Bine. M\ numesc Ana Mladin [i sunt reporter la  New York Daily News. M-am folosit de Kareena Spencer ca s\ ajung `n hotelul Turnberry... 

Reu[i s\-l lase cu gura c\scat\. Scoase din geant\ legitima]ia de jurnalist [i i-o ar\t\. 

– Recunosc, am `nc\lcat o groaz\ de legi [i merit s\ stau dup\ gratii pentru tot restul vie]ii! 

B\rbatul se uit\ la legitima]ie, zâmbind cam amar. Nu-i venea deloc u[or s\ [tie c\ o femeie trecuse prin sistemul de securitate de la Turnberry, ridiculizându-i pe agen]ii de la cele mai tari servicii secrete. Numele Ana Mladin nu-i era cu totul str\in. {tia articolele ei din  Daily News  despre Grupul Steigenberger, dar nu f\cuse leg\turàntre Kareena Spencer [i Ana Mladin. Nici nu ar fi avut cum, necunoscând-o pe ultima. 

– Ce s\ spun... Felicit\ri! Ai riscat enorm, dar probabil c\ a meritat. E[ti un adev\rat fenomen! 

– Ei, nici chiar a[a. S\ zicem c\ am avut noroc... Am tremurat pu]in când m-ai strigat atunci, `n hotel. 

– Da, frumos lucrat! Ar fi putut s\ m\ coste scump momentul \la de sl\biciune, când te-am l\sat s\ pleci cu ma[ina de la Enel and Young. Recunosc cu mâna pe inim\, 
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femeile spion sunt de o sut\ de ori mai bune decât b\rba]ii. Se descurc\ perfect `n situa]ii-limit\. Nu mi-ai spus de ce te intereseaz\ Philip Derancourt. 

– Hai s\ facem òn]elegere: eù]i zic tot ce [tiu, tùmi poveste[ti de ce ai ajuns la Geneva. OK? 

– ~n regul\! S\ auzim. 

– Am o surs\ dèncredere, verificat\ ani de-a rândul. Nu-i cunosc numele. Tipul `mi trimite pe internet informa]ii neoficiale desprèntrunirile Grupului Steigenberger. M-am trezit zilele trecute cu un mesaj ciudat de la el. Con]inea numai patru cuvinte: „Philip Derancourt – Cercul Kagan“. M-am chinuit mult ca s\-mi dau seama unde vrea s\ bat\. {i degeaba... 

M\car se leag\ cu ce ai tu? 

Max r\mase pe gânduri. Nù[i imaginase c\ firele ar putea duce pân\ la nivelul \la. 

– Da! Se cam leag\! Atentatul de la mall n-a fost pus la cale de al-Qaida. S-ar p\rea c\ avem o variant\ de lucru. Cu toate c\ n-a[ vrea s\ se confirme. Spre binele lor... 
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De la moartea so]iei [i a fiicei lui, Max Rayner tr\ia numai ca s\ se r\zbune. Nu era deloc mul]umit de deznod\mântul anchetei, de faptul c\ irakianul Zaid Shalan, capul re]elei dup\ toate probabilit\]ile, `[i g\sise sfâr[itul `n timpul interogatoriilor. 

Cu numai o zìnainte de a sèntâlni cu Ana la Londra, exact când se preg\tea s\ bifeze al doilea nume de pe lista con-damna]ilor la moarte, primise o veste carèl bulversase. De data aceasta, sub forma unui plic l\sat `n cutia po[tal\. Cinevàl aten]iona, `n câteva rânduri scoase la imprimant\, c\ `n atentatul de la mall a fost vizat\ o anumit\ persoan\. {i c\ al-Qaida nu a f\cut decât s\ execute misiunea, ca orice uciga[ profesionist. Putea fi o fars\, o glum\ de prost gust. Dar, la fel de bine, lui Max ì trecu prin cap c\ nu eràntâmpl\tor faptul c\ tocmai el a primit scrisoarea. Verificarea listei cu cele dou\zeci [i una de victime ì lu\ ceva timp. Dintre to]i, puse câte un semn dèntrebarèn dreptul lui Philip Derancourt, a unui ofi]er de poli]ie din Los Angeles [i a unui om de afaceri din industria petrolier\. Discu]ia ulterioar\ cu ziarista de la Daily News  ì u[urase mult investiga]ia. Toate indiciile con-duceau c\tre Philip Derancourt, iar `n ecua]ie ap\rea [i Cercul Kagan. Dar de ce era atât de important ca acest cercet\tor de la OMM s\ dispar\? Pân\ acum, nu avea decât simple presupuneri [i o mie dèntreb\ri r\mase f\r\ r\spuns. ~i trebuia ceva palpabil, o prob\ imposibil de contestat. 

232

ADRIAN ONCIU

Se v\zu cu Ana la amiaz\, `ntr-un bar de lâng\ stadionul echipei de fotbal Chelsea. Ultimul lor dialog r\m\sese cumvàn coad\ de pe[te. Max a evitat atunci s\-i explice reac]ia fa]\ de dezv\luirile cu privire la Cercul Kagan [i la Philip Derancourt. 

– Cred c\ `mi datorezi ceva! ì atrase aten]ia Ana, imediat ce se a[ezar\ la o mas\ mai izolat\. De ce-ai spus c\ al-Qaida nu are nici o leg\tur\ cu atentatul? 

– E numai o b\nuial\. De fapt, cred c\ ei au plasat bomba. 

~ntrebarea e dac\ nu cumva  li s-a spus  unde [i când s\ o detoneze. 

– Crezi c\ ar avea vreo implicare Cercul \sta Kagan? 

– Ar fi una din variante. 

– Spune-mi [i mie, cu titlu informativ, ce [tii despre Kagan? 

– E o organiza]ie secret\ de dreapta, conceput\ pentru opera]iuni politice clandestine, `nfiin]at\ `n 1969 de Paul Kagan, pe atunci [eful Direc]iei Generale a Securit\]ii Externe din Fran]a, unul dintre membrii fondatori ai Grupului Steigenberger. E vorba despre o arip\ conspirativ\ a grupului, condus\ la vârf de un comitet format din [apte oameni, `n principiu ofi]eri de informa]ii [i generali de armat\ din UE [i SUA. {i-au format, `n timp, o re]ea de influen]\ specializat\ `n schimb\ri de guverne, lovituri de stat [i opera]iuni sub acoperire. Ei duc làndeplinire cele mai controversate proiecte marca Steigenberger, pe linie secret\. 

– ~n]eleg, dar de aici [i pân\ la crime sau atentate... 

– Nu te gândi c\ b\ie]ii \ia cu cravat\ chiar pun mâna pe cu]it sau pistol! Au o trup\ de elit\ pentru a[a ceva. Ca s\-]i dau numai dou\ exemple, Cercul Kagan le-a vândut arme musulmanilor din Bosnia [i irakienilor lui Saddam Hussein, `n cursul r\zboiului iraniano-irakian. Dup\ 1990, aceast\ organiza]ie nu mai urm\re[te „eliminarea stângii“ la nivel global. ~i monitorizeaz\ pe adversarii globaliz\rii [i ai celorlalte directive ale Noii Ordini Mondiale. Iar pe cei mai periculo[i, ì elimin\. 

CERCUL KAGAN


233

– Bine, [i ce treab\ are Derancourt cu toate astea? Nu pare a fi militant antiglobalizare. 

– P\i, cum `]i spuneam, exist\ [i alte directive ale Noii Ordini Mondiale. Se poate s\-i fi deranjat cumva. Asta, binèn]eles, dac\ se verific\ leg\tura dintre organiza]ie [i atentat. 

R\maser\ amândoi t\cu]i o bun\ bucat\ de timp, sorbind din ce[tile de cafea. Anei parc\ nu-i venea s\ cread\ c\ a pus mâna pe un subiect de pres\ senza]ional. Sau, `n fine, pe un

`nceput de subiect. Se trezi gândind cu voce tare:

– Ce-ar fi s\ verific\m pu]in casa lui Philip Derancourt? 

Poate n-au apucat s\-i scoat\ lucrurile... 

Agentul MI6 o privìn ochi, `ncercând s\-[i dea seama dac\ a vorbit serios. 

– Ai [i glumèn program? 

– Absolut deloc! E singura [ans\ s\ afl\m ceva. 

– M\ refeream la faptul c\ glume[ti incluzându-tèn ac]iunea asta. Dac\ e s\ merg mai departe, `n nici un caz n-o s\ te expun. {i n-o s\ m\ expun, luându-te cu mine. ~n primul rând, motiva]iile noastre sunt total diferite. Iar a ta nu justific\ riscul, oricum am privi lucrurile. Crede-m\, nu spun prostii! 

Dac\ vrei, `]i pot promite exclusivitate, la final. S\ sper\m c\ o s\ fie un final. 

– Bine. M-ai convins. O s\ merg la cincizeci de metrìn spatele t\u, ca s\ nu fie probleme. Ar trebui s\ m\ arestezi ca s\ renun] la idee! ~n caz contrar, o s\ continui investiga]ia pe cont propriu, fie c\ `]i place sau nu. 

O spuse foarte ap\sat [i hot\rât, cu o determinare demn\ de o cauz\ nobil\. Reu[i s\-l pun\ `ntr-o situa]ie delicat\ pe Max. B\rbatul se sim]eàndatorat fa]\ de Ana, iar un eventual refuz ferm l-ar fi f\cut s\ regrete mai târziu. 

– Dac\ to]i reporterii ar fi ca tine, cred c\ nici n-am mai avea nevoie de agen]i de informa]ii. Ar fi suficient s\ v\ ascult\m telefoanele. Uite, o s\ mergem amândoi, dac\ `mi promi]i un lucru. De fapt, dou\ lucruri. ~n primul rând, noi doi nu ne cunoa[tem, nu ne-am `ntâlnit vreodat\. Iar `n al doilea
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rând, dup\ ce termin\m cu Geneva, tèntorci la New York [ìmi la[i libertatea de a duce treaba la bun sfâr[it. E bine a[a? 

– S\ spunem c\ da! 

– A[ vrea s\ fie un „Da“ cât se poate de hot\rât. 

– Da! P\i, ce naiba, ne juc\m cu cuvintele!? 

– O s\ iau dou\ bilete de avion pentru mâine. Sper s\ nu te deranjeze dac\ n-o s\ st\m `mpreun\. E mai bine a[a. 

– Nici o problem\ din punctul meu de vedere. Deci a[tept s\ m\ suni ca s\-mi spui când [i unde s\ nèntâlnim. 

– ~]i dau un telefon mai spre sear\. Iar dac\ nu [tii un restaurant bun, putem lua cinàmpreun\. 

– S\ v\d ce dispozi]ie am, c\ `n ultimul timp m\nânc haot-ic, prin cele mai insalubre locuri. De obicei, pe strad\, prin parcuri. 

~n sfâr[it, avea câteva ore bune s\ umble singur\ prin ora[

[i s\-[i fac\ de cap prin magazine. Citise undeva c\ Londra nu-i tocmai un târg de chilipiruri. Cu toate astea, `[i dorea s\ cumpere ni[te fleacuri de vreo dou\, cel mult trei sute de lire. 

O porni pe jos, f\r\ o direc]ie anume. Se plimb\ mai bine de o jum\tate de or\, bucurându-se de spectacolul str\zii. 

Mul]imea agitat\, traficul aglomerat o f\cur\ s\ uite pe moment de ce se afla acolo. Se oprìn fa]a unei vitrine cu bijuterii, unde ]ip\ scurt când cineva o prinse de dup\ umeri. 

– M-ai speriat groaznic! ì spuse lui Michael Enel, lovindu-l u[or cu pumnul `n piept. Puteam s\ fac stop cardiac! 

B\rbatul era numai zâmbet. P\reàn al noulea cer. 

– S\ nu-mi spui c\ tocmai inten]ionai s\ m\ suni, c\ nu te cred! Mi-ai promis c\ n-o s\ m\ ocole[ti când treci prin Londra. 

– Am ajuns de câteva ore. Las\-m\ s\-mi trag pu]in sufletul, s\ m\ uit [i eu prin magazine, ca orice turist american abia picat `ntr-un minunat ora[ european. 

Pân\ la urm\, nu sc\p\ de ceea ce se temea cel mai tare. ~i p\ru r\u c\ nu a mai stat de vorb\ cu Max. Poate astfel ar fi reu[it s\ evitèntâlnirea cu Michael. 
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– S\ [tii c\ mi-au pl\cut mult articolele tale despre Grupul Steigenberger. Am apreciat c\ ]i-ai ]inut promisiunea [i nu ai amintit nimic desprèn]elegerea noastr\. Bem o cafea undeva? 

Hai c\ [tiu un loc `n apropiere! 

– Tocmai am b\ut una, dar nu conteaz\. Pentru tine, risc o supradoz\ de cofein\. 

~i era dificil s\ `ntre]in\ o conversa]ie pl\cut\, s\ nu-[i exteriorizeze starea dèncordare. Sc\p\ cu greu de Michael, dup\ aproape o or\ de replici chinuite [i zâmbete false. Pân\ la urm\, nu f\cu decât s\-[i strice ziua. 

~i spuse lui Max la telefon c\ nu se sim]eàn apele ei, rugându-l s\ amâne pe alt\ dat\ ie[irea la restaurant. 

36

Zborul pân\ la Geneva ì provoc\ un gol `n stomac atunci când avionul se zgâl]âi de câteva ori. Max, aflat pe cel\lalt [ir de scaune, dou\ rânduri maìn spate, p\rea total relaxat. 

B\rbatul ì f\cu semn c\ totul e OK, zâmbindu-i lini[titor. 

O sticlu]\ de whisky smuls\ din mâna stewardesei ì readuse Anei pulsul la normal. 

Luar\ un taxi de la aeroport. Ana p\rea s\-[i fi revenit. 

– Am o presim]ire c\ [tii adresa lui Philip. 

– Destul de vag. Dac\ nu mi-o amintesc corect, va trebui s\ vorbim cu [oferul s\ ne duc\ din cas\-n cas\, pân\ nimerim. 

– Nu râde de mine, c\ m\ sup\r! 

I-o spuse pe un ton [treng\resc, alintându-se pu]in. Nu sèndoia nici o clip\ c\ Max nu era un agent oarecare, pentru c\ Grupul Steigenberger apelàntotdeauna la speciali[ti de top. 

~[i mu[c\ limba ca s\ nu-l `ntrebe am\nunte despre slujba lui. 

{tia c\ oricum nu ar fi primit decât cel mult cli[ee din filmele cu spioni. Cu toate acestea, i-ar fi pl\cut s\ afle cum ac]ioneaz\ pe teren un profesionist `n securitate [ìn culegere de informa]ii. 

Max ì spuse [oferului s\ opreasc\ pu]in `n fa]a unui restaurant. Cobor` [i o rug\ pe Ana s\ `l a[tepte, apoi intr\ `n toaleta b\rba]ilor, uitându-se cu aten]ièn jur. Un individ tocmai sèncheia la pantaloni, `ndreptându-se spre chiuvet\. 

Deschise ca din `ntâmplare u[a de la a treia cabin\ [i trase z\vorul dup\ el. Se aplec\ lâng\ veceu, pip\ind o bucat\ de
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faian]\ de culoare gri. O cioc\ni u[or cu degetul, apoi o for]\ ap\sând `n partea stâng\ a pl\cii, care f\cu un clic [i culis\ `n interior, `nspre perete. Prin spa]iul gol scoase un obiect `nvelit

`ntr-o cârp\. ~l b\g\ `n hain\, apoi ie[i din cabin\, nùnainte de a pune la loc bucata de faian]\. 

– Cred c-am b\ut prea multe lichide, ì [opti Anei, dup\ ce trase portiera. 

Ma[ina oprìntr-o zon\ plin\ de vile cochete, cu gr\dini mari [i gardurìnalte, care nu le l\sau celor indiscre]i posibilitatea de a trage cu ochiul. Max preferase s\ ajung\ pènserat la Geneva. Ziua-n amiaza mare existau [anse sporite de a fi v\zu]ìn timp ce intr\ pe furi[ `n casa lui Philip Derancourt. 

Cu siguran]\, poarta de la intrare era z\vorât\, iar varianta cu s\ritul gardului ie[ea deocamdat\ din calcule. 

Un tân\r se uit\ lung la cei doi, `n timp ce deschise garajul casei cu o telecomand\, ca s\-[i pun\ la loc sigur BMW-ul de ultim\ genera]ie, model sport. Ar fi b\tut la ochi dac\ r\mâneau acolo. Max pornìn susul str\zii, `ncercând s\-[i fac\ o idee despre cum ar fi putut intra f\r\ s\ atrag\ aten]ia. 

D\du col]ul spre stânga [i abia atunci realiz\ c\ nu era singur. 

Anàl urma la doi pa[ìn spate, aproape gâfâind. 

– S\ [tii c\ la alergare n-am antrenament la fel de bun ca la b\ut whisky! Hai s\ ne coordon\m pu]in, s\ nu cread\ lumea c\ mi-ai furat po[eta. 

– Scuz\-m\! Sunt obi[nuit s\ ac]ionez de unul singur. O s\

`ncerc s\-mi adaptez ritmul. S\ vedem, poate d\m de un drum paralel cu cel din fa]a casei. 

Intuise corect. Toate vilele de pe partea lui Derancourt aveau ie[iri la dou\ str\zi. Cea din spate p\rea nefolosit\ din cauza accesului dificil pentru ma[ini. Garajul cercet\torului de la OMM era undeva chiar lâng\ poarta principal\ de la intrare. 

Din p\cate, un bec puternic, amplasat pe un stâlp de pe marginea str\zii luminàntreaga curte. Zona p\rea mai pu]in umblat\, dar `n jur erau câteva locuin]e [i tot atâtea posibilit\]i s\-i suprind\ cineva intrând prin efrac]ie. O trase pe Ana de mân\ pân\ `ntr-un loc aflat `n penumbr\, sub coroana unui copac de pe cealalt\ parte a str\zii. ~n[urub\ amortizorul pis-
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tolului, uitându-sèn ochii sidera]i ai ziaristei de la  Daily News. 

– Dac\-mi spuneai c\ vii cu scula asta, aduceam [i eu topori[ca de buc\t\rie! `ncerc\ Ana s-o dea pe glum\, de[i nu se sim]ea deloc `n apele ei. Voi, \[tia de la for]ele de securitate, ave]i permis de portarm\ pe avion sau ai cump\rat-o de la un osp\tar, din restaurantul \la? 

– Nu te speria, nu-l folosesc decât `n caz de for]\ major\. 

M\ deranjeaz\ lumina. 

Ana nu avu timp s\-i dea replica. B\rbatul `ndrept\ pistolul spre stâlpul de pe marginea drumului [i trase un singur foc. Becul pocnìnfundat, ca [i cum s-ar fi ars de la un scurt-circuit. O por]iune pe o raz\ de treizeci de metri se cufund\ `n

`ntuneric. Acum puteaùncepe s\ escaladeze gardul. 

Prima s\ri Ana. Ateriz\ pe un gazon moale, binèngrijit. 

Se temu ca nu cumva s\ se trezeasc\ `n f\lcile unui pitbull nemâncat de câteva zile. Max i-o lu\ `nainte, p\[ind cu aten]ie. 

~i trecu prin cap c\ surpriza cea mai nepl\cut\ ar fi fost s\ dea peste cinevàn cas\. Se uit\ la ceas: zece [i zece. La ora aia ar fi trebuit ca m\car un bec s\ ard\ `n\untru, `n caz c\ locul nu era pustiu. Totul p\rea cufundat `n bezn\. Ap\s\ pe clan]a unei u[i metalice, care imita bine lemnul. P\reàncuiat\. Studiase astfel de u[i masive [i [tia c\ tentativa de a for]a broasca ar fi putut dura zeci de minute, f\r\ nici o garan]ie c\ o va deschidèn lipsa unui dispozitiv special. 

D\dùnconjurul casei, ajungând la intrarea din fa]\. 

Acela[i tip de u[\, tot `ncuiat\. Se uit\ la cele dou\ ferestre largi de la nivelul parterului. Aveau jaluzele din lemn trase peste ni[te gratii groase cât degetul. I-ar fi trebuit un aparat electric de t\iat ca s\ se descurce sau o pil\ de unghii [i câ]iva ani de munc\. Nu se a[teptase ca vila cercet\torului de la OMM s\-i pun\ probleme. Pentru câteva momente, o pierdu din raza vizual\ pe Ana. Sèntoarse [i o g\si stând pe burt\ `n fa]a unei mici ferestre amplasate la nivelul solului. P\rea a fi o aeresire pentru sp\l\torie. 
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– Are un grilaj metalic, ì spuse Ana. Dac\ am reu[i s\-l

`nl\tur\m, cred c\ a[ putea s\ m\ strecor pe aici [i s\ deschid u[a de la intrare. 

– D\-mi voie pu]in, te rog. 

Max se a[ez\ `n fund [i se prinse cu mâinile de perete. ~[ìndoi genunchii pân\ aproape de b\rbie [i izbi puternic cu picioarele. Bucata de tabl\ groas\, cu zeci de g\uri mici, nu ced\. Abia la a treia lovitur\ auzi un z\ng\nit puternic, de metal c\zut peste ciment sau gresie. Grilajul prins `n perete cu patru [uruburi se desprinsesèn urma [ocului cu tot cu por]iuni din tencuial\. R\maser\ nemi[ca]i, preg\ti]i s\ dispar\ la cel mai mic sunet venit din cas\. Anà[i ]inu respira]ia, f\r\ s\ clipeasc\ m\car. Nici un zgomot. Max ì d\du o lantern\ [i o ajut\ s\ intre prin deschiz\tura dreptunghiular\, maìntâi cu picioarele, apoi cu restul corpului. Aerisirea nu era amplasat\ la distan]\ mare de podea, a[a c\ femeia sim]i cum calc\ pe ceva tare. 

– Du-te la u[a din fa]\! ì [opti lui Max, `nainte de a-[i aprinde lanterna. 

Roti fasciculul luminos peste o ma[in\ de sp\lat [i un dulap metalic alb, `nalt pân\ `n tavan, probabil un dispozitiv de uscare automat\. Urc\ [apte trepte pân\ la u[\. O deschise cu un u[or scâr]âit, care ì acceler\ din nou pulsul. Nimerìntr-un hol lung [i, intuitiv, o lu\ spre dreapta. De[i se a[tepta s\-l g\seasc\ pe Max `n fa]a casei, avu o spaim\ cumplit\ când roti yala [i ì v\zu silueta. Tremura toat\, incapabil\ s\ scoat\ un sunet. B\rbatul o strânse puternic de mân\, `ncercând s-o scoat\ din starea aia. 

– Hei, ce sèntâmpl\?! Gata, lini[te[te-te, totul e sub control. Suntem numai noìn cas\. 

– OK... Mi-am revenit. 

Nu-[i revenise. Era con[tient\ de penibilul situa]iei [ìncerca s\ braveze. Studiar\ maìntâi livingul [i buc\t\ria, aflate la parter. Casa era amenajat\ cu mobilier modern, rece, dar proprietarul reu[ise s\-i dea un aer primitor cu ajutorul unor improviza]ii din lemn [i materiale textile viu colorate. 

Câteva cutii din carton st\teau stivuite lâng\ o u[\. Max `[i
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b\g\ nasul `n una dintre ele, `ndreptând lanterna: o scrumier\ masiv\, din cristal, o veioz\ `nalt\, al c\rei picior fusese deza-samblat, câteva lumân\ri parfumate. Privi din noùn jur [i realiz\ c\ `n `nc\pere au r\mas neatinse numai obiectele mari, fotoliile, canapeaua, televizorul cu suportul de sub el – o mas\-fantezie decorativ\. Cineva probabil c\ preg\tise terenul pentru a muta lucrurilèntr-o alt\ loca]ie. Urcar\ la etaj, unde b\nuiala li se adeveri. Mobilierul greu erànvelit cu o folie de protec]ie, iar pe podea st\teau stivuite cel pu]in zece cutii mari. Ana puse mâna pe una dintre ele [i cotrob\i, sco]ând pe parchetul lucios ni[te c\r]i, reviste, mai multe CD-uri, pixuri [i creioane. 

– O s\ fie cam dificil s\ g\sim cevàn toat\ harababura asta, [opti Ana, pu]in dezam\git\. 

O carte de vizit\ cu numele [i datele de contact ale lui Philip Derancourt le confirma faptul c\ nu gre[iser\ adresa. 

Max lans\ un plan de b\taie. 

– Hai s\ `ncepem de la un cap\t! Aici pare s\ fi fost biroul de lucru. S\ c\ut\m `n fiecare cutie [i s\ ne uit\m dup\

`nsemn\ri, rapoarte, dischete, CD-uri. 

Le lu\ mai bine de o or\ ca s\-[i dea seama c\ Philip folosea pixul doar ca s\ semneze hârtii. ~n rest, dac\ avea ceva de scris, o f\cea probabil cu ajutorul laptopului. Ana g\si computerul `ntre ni[te haine. Se uit\ la Max [i pricepu c\ amândoi se gândeau la acela[i lucru. 

– O s\-l lu\m cu noi! decise agentul. Acum ar dura prea mult ca s\ vedem ce arèn el. S\ nu uit\m CD-urile! 

Când Max s\ri gardul din spatele casei, o ma[in\ de patrul\ a poli]iei d\du col]ul str\zii, cu viteza melcului. 

Tocmai trecuse pe lâng\ ei, suficient de silen]ios `ncât s\ nu deranjeze nici greierii din cur]ile oamenilor. O jum\tate de or\ mai târziu, se cazar\ `n dou\ camere al\turate ale aceluia[i hotel cu piscin\ unde Ana tr\sese ultima dat\. Max lu\ de la bar un ceai pentru el [i ì `ntinse o cafea cu lapte partenerei lui. 

– Te invit la mine, dac\ e[ti curioas\ s\ afli ce mare brânz\ am f\cut. 
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– Maìntrebi? Sper s\ nu ne fi v\zut cinevàn timp ce s\ream gardul! Nu [tiu ce scuz\ plauzibil\ am putea g\si. 

– Cea clasic\. Eram `nfierbânta]i de la câteva sticle de bere

[i ne-am dus s\ ne hârjonim pu]in `n iarb\. 

– Da, cum s\ nu! Pe chestia asta cred c-am sc\pa f\r\ probleme [i dac\ ne-ar suprindèn timp ce jefuim o banc\:

„{ti]i, domnu’ poli]ist, toate hotelurile din zon\ sunt ocupate, 

[i amicul meu a vrut s\ `ncerce ni[te senza]ii tari. Nu v\ lua]i dup\ aparen]e, pistoalele sunt din plastic [i trag cu ap\, iar banii i-am pus `n gen]i ca s\ ]in\ loc de saltea. Sunt to]i, ì pute]i num\ra!“ 

– Cu a[a o imagina]ie, `mìnchipui c\ mare parte dintre articolele tale nu au nici cea mai mic\ leg\tur\ cu realitatea. 

Bine, `n afar\ de alea cu Grupul Steigenberger. Le-am citit [i sunt `n regul\! 

– S\ [tii c\ am avut `n redac]ie un coleg as `n materie de intoxicare. I-au trebuit doi ani directorului ca s\-[i dea seama c\ tipul `l trage pe sfoar\. ~ncepuse s\ devin\ o mic\ vedet\ printre ziari[ti, nu-[i maìnc\peàn piele. A admis, `n final, c\ nou\zeci la sut\ din opera lui era pur\ fic]iune. 

– Hai s\ studiem pu]in [i opera lui Philip Derancourt. Am o presim]ire c\ `n calculatorul \sta nu exist\ urm\ de fic]iune. 

Deschise laptopul IBM [i ap\s\ pe butonul de pornire. 

F\r\ nici un efect. Câteva leduri ale ma[in\riei se aprinser\, dar pe ecranul monitorului nu ap\ru nimic. Nici m\car un eventual mesaj: „V\ rug\m introduce]i parola“. ~i pl\cea s\ cread\ c\ se pricepe cât de cât s\ umble cu astfel de echipamente. {i c\ trebuia s\ fi avut un prea mare ghinion `ncât s\ fi furat un laptop defect. ~l `ntoarse pe toate fe]ele [i observ\ c\ m\car unul dintre [uruburi fusese scos. {tia cum ar\ta pe din\untru un computer, chiar dac\ nùntr-atât `ncât s\-l repare, `n caz de nevoie. 

– Ai cumva o pil\ de unghii la tine? òntreb\ pe Ana. 

– Stai s\ v\d, parc\ `mi luasem trusa. 

Cu oarecare efort, reu[i s\ scoat\ cele câteva mici [uruburi de pe spatele laptopului [i se uit\ `n interiorul carcasei negre, cât un deget dènalt\. ~i s\rìn ochi lipsa unei piese impor-
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tante: hard diskul calculatorului, cu alte cuvinte locul unde b\nuia c\ Philip Derancourt `[i p\strase toate datele, informa]iile personale, poate [i lucr\rile de la serviciu. Lui Max `ncepu s\-i miroas\ din cèn ce mai urât toat\ afacerea. 

– Se pare c\ omul nostru umbla cu memoria calculatoru-luìn buzunar. Uit\-te [i tu, lipse[te hard diskul! 

– Te cred pe cuvânt. Nu m\ pricep decât s\ ap\s pe taste. 

– De obicei, dac\ ]i se stric\ ceva la un laptop, `n nici un caz nu te duci cu piesàn saco[\ la primul service autorizat. Va trebui s\ verific\m `n Geneva unde se repar\ laptopurile IBM, dac\ s-a primit vreo sesizare de la un anume Derancourt [i dac\ individul nostru avea m\car habar s\ desfac\ [uruburile. 

Dac\ nu le-a scos, `nseamn\ c\ e ceva putred. De[i varianta mi se pare greu de crezut, trebuie s\ vedem [i dac\ la locul atentatului nu cumva s-au g\sit componente electronice de calculator. 

– Nu cred c\ a plecat la New York cu tr\snaia asta la el. 

Nu prea are sens! Ar fi putut s\-[i ia laptopul `n geant\, dac\ ar fi vrut s\-[i protejeze cine [tie ce informa]ii, nu? 

– Da, cam a[a ceva... Katty ar putea s\ [tièn ce m\sur\ Philip se pricepea la calculatoare. Sau poate unul dintre ceilal]i colegi de munc\. Pentru c\ nu-i suficient s\ [tii s\ deschizi carcasa asta ca s\ sco]i piesele f\r\ s\ strici ceva de pe-acolo. 

– Atunci, s\ fie vorba despre un furt? 

– E posibil. ~n felul \sta informa]iile nu mai pot fi recuper-ate. {tergerea lor cu ajutorul tastei „delete“ ar fi l\sat o „urm\“

`n a[a fel `ncât speciali[tiìn calculatoare ar fi putut recupera ulterior toate datele pierdute. A[a c\ metoda cea mai sigur\ e asta: decuplarea hard diskului! 

– Mâine o s\ avem o zi la fel de agitat\. Cred c\ m\ duc s\ m\ culc. Sper s\ pot s\ adorm. Când sunt foarte obosit\ sau stresat\, am insomnii. 

– D\-mi un telefon dac\ ai nevoie de ceva. Nu conteaz\ ora. 

– Mul]umesc. Noapte bun\! 

– Noapte bun\! 
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Luar\ micul dejun la restaurantul hotelului, unde Ana mânc\ doar ni[te pâine pr\jit\ cu gem de caise. Max plec\ apoi spre sediul OMM, ca s\ stea de vorb\ cu colegii lui Philip Derancourt, `n timp ce Ana merse acas\ la Katty. O g\sìntr-o stare mai bun\. Femeia ì spuse c\ l-a v\zut de multe ori pe Philip lucrând la laptop [i c\ nu [i-a dat seama, din discu]iile cu el, `n ce m\sur\ se pricepea la calculatoare. Mai mult noroc avùn schimb Max. Un apropiat de-al cercet\torului ì m\rturisi c\ [eful lui prefera s\ cheme pe cineva s\-i schimbe pân\

[i becurile arse din cas\, deci era de presupus c\ nu [i-ar fi b\gat nasul `ntr-o ma[in\rie... ca laptopul. 

Max o sun\ pe Ana [i stabilir\ s\ sèntâlneasc\ peste o or\, la intrareàn Muzeul Ceasului. Era o zi superb\, cu un soare ce anun]a vacan]e de vis. 

Chiar dac\ investiga]ia mor]ii lui Philip Derancourt o ]inea cu sufletul la gur\, Ana sim]i nevoia s\ se relaxeze pu]in. Se temu ca nu cumva Max s\ o abandoneze [i s\ continuie pe cont propriu. Ar fi vrut s\ viziteze Catedrala Sf. Petru, Muzeul Voltaire, eventual Muzeul Instrumentelor Muzicale Vechi. Citise jurnalul de c\l\torie al unei newyorkeze [i fusese captivat\ de entuziasmul din descrierile femeii, de plimbarea cu barca pe lacul Geneva [i de drumul cu funicularul pe muntele Saleve. 
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– {tiu c\ poate nu-i deloc momentul, dar azi chiar am chef s\ lenevesc, taton\ Ana terenul. Ce spui, nu crezi c\ ar fi p\cat s\ rat\m soarele \sta minunat? 

– Te-ai gândit la ceva anume? òncuraj\ Max, uitându-se la ea ca la un copil pus pe [otii. 

– Cunosc un loc unde am putea s\ uit\m de motivul pentru care am venit aici... |\\, scuze... Râse, con[tient\ c\ a l\sat loc interpret\rilor, apoi continu\: Am acumulat prea mult stres, [i oricum nu v\d cu ce ne-ar ajuta o or\ `n plus saùn minus. 

– ~n regul\. Din momentul \sta m\ las `n mâinile ghidului. 

Ajunser\ relativ u[or pe malul lacului, dup\ ce „ghidul“

primi ni[te informa]ii de la un agent de poli]ie. Max lu\ o barc\ [i vâsli zece minute f\r\ s\ scoat\ un cuvânt. Se opri undeva, pe la mijlocul apei, ca s\ admire amândoi peisajul. 

Scoase o ciocolat\ din buzunar [i i-o d\du Anei. 

– E original\, fabricat\ `n Elve]ia! O s\-]i plac\. 

Ziarista mu[c\ din ea [i scoase o exclama]ie dèncântare. 

– Delicioas\! Apropo de asta, un scriitor cam r\ut\cios de felul lui, Harry Lime, spunea c\ cinci sute de ani de democra]ie [i pace nu aùnsemnat pentru Elve]ia decât ciocolat\ [i ceasuri cu cuc. 

– ~nclin s\-i dau dreptate. Pe de alt\ parte, exist\ popoare aflatèn situa]ii similare care nu s-au remarcat nici m\car la nivelul \sta... Uite, eu am un ceas mecanic foarte vechi. ~l mo[tenesc de la tat\l meu, care, la rândul lui, l-a primit de la bunicul. E fabricat `n Elve]ia, [i cu siguran]\ va merge la fel de bine [i peste o sut\ de ani. Se vede c\ a fost lucrat cu pasiune. 

– }i-ai cunoscut bunicii? 

– Doar pe cei dinspre mama i-am prins. Au tr\it undeva, la vreo [aptezeci de kilometri de Londra. N-am `ntâlnit oameni mai cura]i la suflet. Când s-a pr\p\dit bunicul, aveam cincisprezece ani. De atunci tot timpul am tr\it cu senza]ia c\

`mi lipse[te ceva. Nu puteam s\ definesc exact ce anume. Am realizat asta abia dup\ tragedia de la mall. 
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Sèntunec\ la fa]\ tocmai când soarele disp\ru dup\ un nor. Puse din nou mâna pe vâsle, r\mânând câteva secunde cu elèn aer. ~[i st\pâni cu greu lacrimile. 

– Scuz\-m\ c\ tèntreb asta, interveni Ana. So]ia [i fiica ta eraùn excursie la New York? 

– Nu. Acolo locuiau... F\cu o pauz\, privind spre malul lacului, unde dou\ perechi de tineri râdeau zgomotos. De fapt, ne desp\r]isem de ceva timp. Charlize practica avocatura. Nu pot s\ nu-mi asum o parte din vin\ pentru tot ce s-àntâmplat. 

Poate cea mai mare parte. Dac\ am fi r\mas `mpreun\... 

– A depins de tine s\ fi]ìmpreun\? 

– Acum sunt convins c\ da. M-am gândit mult la rela]ia noastr\ [i am con[tientizat c\ nu pot fi un partener de via]\ prea comod. Cel pu]in, nu atâta vreme cât m\ ocup cu ce m\ ocup. Mi-a fost imposibil s\ aleg `ntre familie [i slujba asta. {i atunci a r\mas s\ aleag\ Charlize. A fost un gest de la[itate din partea mea. 

– P\strând propor]iile, am avut [i eu aceea[i problem\ cu cineva pe care l-am iubit. Plecam diminea]a la ziar, veneam seara târziu, uneori [i la dou\, trei noaptea, atunci când m\ prindea câte un eveniment `n redac]ie. Omul s-a s\turat la un moment dat, [i pe bun\ dreptate. Nu apucasem s\ oficializ\m leg\tura, nici copii nu ap\ruser\, a[a c\ dep\r]irea s-a produs f\r\ [ocuri majore. De[i m-a durut mult, a[ fi ipocrit\ s\ nu recunosc. Timpul mi-a vindecat rana. La fel o s\ sèntâmple

[ìn cazul t\u. Chiar dac\ durerea este incomparabil mai mare. 

– Te-ai maìntâlnit cu b\rbatul \la? 

– Da. Am r\mas `n rela]ii amicale. M\ sun\ din când `n când [ìmi poveste[te despre noile lui cuceriri. Iar eu, ca s\ nu-mi plâng\ de mil\, `l mint cu b\rba]ii fatali din via]a mea. 

De vreo câteva luni chiar n-a mai dat nici un semn de via]\. 

~mìnchipui c\ [i-a g\sit aleasa inimii, o tip\ cu program fix la slujb\, de la [apte la cinci dup\-amiaza, cu pauz\ de mas\ obligatorie. M\ bucur pentru el, dac\ a[a s-àntâmplat... 

Sèndep\rtar\ cu barca de ponton, ajungând undeva pe malul opus al lacului. Max vâslea din iner]ie, f\r\ o direc]ie
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anume. Nu l-ar fi mirat deloc dac\ ar fi constatat `n final c\ s-aùnvârtit `n cerc. Important era s\ mi[te be]ele alea, s\ ating\ apa [i s\ se lasèn voia sor]ii. O lumin\ cald\ ì `nv\lui din nou când puser\ piciorul pe p\mânt. 

Ana nù[i ascunse satisfac]ia provocat\ de plimbarea pe lac. 

– Nu [tiu cum a fost pentru tine, dar eu m-am sim]it càn rai! Apa are un efect miraculos asupra mea. Uit de toate alea când `not sau plutesc `ntr-o barc\. Partea proast\ e c\ mi s-a f\cut foame. 

– Ai pus punctul pe „i“. {tiu un restaurant unde ar trebui s\ fim trata]i rege[te. Sper s\ mai existe, c\ nu i-am mai c\lcat pragul `n ultimii cinci ani. 

~n timp ce r\sfoir\ meniul, Max ì explic\ faptul c\ specialit\]ile culinare elve]iene sunt diferitele tipuri de brânzeturi, servitèntr-un mod special. Alese  La raclette,  o bucat\ de pâine cu sortimente de brânz\ [i ro[ii la cuptor, iar, la sugestia osp\tarului, lu\ [i dou\ por]ii de  La fondue – brânz\ topit\ servit\ `ntr-un vas `nc\lzit lâng\ masa lor, prin care se trec buc\]i de carne, pâine sau fructe de mare. Pe deplin mul]umit de aperitivele specifice buc\t\riei elve]iene, Max o l\s\ pe Ana s\ comande felul urm\tor, punând-òntr-o marèncurc\tur\. Pân\ la urm\, hot\râr\ `mpreun\ s\ ia un preparat cald din mu[chi de vi]el [i ciuperci. B\rbatul deschise din nou subiectul „Derancourt“. 

– Nu mi-ai povestit ce ai discutat cu Katty. 

– Mai nimic. N-a [tiut s\-mi spun\ mare lucru. Tu? 

– Un coleg de-al lui pretinde c\ Philip nu se pricepea decât s\ deschid\ calculatorul. Am verificat [i la firma de repara]ii. 

Nu au avut nici o cerere pentru laptopul cercet\torului. ~nclin s\ cred c\ i-a fost furat\ piesa. 

– Deci e posibil ca indivizii care au pus la cale atentatul s\ fi avut grij\ [i de calculatorul nostru. Adic\ al lui! 

– Se leag\. S\ presupunem c\ al-Qaida nu a fost decât exe-cutantul misiunii. ~nseamn\ c\ va trebui s\-i c\ut\m `n alt\
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parte pe b\ie]ii care au r\scolit casa lui Derancourt `nainte de a ajunge noi acolo. 

– Da. Ar fìn jur de câteva zeci de milioane de posibilit\]i... 

– Dac\ mesajul primit de tine are leg\tur\ cu ce s-àntâmplat, atunci cercul suspec]ilor se restrânge foarte mult. 

– Cercul Kagan, poate ai vrut s\ spui. 

– Exact. Problema e c\ nu vom afla niciodat\ dac\ ei au fost cei care au ac]ionat. Sunt profesioni[ti, lucreaz\ curat. 

– {tii, Max, am tot respectul pentru profesioni[ti, indiferent c\ sunt din pres\, din servicii secrete sau de la coada m\turii. Dar cred c\ la un moment mai [i gre[esc. 

Agentul MI6 intrasèn hor\, [i trebuia s\ joace pân\ la cap\t. Nu se sim]eàn largul lui s\ dea explica]ii sau s\ discute problemele de serviciu cu cineva din afara „sistemului“. ~[i c\lc\ pe inim\ [i duse ra]ionamentul mai departe, amintindu-

[i de promisiunea f\cut\ Anei. 

– ~n principiu, ai dreptate. Pe de alt\ parte, s\ presupunem c\ ei au pus la cale totul. E clar c\ nu au f\cut-o schimbând bile]elèn timp ce luau micul dejun la un restaurant din centrul ora[ului. Chestiile astea sèntâmpl\ discret, cu foarte pu]ine cuvinte, traduse mai mult din gesturi. 

– E posibil s\ se fi discutat despre atentat la Turnberry, la ultima conferin]\ a grupului? 

– Teoretic, da. Practic, sunt peste o sut\ de oameni làntrunirile grupului [i mii de posibilit\]i ca unii dintre ei s\ sèntâlneasc\ la un moment dat. S\ nu excludem [i varianta ca presupusul complot s\ se fi desf\[urat altundeva, `n orice loc al planetei. 

– {i Cercul Kagan? 

– Ce-i cu el? 

– Spuneai c\ sunt [apte indivizi. I-ai v\zut la Turnberry? 

– Probabil c\ da. 

– Probabil? 

– Nu-i cunosc, nu [tiu cum ì cheam\. Ar fi putut fi oricine din cei o sut\ dou\zeci. Nici nu [tiu dac\ sunt [apte, opt sau zece. La nivelul \sta, nu am acces la informa]ii. Mi-a trecut pe

248

ADRIAN ONCIU

la ureche c\ ar fi vorba de [apte indivizi. Pentru ei, confi-den]ialitatea reprezint\ o chestiune de via]\ [i de moarte. 

Gânde[te-te c\ nu se ocup\ de activit\]i caritabile. 

– ~mi vine greu s\ cred c\ nici un coleg de-al t\u nu [tie ceva despre aceast\ organiza]ie. Mi-ai spus c\ e format\ din

[efi de servicii secrete, generali de armat\... 

– E la fel ca la asasinarea pre[edintelui J.F. Keneddy. Toat\ lumea spune c\ Serviciul Secret a fost implicat [i nimeni nu are dovezi. Probabil c\ nu vom afla niciodat\ cine face parte din Cercul Kagan. 

– Ar putea fi chiar [eful t\u unul dintre cei [apte? 

Max se uit\ surprins `n ochii femeii. Nu se a[tepta làntrebarea asta. 

– M-ai luat pe nepreg\tite. Niciodat\ nu mi-a trecut prin cap c\ [efu’ e printre cei eligibili. Cine [tie?! 

– {i cum r\mâne cu ancheta mea? Nu sunt obi[nuit\ s\ m\

`ntorc la redac]ie cu coadàntre picioare. Avem o c\ru]\ de presupuneri [i numai un fapt concret: lipse[te hard diskul din laptopul lui Philip Derancourt. 

– Din p\cate, va trebui s\ te mul]ume[ti cu atât. Deocamdat\. La fel o s\ fac [i eu. Deja am pus prea multèntreb\ri. S\ stârne[ti valurìntr-o afacere de genul \sta nu-i tocmai cea mai istea]\ mi[care. Nu vrei s\ [tii cât de u[or ]i se poatèntâmpla un accident stupid. Mortal, vreau s\ zic. 

– }inem leg\turàn continuare? 

– Mi-ai promis c\ dup\ etapa Geneva te retragi la New York. E problema mea de acum. Voìncerca s\ o rezolv. {tiu c\ e[ti pu]in frustrat\, dar ultimul lucru pe care l-a[ face ar fi s\ te expun `ntr-un fel sau altul. 

– Pu]in... frustrat\? Pu]in mai mult, ai vrut s\ zici! 

– Da, dac\ asta tènc\lze[te. Ai o propunere alternativ\? 

Ana r\mase cu capul sprijinit `n mâini, uitându-se la osp\tarul venit s\ aduc\ nota de plat\. Nu [tia ce s\ spun\. 

Max reu[ise s\ o sperie cu aluzia aia la accidente stupide. Plus c\ investiga]ia p\rea compromis\, nu existau piste noi. 
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– S\ vorbim [i cu tipul \la de la ONU, Dean Kopper, `[i aminti Ana. El l-a v\zut ultimul `n via]\ pe Philip. 

– Dac\ moartea lui Derancourt are leg\tur\ cu un raport [i cu piesa lips\ din calculator, m\ tem c\ nu-i o idee str\lucit\. 

Am avea [anse mari s\ fim urm\ri]i prin satelit o bun\ perioad\ de timp. Nu-]i recomand s\-l abordezi. Tipul nu a spus nimic din proprie ini]iativ\. Astànseamn\ fie c\ nu are informa]ii de interes, fie c\ `ncearc\ s\ le ascund\. 

Trebuia s\ admit\ c\ Max are dreptate. Agentul ì t\iase ultima posibilitate de a continua ancheta. Ie[ir\ din restaurant, 

[i Ana hot\r` s\ urce pe munte, s\ profite de vremea superb\ [i de peisaj. Max fu bucuros s\ ònso]easc\. 

38

Rezultatul autopsiei cadavrului lui Zaid Shalan ar\ta c\ irakianul murisèn urma unui atac de cord. Medicii legi[tìncercar\ s\-l conving\ pe agentul Bob Daley c\ fenomenul nu avea nimic supranatural [i, `n anumite condi]ii, inclusiv unei persoane aparent s\n\toase putea s\-i cedeze inima. 

Suspectul principal `n cazul atentatului de la mall, probabil capul re]elei, nu mai avea cum s\ apar\ `n fa]a justi]iei. Iar astàl scotea din min]i pe Daley. Ratase ancheta cu privire la atacul asupra pre[edintelui, iar, mai nou, nu fusesèn stare s\ duc\ la bun sfâr[it nici interogatoriul lui Zaid Shalan. Singurul terorist trimis dup\ gratii, Abdul Hayssam, era de a[teptat c\ nu va recunoas[te implicareàn atentat. 

George Reed intr\ `n birou dup\ ce b\tu la u[\, f\r\ s\ a[tepte s\ fie invitat. P\rea entuziasmat [i cu chef s\ r\stoarne mun]ii. 

– Salut! Merge treaba? 

– Da, cum s\ nu! Dau randament sut\ la sut\. Mai am un pic [i-mi scriu singur cererea de pensionare, pe motiv de incapacitate de munc\. Da’ ce-i cu veselia asta pe capul t\u? L-ai salvat pe pre[edinte de la moarte prin inani]ie? 

– Mai bine! Se pare c\ am g\sit un martor `n cazul tenta-tivei de asasinat. {i nu numai atât: o prob\! 
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Scoase din buzunar o leg\tur\ de chei protejat\ de o pung\ transparent\. O ]inu suspendat\ `n aer, fluturând-òn fa]a ochilor nedumeri]i ai lui Bob. 

– La cinci minute dup\ ce Cadillacul pre[edintelui a fost cuprins de fl\c\ri, un individ a urcat gr\bit `ntr-o camionet\ Ford de culoare alb\, sc\pând cheile astea pe trotuar. Nici una nu-i de ma[in\, de aia probabil c\ tipul nu a sesizat pe moment. Martorul nostru, un b\trânel simpatic obi[nuit s\ doarm\ `n strad\, a surprins momentul [i a pus cheilèn buzunar. Abia ieri i-a povestit faza unui amic de pahar suficient de iste] `ncât s\ fac\ leg\tura cu atentatul. Mai ales c\ b\trânelul i l-a descris cumva pe proprietarul cheilor: brunet, `mbr\cat

`ntr-o geac\ de fâ[ neagr\, cu blugi indigo. Aten]ie: purta m\nu[i din piele, de[i afar\ erau optsprezece grade! 

– Ce te face s\ crezi c\-i omul nostru? interveni Bob. 

– Faptul c\ totul s-àntâmplat la cincizeci de metri de cl\direa de unde se presupune c\ a fost lansat\ racheta. 

– Da... N-ar fi r\u s\ se confirme ipoteza. 

Lu\ punga transparent\ [i o studie f\r\ s\ o desfac\. 

Agentul Reed sigilasèn\untru o leg\tur\ cu trei chei de forme diferite. 

– Le-a mai atins cineva? 

– P\i... b\trânul [i eu, din câte mi-a spus mo[ul. 

– S\ vedem ce spune laboratorul cu privire la amprente, de[i nu m\ a[tept s\ g\sim mare lucrùn baza de date. Avem un expert `n broa[te [i tot soiul dèncuietori. El ar trebui s\

[tie ce f\cea individul cu chestiilea astea. Martorul nostru a v\zut fa]a suspectului? 

– Nu. L-a surprins din spate, când a deschis portiera [i a urcat `n ma[in\. 

– Num\rul ma[inii? 

– Ceri cam mult. B\trânul avea atât alcool `n cap, `ncât m\ mir cum de s-a deplasat ca s\ ridice cheile. A venit acum dou\ ore la Casa Alb\ [i a insistat s\ vorbeasc\ despre atentat cu cineva de la Serviciul Secret. Ini]ial, b\ie]ii l-au trimis la plimbare. Noroc c\ omul nu s-a l\sat u[or. 
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– Hai s\ mergem la laborator. Cel pu]in una dintre chei mi se pare mai deosebit\. Poate iese ceva. 

Trei etaje mai jos, Bob Daley `[i trecu legitima]ia printr-un cititor de carduri pentru a avea acces `ntr-o zon\ `n]esat\ cu aparatur\ criminalistic\, microscoape de mare putere, scanere

[i computere de analiz\ a ADN-ului. Agentul Jason Bartell `l salut\ familiar pe Bob [i d\du mâna cu George Reed, schimbând reciproc amabilit\]i banale, despre cât de mult se bucura de faptul c\ s-au cunoscut. 

– Ia zi, cu ce-]i pot fi de folos, Bob? deschise Bartell subiectul. 

– E foarte important s\ [tim cine a pus mâna pe cheile astea. {i la ce folosesc, `n principiu. 

– Cu amprentele te ajut `n maxim o or\. Pentru cealalt\ parte a problemei, cred c\ Hugh Dean ar fìn m\sur\ s\-]i dea am\nunte. 

– Ai idee pe unde-l g\sesc pe b\iatul \sta? 

– Da. Tre’ s\ fie pe-aici, l-am z\rit adineauri. Stai pu]in! 

Intr\ `ntr-o alt\ `nc\pere [ìntreb\ de Dean. Doi agen]i ridicar\ din umeri. 

– ~l sun imediat pe mobil, se oferi Jason Bartell, sco]ându-

[i aparatul din buzunar. Nu cred c-a ie[it din cl\dire. 

Dean tocmai cobora din lift, când fu apelat. Renun]\ nu f\r\ regrete la pauza de mas\, `ntorcându-se din drum când Bartel ì spuse c\ „arde“. 

Dou\ dintre chei erau asem\n\toare, p\reau a fi de la ni[te yale obi[nuite, iar cea de-a treia avea [tan]ate pe ea trei litere –

BNP [i un [ir de [apte cifre: 7263022. Agentul Dean o studie pe toate fe]elènainte de a se pronun]a. 

– Da, e vorba despre un depozit de valori. Iar BNP ar putea fi denumirea unei b\nci. V\ sunt cunoscute ini]ialele? 

Bob Daley se uit\ lung la b\rbatul din fa]a lui, de parc\ i-ar fi spus c\ vine sfâr[itul lumii. 

– Dac\ nu m\ `n[el, filiala unei b\nci saudite are numele

\sta, presupuse agentul Reed. Ca s\ fim mai siguri, o s\-l

`ntreb imediat pe un coleg. 
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Reu[i s\ primeasc\ telefonic confirmarea faptului c\ avea o memorie excelent\. ~[i not\ adresa b\ncii pe o bucat\ de hârtie, repetând informa]iile cu voce tare, pentru a verifica dac\ le-a scris corect. 

– Hai s\ mergem! decise Bob, `n[f\când leg\tura cu chei din mâna agentului Dean. 

– S\ `n]eleg c\ nu mai ai nevoie de amprente? `l bloc\ Jason Bartell, zâmbindu-i pu]in ironic. 

– Scuze! Am uitat de ele. Problema e c\ nu mai am r\bdare. Ce spui, termin\m `n timp record? 

– O s\-mi dau toat\ silin]a. Nu-i nevoie s\ sta]i pân\ la sfâr[it. Dup\ ce prelevez amprentele, pute]i lua cheile [i v\ dau rezultatul când v\ `ntoarce]i, eventual prin telefon. 

Zece minute mai târziu, cei doi agen]i urcar\ `n ma[ina lui Bob Daley, care porni din parcarea FBI cu scrâ[net de ro]i, l\sând o dâr\ de fum `n urm\. Sim]i din nou cum ì cre[te nivelul adrenalinei, la fel ca lànceputul anchetei, când directorul Aller ì d\duse mân\ liber\ s\ rezolve cazul. Pentru nimic `n lume n-ar fi vrut s\-l dezam\geasc\. ~l aprecia ca specialist [i ca om `nc\ de când p\[ise prima dat\ pragul institu]iei, `n urm\ cu paisprezece ani. Era un perfec]ionist [i cerea de multe ori imposibilul de la colaboratorii apropia]i. Nu i-a repro[at nimic dup\ moartea lui Zaid Shalan. Teoretic, nici nu prea avea ce. Cu toate astea, Bob Daley b\nuia c\ [eful s\u regret\ faptul c\ principalul suspect `n atentatul de la mall a sc\pat mult prea u[or. Dintre cei trei arabi grupa]ìntr-o celul\ terorist\, unul singur se mai aflàn via]\. Fusese capturat [i urma s\-[i primeasc\ pedeapsa, cu toate c\ refuza s\ vorbeasc\. 

~n sediul ultraluxos al b\ncii BNP, doar trei clien]i a[teptau la ghi[ee. Agen]ii aproape c\ se ciocnir\ de o tip\ blond\, toat\ numai zâmbet, cu un ecuson ag\]at pe pieptu-i generos. 

– Daley [i Reed, de la FBI [i Serviciul Secret! f\cu prezent\rile Bob, sco]ându-[i legitima]ia din buzunar. Am vrea s\ st\m de vorb\ cu directorul b\ncii. E urgent! 

– O clip\, v\ rog. 
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Tân\ra form\ un interior, a[tept\ câteva secunde confirmarea, apoi le zâmbi din nou agen]ilor. 

– V\ conduc eu pân\ la domnul director. Pe aici! 

O urmar\ pe un hol, apoi urcar\ nu mai mult de [ase trepte. Suficient cât Bob s\-i fac\ un semn discret colegului s\u, minunându-se de mi[c\rile provocatoare ale femeii, pusèn eviden]\ de o fust\ pân\ pu]in deasupra genunchilor, cu o despic\tur\ interesant\ `n partea din spate. ~ntr-o anticamer\ fur\ prelua]i de asistenta directorului. 

– Domnul Al Ghamdi v\ roag\ s\-l scuza]i. V\ prime[te imediat ce termin\ discu]ia telefonic\. Be]i o cafea, ap\? 

– Nu, mul]umim, hot\r` Bob [ìn numele colegului, care ì arunc\ ni[te priviri du[m\noase. Chiar sim]ea nevoia unui

„`nt\ritor“. 

– De fapt, eu a[ vrea o cafea! `ndr\zni agentul Reed, spre suprinderea lui Bob. Cu un singur cub de zah\r, v\ rog! 

Din p\cate nu apuc\ s\ soarb\ decât o gur\ din licoarea fierbinte [i foarte pl\cut aromat\. Un semnal luminos o l\muri pe asistent\ c\ directorul [i-a terminat convorbirea. 

– Pute]i intra! Domnul Al Ghamdi v\ a[teapt\. 

Dou\ mici drapele ale Arabiei Saudite [i ale Statelor Unite, puse la vedere pe biroul directorului, ì atraser\ aten]ia lui Daley imediat ce p\[ìn camera decorat\ `n stil ar\besc. 

B\rbatul din fa]a lor, un egiptean pirpiriu, la vreo [aizeci de ani, cu o privire rece, `mbr\cat `ntr-un costum de cel pu]in dou\ mii de dolari, nu p\rea deloc `ncântat de inopinata vizit\. 

– Cu ce v\ pot ajuta, domnilor? 

Bob Daley scoase cheia din portofel [i o puse pe mas\. 

Directorul nu reac]ion\ `n nici un fel. 

– V\ este cunoscut\? `[i pierdu r\bdarea Reed, v\dit deranjat de atitudinea indiferent\ a b\rbatului. 

– Da. Dac\ nu este o copie nereu[it\, atunci sigur se potrive[te la una dintre cutiile noastre de valori. Sunte]i clien]ii b\ncii? 

Pusese òntrebare stupid\. {tia c\ agen]ii nu s-ar fi deranjat s\-l caute dac\ ar fi avut nevoie de ni[te simple l\muriri
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legate de serviciile bancare. Bob Daley se ab]inu deocamdat\ s\ lanseze vreo remarc\ r\ut\cioas\. 

– Nu. Rug\mintea noastr\ este s\ coopera]i. Adic\ s\ ne ajuta]i s\ d\m de urma unui infractor. Cheia asta ì apar]ine. 

– {ti]i bine care sunt regulile bancare. V\ trebuie o decizie de la un judec\tor ca s\ pute]i intràn posesia cutiei de valori. 

Altfel, mi-e team\ c\ pierdem timpul. 

– Probabil c\ nu ne-am f\cut binèn]ele[i! schimb\ tonul discu]iei Daley. Aici vorbim despre un caz de for]\ major\, despre un act terorist, despre siguran]a na]ional\. Sper c\ nu vre]i s\ afla]i cât de grav ar fi s\ ne pune]i be]èn roate! 

Aparent, nu ob]inu nici o schimbare a atitudinii directorului. Al Ghamdi nu schi]\ nici un gest, r\mânând la fel de rece ca lànceputul discu]iei. 

– Domnule... 

– Daley, `l ajut\ agentul. 

– ... Daley. Pe la banca noastr\ s-au perindat `n ultimele

[ase luni cel pu]in patru agen]i FBI [i to]i au pretins acela[i lucru, cerându-ne s\ le permitem s\ se uite prin conturi. Am refuzat pân\ când au adus un act oficial. 

De data asta chiar `l scoase din pepeni. Apel\ un num\r pe mobil, sub ochii nedumeri]i ai agentului Reed: „Avem o problem\, domnule director. Un anume Al Ghamdi de la banca BNP refuz\ s\ ne ajute. Da, e foarte important pentru noi [i timpul ne preseaz\... Am `n]eles, imediat vi-l dau!“ ~ntinse aparatul peste birou, r\mânând câteva secundèn echilibru precar, pân\ când egipteanul se hot\r` s\ duc\ mobilul la ureche. Persoana de la cel\lalt cap\t fu cât se poate de explicit\:

„Ernie Aller la telefon, directorul FBI. Avem o urgen]\ [i v\ rug\m s\ ne ajuta]i. Sper s\ nu fiu nevoit s\ v\ `nchid afacerea, mâine la prima or\. Dac\ vre]i, lua]i-o ca pe o promisiune, pentru c\ asta [i este!“ Cuvintele lui Aller, spuse pe un ton ferm, pu]in iritat, avur\ efectul scontat. Al Ghamdi se ridic\ `n sfâr[it de pe scaun [i zâmbi pentru prima dat\, punând mâna pe cheia adus\ de agen]i. 

– V\ rog s\ m\ urma]i. 
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Coborâr\ ni[te sc\ri din spatele biroului directorial, pân\ la o u[\ securizat\. Egipteanul form\ un cod din patru cifre [ì[i trecu cartela magnetic\ prin aparatul de identificare. ~i ar\t\ cheia unui func]ionar, [i acesta reveni imediat cùnc\ una exact la fel. Deschise o u[\ blindat\ [i intrar\ to]i patrùntr-o camer\ cu zeci de casete de valori. Numai la una dintre ele se potriveau cele dou\ chei. Le r\sucir\ simultan spre stânga. 

Dup\ cât de grea era, cutia metalic\ scoas\ de Al Ghamdi p\rea a con]ine c\r\mizi. Directorul le-o pusèn bra]e [i ì poftìntr-o camer\ mai mic\. 

– Dac\ ave]i nevoie de mine, v\ a[tept afar\. 

– Nu, r\mâne]i aici! `l opri agentul Daley. Trebuie s\ fi]i de fa]\. 

Aranjate meticulos, teancurile cu sute de dolari ar\tau ca proasp\t scoase din tipografie. ~ntr-un cap\t al cutiei fusese l\sat loc cât s\ `ncap\ un revolver cùnc\rc\tor de rezerv\, plus o hârtièmp\turit\, cu câteva rânduri scrisèn arab\. Bob Daley sèntoarse spre directorul b\ncii. 

– Avem nevoie de toate datele despre persoana care de]ine caseta asta. 

– Din nefericire, nu v\ pot ajuta. Nu este un depozit nominal. Cine are cheia poate intra oricând `n posesia bunurilor p\strate. M\ mir c\ proprietarul nu [i-a ]inut-o la loc sigur. Sèntâmpl\ foarte rar s\ vin\ cineva [i s\ reclame c\ i s-a furat cheia sau a pierdut-o. De altfel, banca nù[i asum\ nici o responsabilitatèn astfel de cazuri. Clientului i se aduce la cuno[tin]\ din prima zi c\ exist\ posibilitatea de a-[i asigura bunurile, tocmai pentru evitarea situa]iilor de genul \sta. 

Al Ghamdi ì d\du apoi un ordin scurt func]ionarului r\mas undevàn spate, punându-ìn mân\ cele dou\ chei. 

– L-am trimis s\ verifice dac\ a reclamat careva pierderea cheii, ì explic\ lui Bob. 

– Va trebui s\ num\r\m banii [i s\ `ntocmim un proces-verbal, interveni George Reed. 

Agentul Daley `[i trase m\nu[ile chirurgicale pe mâini [i lu\ bucata de hârtièmp\turit\. Sèntoarse spre Al Ghamdi. 
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– Ne pute]i traduce ce scrie aici? 

– Da. E un verset din Coran: „Desigur, acest Coran c\l\u-ze[te pe calea cea mai dreapt\ [i le d\ ve[ti bune credincio[ilor care practic\ binele. Ei vor primi o mare r\splat\ (17:9)“. 

Dedesubt apar dou\ litere, W[i P. Atât! 

– V\ spun ceva cuvintele alea ? 

– Nimic `n mod deosebit. 

Le lu\ ceva timp ca s\ numere teancurile de bani. 

– Un milion dou\ sute treizeci de mii de dolari, calcul\ Reed, adunând cifrele pe un carne]el. Cu siguran]\ i-a p\rut r\u c\ [i-a pierdut cheia! 

Func]ionarul bancar reveni cu informa]ii noi. 

– ~n urm\ cu o lun\, s-a prezentat un b\rbat care a pretins c\ are o caset\ de valori [i nu poate intràn posesia ei pe motiv c\ i s-a furat cheia. O coleg\ i-a explicat de ce nu putem deschide cutia. A devenit nervos [i ànceput s\ fac\ scandal, s\ amenin]e. S-a lini[tit brusc când a intervenit un agent de securitate. 

– O s\ fie nevoie s\ discut\m cu to]i cei care l-au v\zut la fa]\, solicit\ Daley, uitându-se spre director. 

– Sigur, nici o problem\! 

Revenir\ `n biroul lui Al Ghamdi, pentru a semna procesul-verbal de predare a cutiei valorice. ~ntre timp directorul dispuse o minianchet\ printre angaja]i, solicitându-le s\-[i aminteasc\ dac\ au intrat `n contact, `n acea zi, cu suspectul c\utat de FBI. 

Mobilul lui Daley sun\ strident `n micànc\pere. Era agentul Jason Bartell. ~i spuse c\ au g\sit pe chei amprentele unui oarecare Farid Jahani. Din fericire, FBI avea dosarul acestuiàn baza de date. Bob Daley `[i st\pâni cu greu entuziasmul: „Trimite-mi te rog poza lui [i toate informa]iile conexe la banca BNP... Da, acum!“ Jum\tate de or\ mai târziu, trei dintre func]ionarìl recunoscur\ f\r\ probleme pe b\rbatul din fotografie. Potrivit datelor strânse la dosar, Farid Jahani erànscris la cursurile Facult\]ii de Rela]ii Publice din Washington [i locuiàn campusul universitar. Venisèn urm\
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cu doi ani din Arabia Saudit\, iar activit\]ile lui extra[colare nu stârniser\ nici un fel de suspiciuni. Cu toate c\ provenea dintr-o familie bogat\, ac]ionari la o firm\ americano-saudit\ cu afacerìn domeniul petrolier, p\rin]ii preferaser\ s\-i asi-gurèn condi]ii de trai modestèn Statele Unite. Profilul din dosar nu se suprapunea deloc peste cel al suspectului c\utat de FBI. Dac\ n-ar fi fost cutia aia plin\ de dolari, plus pistolul [i biletul scris `n arab\, Daley ar fi spus c\ e vorba despre o con-fuzie. 

Pornir\ `n tromb\ de la sediul b\ncii, `n direc]ia campusu-lui universitar. George Reed cuno[tea c\minul, a[a c\ merser\ direct la ]int\: etajul patru, camera 418. Câteva b\t\ìn u[\, r\mase f\r\ ecou. Un student arab ap\ru din camera de vizavi, l\murindu-i pe agen]i: Farid Jahani era plecat acas\, la Riad, de aproximativ o lun\. „Probabil imediat dup\ atentatul asupra pre[edintelui“, gândi Daley. Pe undeva, era dèn]eles de ce suspectul ie[ise atât de u[or din ]ar\. Cu un dosar curat [i o figur\ nevinovat\, de miliardar r\sf\]at, probabil c\ ap\reàn ochii oricui drept un cet\]ean respectabil. 

Din biroul s\u de la FBI, Bob Daley lu\ leg\tura cu cei de la CIA [i ceru l\muriri suplimentare despre Farid Jahani [i despre familia acestuia. Spre deosebire de data trecut\, când b\ie]ii de la CIA i-au pus `n bra]e un dosar cu informa]ii banale despre Zaid Shalan, `n cazul lui Jahani se dovedir\ extrem de binevoitori. Directorul se oferi din proprie ini]iativ\ s\ pun\ `n mi[care ni[te agen]i din Riad ca s\-l caute pe suspect [i-n gaur\ de [arpe. 

Pân\ atunci, Daley avea de dezlegat cuvintele g\site pe bucata de hârtie din cutia de valori: „Desigur, acest Coran c\l\uze[te pe calea cea mai dreapt\ [i le d\ ve[ti bune credincio[ilor care practic\ binele. Ei vor primi o mare r\splat\ (17:9)“. {i cele dou\ litere, W [i P, s\ fie ini]ialele unei persoane? Trecùn revist\ numele vehiculatèn anchet\, uitându-se pe o list\ aflat\ `n computer. Nici unul nùncepea cu litera W. Form\ un num\r de interior [ìl rug\ pe un coleg s\ verifice dac\ ini]ialele se potrivesc cu cele câteva mii de nume de
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cet\]eni arabi afla]ìn aten]ia FBI. Nu avu noroc. Singura coinciden]\ se dovedi a fi greu de luat `n calcul: un om de afaceri iranian `nchis `n urm\ cu doi anìntr-un penitenciar din Chicago, pentru evaziune fiscal\. „Dar dac\ WP vine de la altceva, de pild\ de la  Washington Post“ `[i spuse, uitându-se la ziarul de pe mas\. ~l citea cu regularitate, de aceea nu-i fu greu s\ fac\ leg\tura. 

R\sfoi primele pagini, concentrându-se asupra mesajului din spatele cifrelor 17:9. S\ fie o trimitere c\re un anume articol? Posibil, dar care din ele? {i, mai ales, din ce zi? Varianta cu 17:9 reprezentând  17 septembrie  i se p\ru hazardat\. 

Atentatul avusese loc pe 12 mai. Nici ora impactului rachetei cu ma[ina lui Reavis nu coincidea. ~i venìn minte posibilitatea ca una din cifre s\ reprezinte num\rul paginii de ziar. 

Deschise la pagina 9, apoi trecu la 17. G\si articole obi[nuite, evenimente locale [i [tiri sportive total inofensive. Le citi absolut pe toate, `ncercând s\ descopere ceva printre rânduri. 

Sim]ea c\-i crap\ capul. Era aproape sut\ la sut\ convins c\ biletul avea leg\tur\ cu un mesaj transmis prin intermediul cotidianului  Washington Post. 

~[i d\du cu palma peste frunte: „Tâmpitule! A trecut o lun\ de la eveniment! Normal c\ nu apare nimic `n ziarul de azi!“

Nu mai avu r\bdare s\ ridice receptorul [i s\-i sune pe colegii de la Departamentul de analiz\ a presei. Cobor` `n fug\ sc\rile pân\ la primul etaj [i d\du buznàntr-ònc\pere cu pere]ii blinda]i de ziare [i reviste. O abord\ pe o blond\ cufundat\ `n lectura ultimului num\r din Times. 

– Bun\, Janet! Am nevoie de  Washington Post, edi]iile din 11 [i 12 mai. M\ po]i ajuta, te rog? 

Femeia se uit\ lung, pu]in intrigat\ de starea de agita]ie a agentului. 

– Acum, vreau s\ zic! complet\ Bob Daley. 

– ~n]eleg c\-i urgent... 

– Foarte! 

– Bine, se rezolv\ cât ai clipi. 
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~i puse b\rbatuluìn bra]e un tom uria[, cu ni[te coperte cartonate, ca la s\lile de lectur\ din bibliotecile publice de alt\dat\. 

– Uite, ai colec]ia de pe luna mai. ~nc\ nu am apucat s\ o introducem pe calculator. Vezi c\ trebuie s\ fie [i numerele pe care le cau]i. 

Citi paginile 9 [i 17. Acela[i tip de articole, f\r\ trimiteri speciale. ~ncerc\ [i la suplimentele de publicitate. „Dac\ terori[tii au folosit mesaje trimise prin intermediul ziarului, atunci probabilitatea s\ fi intervenit cumvàn con]inutul articolelor era mic\“ gândi Daley. Ar fi putut, `n schimb, s\ comunice prin intermediul unui anun] aparent banal. 

– Pot s\ `mprumut chestia asta câteva ore? òntreb\ pe Janet, ie[ind din `nc\pere cu voluminosul dosar `n bra]ènainte de a auzi confirmarea. 

Avea de citit cu aten]ie sute de anun]uri ap\rutèn cele dou\ zile. O lu\ metodic, cu pixul `n mân\. ~n edi]ia din 10

mai nu reu[i s\ depisteze nimic suspect. Avu senza]ia tâmpit\ c\ a pornit pe o pist\ fals\. ~[i repro[\ c\ a pierdut vremea, 

`nfl\c\rându-se ca un `ncep\tor. Câteva minute r\mase cu capul pe mas\, sim]ind cum ì intr\ `n tot corpul mirosul specific de cerneal\ tipografic\. Soneria mobiluluìl f\cu s\ tresar\. George Reed ì spuse c\ a verificat la aeroport: ~ntr-adev\r, Farid Jahani se afla probabil la Riad. Ciudat totu[i, tat\l s\u nu [tia nimic de el. B\rbatul p\rea disperat. Apelase la autorit\]ile locale, dup\ cum avea s\-i m\rturiseasc\ agentului Reed `ntr-o convorbire telefonic\. „Crezi c\ a min]it?“ `l

`ntreb\ Bob pe colegul s\u. Nu primi un r\spuns tran[ant. 

Reed avea la rându-i o mul]ime de nedumeriri [i o propunere concret\: „Bob, dac\ prezen]a mea nu este indispensabil\ la Washington, a[ vrea s\ plec mâine la Riad. Sper s\ vin cu ceva de-acolo. Ce zici?“ Partenerului s\u i se p\ru a fi o idee bun\. 

Discu]ia cu agentul de la Serviciul Secret reaprinsèn Bob Daley dorin]a de a descoperi misterul versetului din Coran. ~[i aduse o cafea de la automat [i ridic\ pixul de pe birou. Edi]ia din 12 mai avea pe prima pagin\, ca articol principal, o analiz\
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despre presupuse activit\]i ilegale ale CIÀn Europa [ìn unele ]\ri din Africa. Bob trecu la paginile de mic\ publicitate. 

Un anun] de la rubrica „Diverse“ ì atrase aten]ia: „Cu ocaziàmplinirii a dou\zeci de ani de la terminarea Liceului Albans din Washington, ì invit\m pe fo[tii [i actualii profesori s\ s\rb\toreasc\ evenimentul `mpreun\ cu absolven]ii, ast\zìncepând cu ora 21. Ne pute]i g\si la intersec]ia Str\zii 13 cu Bulevardul Florida“. Coinciden]\ sau nu, cl\direa de birouri de unde fusese lansat\ racheta avea dou\ corpuri unitèn form\ de „L“ unul cu deschidere pe Strada 13, iar cel\lalt pe Bulevardul Florida. Exista o diferen]\ de peste dou\zeci de minutèntre momentul impactului cu ma[ina preziden]ial\ [i ora anun]at\ `n ziar. Adic\ suficient timp ca terori[tii s\ preg\teasc\ lansarea rachetei! 

Puse mâna pe telefon [i form\ num\rul Liceului Albans. 

Directorul adjunct al [colii se ar\t\ extrem de mirat când agentul ì spuse desprèntâlnirea fo[tilor absolven]i. Nu [tia nimic

`n leg\tur\ cu un astfel de eveniment. Cinci minute mai târziu, reveni cu un telefon, confirmându-i lui Bob Daley c\ informa]ia nu se verific\. Un singur lucru mai r\mânea de dezlegat: versetul din Coran! S\ fi fost un mesaj codificat cu privire la modul de operare? 

Cobor` `n parcarea de la subsolul cl\dirii [i lu\ una dintre ma[inile FBI, pe care ulterior o abandon\ aiurea, `ntr-un loc unde oprirea era interzis\, pe marginea Str\zii 13. De pe trotuar, nu se z\rea balconul de unde pornise racheta. Era amplasat undeva, `n curtea interioar\ a cl\dirii. Liftul opri la etajul nou\. Pe un culoar foarte lung, v\zu câteva zeci de birouri ale unor firme de avocatur\ [i agen]ii imobiliare. 

Potrivit anchetei FBI, cu ajutorul unei borma[ini, suspectul for]asèncuietoarea pentru a intràn camera respectiv\. ~n birourile firmei Gingrich & Asocia]ii, sistemul de alarm\ nu func]iona de câteva zile, pentru simplul motiv c\ se defectasèn weekend, motiv numai bun ca b\ie]ii de la depanare s\ amâne interven]ia. 
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Bob Daley se oprìn fa]a u[ii de sticl\, uitându-se la picioarele secretarei. 

– V\ pot ajuta cu ceva? `l trezi femeia din visare. 

– Nu, mul]umesc, eram `n trecere pe-aici. 

Sèntoarse spre lift, `ncepând s\ numerèn gând u[ile. ~i ie[ir\ 17. „Deci a [aptesprezecea u[\, etajul... 9. Bingo!“ `[i spusèn timp ce privi pl\cu]a de deasupra u[ii liftului, ce indica etajul. Agentul medit\ `n continuare, f\când abstrac]ie de faptul c\ lâng\ el a[teptau s\ coboare dou\ tipèmbr\cate sexy, cu ni[te taioare bine mulate pe corp. „Practic versetul 17:9 i-a indicat de unde s\ lanseze bomba. Bun, s\ zicem c\ i-am dat de cap\t. {i cu ce m\ ajut\ asta mai departe? 

Individul èn continuare bine-mersi, cine [tie prin ce ]ar\!“ 

Ie[i din cl\dire uitându-se nedumerit la tinerele cu care urcasèn lift. Râdeaùnfundat, tr\gând din când `n când cu ochiul spre agent. Avu senza]ia nepl\cut\ c\, dintr-un motiv sau altul, era vizat de comentariile mali]ioase. 

39

~n fiecare zi de [apte, generalul Frank Bowles avea o stare de spirit aparte. Se sim]ea capabil s\ r\stoarne mun]ii, 

`mp\r]ea zâmbetèn dreapta [i-n stânga, fluiera chiar, l\sându-

[i subalternii cu gura c\scat\. {i asta pentru c\, `n restul zilelor, t\ia [i spânzura, era suficient\ numai o privire ca s\

`nghe]èn vine sângele oric\rui muritor de la Pentagon. ~ncepuse s\ circule pe holurile cl\dirii [i o glum\ legat\ de ciuda-ta bun\ dispozi]ie a generalului: „{efu’ iar a reu[it s\ doarm\ azi-noaptèn acela[i pat cu nevast\-sa!“ Remarca r\ut\cioas\ avea la baz\ o urm\ de adev\r. Monica, so]ia lui Frank, trecea printre apropia]ii de familie drept o femeie chiar mai dur\ decât generalul. Nimeni nu b\gase de seam\ c\, invariabil, num\rul unu de la Pentagon se manifesta ciudat exact `n zilele de [apte. Adic\ atunci când intra pe internet pentru o videoconferin]\ cu ceilal]i [ase membri din Consiliul de Conducere. 

Frank Bowles se a[ez\ la birou [i r\sfoi ultimele rapoarte CIA cu privire la situa]ia din Iran. Diversiunea din urm\ cu opt luni, pus\ la cale de agen]i ai CIA [i ai Mossadului, reu[ise s\ provoace o lovitur\ de stat. ~nainte de interven]ie, existau informa]ii potrivit c\rora pre[edintele iranian avea de gând s\ deschid\ la Teheran bursa de tranzac]ii petrolierèn euro, nùn dolari. Noul [ef al Iranului, mai pu]in vehement decât pre-cendetul cu privire la rela]ia cu Statele Unite, p\rea dispus s\ accepte preten]iile americanilor legate de men]inerea dolarului
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la burs\. ~[i p\strase totu[i tonul belicos, agresiv la adresa politicii administra]iei Reavis `n Orientul Mijlociu, solicitând ca, `n schimbul atitudinii binevoitoare fa]\ de economia SUA, s\ beneficieze de dreptul de a-[i dezvolta industria nuclear\ civil\. Asta avea s\-i scoat\ din pepeni pe generalii israelieni, care s-au folosit imediat de influen]a la nivelul Casei Albe, pentru càn]elegerea s\ pice. ~n acela[i timp, am amenin]at c\ vor ac]iona unilateral `n cazul `n care iranienii ar fi trecut de la vorbe la fapte. 

~ntr-unul dintre rapoartele strict secrete, Frank Bowles citi despre inten]ia ferm\ a Tel Avivului de a bombarda Teheranul pe data de zece. Erau vizate loca]iìn care se presupunea c\ se lucra intens pentru fabricarea armelor de distrugerèn mas\. 

Negocierile de pân\ atunci dintre Washington [i Tel Aviv se izbiser\ de refuzul categoric al israelienilor de a accepta situa]ia de fapt, pân\ ce aveau s\ se strâng\ suficiente probèn m\sur\ s\ demonstrezèn ce stadiu se afl\ programul dènar-mare nuclear\ a Teheranului. Situa]ia din Orientul Mijlociu putea s\ degenerezèn urm\toarele zile, iar generalul Bowles se temea s\ nu-i scape totul de sub control. ~n tab\ra israelienilor existau p\reri divergente cu privire la oportunitatea atacului. Ministrul Ap\r\rii sus]inea, `ncurajat de liderii par-tidului aflat la guvernare, c\ timpul curgèn defavoarea lor, cu riscul ca, la un moment dat, iranienii s\-[i mute peste noapte laboratoarele de cercetarèntr-o loca]ie imposibil de detectat. 

De cealalt\ parte, prim-ministrul de]inea cheia de la butonul ro[u [ìnclina s\ plece urechea la argumentele americanilor. 

Presat din toate direc]iile, `n cele din urm\ premierul `[i d\du acordul pentru un atac masiv, cu avioane [i rachete inteligente. 

Decizia nu trecu pe lâng\ urechile fine ale CIA. Òncercare recent\ a israelienilor de a-l `ndupleca pe pre[edintele Donald Reavis `n problema iranian\ ì confirm\ generalului Bowles c\ inten]ia Tel Avivului era cât se poate de serioas\. 

Avea la dispozi]ie mai pu]in de trei zile ca s\ `ncerce o anu-lare a opera]iunii israeliene. Sun\ la Casa Alb\ [i ceru òntrevedere cu pre[edintele Reavis. ~i pl\cea s\ [tie c\ [eful
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statuluìl consider\ indispensabil. Pân\ atunci, reu[ise s\-i salveze pieleàn dou\ rânduri, ceea ce nu era chiar làndemâna oricui. 

Se uit\ la ceasul Atlantic de care nu se desp\r]ea nici m\car la du[, apoi o rug\ pe secretar\ s\-i aduc\ [i lui ceva de mâncare. ~n ultimele s\pt\mâni ]inuse un regim draconic, iar rezultatul se vedea lesne: [ase kilograme mai pu]in [i o foame continu\! Se sculàn toiul nop]ii ca s\-[i ia câte un iaurt din frigider. 

Ajunse la Casa Alb\ cu dou\ minute mai târziu fa]\ de ora stabilit\, special ca s\ vad\ reac]ia lui Reavis. Pre[edintele nu-i spuse nimic. P\rea preocupat de semnarea unor hâr]oage. 

– Ce mai e nou, Frank? 

– Pe zece se preg\te[te un bombardament asupra Teheranului. 

Donald Reavis `[i ridic\ ochii din hârtii, aruncându-i o privire nedumerit\. 

– Nu ne-am implicat, continu\ generalul. Cei de la Mossad pretind c\ au informa]ii certe despre loca]iile din Teheran unde se lucreaz\ la dispozitive nucleare. 

– Da... Alalt\ieri m-a sunat de la Tel Aviv prim-ministrul Weissman [i mi-a spus c\ ar trebui s\ lu\m o hot\rârèn privin]a iranienilor. I-am sugerat c\ nu-i momentul s\ intervenim

`n for]\. 

– Se pare c\ de data asta vor s\ ne exclud\ totu[i din ecua]ie. 

Pre[edintele p\r\si biroul [ìncepu s\ m\soare camera cu piciorul. Nervozitate i se citea lesne pe chip. Frank Bowles

`ncerc\ s\ afle pân\ unde puteau ajunge negocierile. 

– Crezi c\ presându-l pu]in pe premierul Weissman sunt

[anse reale s\ renun]e la idee? 

– Ai o alt\ propunere? replic\ imediat Reavis. 

Nu voia s\-i dea pre[edintelui senza]ia c\ situa]ia se rezolv\ cât ai bate din palme. Dimpotriv\. Cuget\ câteva momente, cu b\rbia sprijinit\ `n mân\, `nainte de a-i da speran]e. 
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– Am dou\ contacte foarte bune cu oameni din anturajul lui Weissman. Cu ei se sf\tuie[te când ia deciziile importante. 

S\ vedem dac\ vor reac]iona pozitiv `n chestiunea asta. Trebuie s\ le d\m cumva asigur\ri c\ `ntr-un viitor nu preàndep\rtat vom rezolva problemàn sensul dorit de Tel Aviv. 

– Când `mi dai un r\spuns? 

– ~n seara asta o s\ vorbesc cu amicii mei. Timpul ne cam preseaz\. 

– Te rog, Frank, s\ ias\ bine, c\ altfel d\m de dracu’! 

– Nici nu intr\ `n discu]ie o alt\ variant\... Ce mai [tii de ancheta legat\ de antentat? 

– M\ ]ine la curent Ernie Aller. Se pare c\ au un fir, un student saudit. Deocamdat\ e de neg\sit. De cèntrebi? 

– Nu... Nimic, eram curios. 

– Sun\-m\ disear\ ca s\-mi spui cum a r\mas cu israelienii. 

Generalul `[i p\str\ voiciunea la serviciu, `n pofida faptului c\ `l fr\mântau gândurile cu privire la discu]ia de la Casa Alb\. Spera s\ reu[easc\ s\-i conving\ pe membrii Consiliului de Conducere. Nimeni nu avea nevoie de un alt front deschis

`n Orientul Mijlociu, unde [i a[a situa]ia era greu de controlat. 

Intr\ sub du[, `n camera din spatele biroului, nùnainte de a-i transmite secretarei s\ nu fie deranjat cel pu]in o jum\tate de or\. Revenìn fa]a calculatorului ceva mai optimist, preg\tit s\ analizeze un raport primit de la Serviciul de Con-trainforma]ii. Telefonul mobil vibr\ de câteva ori pe mas\, sco]ând un ]iuit scurt. Citi mesajul de pe ecranul color: „S-a decalat pentru 17.30“. Trebuia s\ ajung\ rapid acas\. ~[i copie raportul pe un CD [i ì ordon\ generalului Nash s\ preia comanda, iar, `n caz de nevoie, s\ `l sune pe linia protejat\. 

Cineva a avut motive binèntemeiate ca s\ schimbe ora de desf\[urare a videoconferin]ei. Era pentru a doua oar\ `n ultimii ani când intervenea un astfel de incident. Frank Bowles lu\ `n fug\ un baton de cereale din frigider [i intr\ pe internet. 

Mai avea zece minutèn care s\ piard\ vremea citind ultimele bancuri despre pre[edintele Reavis. 
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To]i cei [apte membri ai Consiliului de Conducere ap\rur\ pe ecranul calculatorului, grupa]i undevàn col]ul din dreapta sus. Unul dintre ei, grizonat [i cu musta]\ neagr\, explic\ de la bun `nceput, printr-un mesaj scris, c\ fusese nevoit s\ solicite devansareàntâlnirii, `ntrucât peste dou\ ore urma s\ fie imposibil s\ se conecteze la internet. Urma s\ participe la òntrunire important\ a guvernului. Generalul urm\ri cu aten]ie mesajele colegilor, iar, la urm\, ì veni rândul s\ prezinte nout\]ile din aria lui de activitate. ~[i expusèn câteva cuvinte temerea potrivit c\reia guvernul de la Tel Aviv  ar putea recurge la for]\ `n rela]ia cu Iranul, accentuând faptul c\ o astfel de decizie, luat\ peste capul partenerilor din Statele Unite

[i Europa, ar avea consecin]e nefaste. Un tip cu o pronun]at\ chelie, la vreo [aizeci de ani, interveni cerându-i l\muriri suplimentare: „E[ti sigur c\ Tel Avivul vrea s\ ac]ioneze unilateral?“ Frank Bowles `ncerc\ s\ fie cât mai conving\tor, f\r\ s\ trezeasc\ suspiciuni. Aminti de recentàntâlnire dintre premierul Weissman [i pre[edintele Reavis, r\mas\ f\r\ rezultat, apoi evit\ s\ dea vreun nume, f\când trimitere c\tre „surse sigure“ din anturajul [efului de la Tel Aviv. Spre norocul s\u, un belgian bine informat din Consiliul de Conducere ì confirm\ spusele, intervenind `n cadrul videoconferin]ei. 

„Ce-i de f\cut?“ fùntrebarea pe care Bowles o a[tepta cu sufletul la gur\. {tia c\ al]i doi dintre participan]ii la discu]ie cuno[teaùn detaliu situa]ia [i, mai mult, de]ineau pârghiile necesare pentru a ac]ionàn direc]ia dorit\ de Casa Alb\. 

Generalul ì abord\ direct, cerându-le s\ intervin\ de urgen]\ pe lâng\ Weissman. 

Cu to]ii ajunser\ `n cele din urm\ la concluzia c\ un atac asupra Teheranului ar genera o reac]ièn lan] imposibil de controlat. Frank Bowles r\sufl\ u[urat abia dup\ ce stabilir\, prin vot, s\ `mpiedice ac]iunea Tel Avivului. 
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George Reed `[i c\lc\ pe inim\ [i urc\ `n avion. Un experiment nepl\cut cu Air Force One ì insuflase o team\ dèn\l]imi pe care cu foarte mare greutate [i-o putea st\pâni. Pe de alt\ parte, se sim]ea stânjenit `n rela]ia cu agentul Bob Daley, de la FBI, pentru c\ nu reu[ise s\ contribuie a[a cum ar fi vrut la investiga]iile. Se hot\r` s\-[ìnving\ r\ul dèn\l]ime

[i s\ zboare pân\ la Riad, pe urmele lui Farid Jahani. 

C\lca pentru prima dat\ pe p\mânt saudit. Auzise c\, `n ultimii ani, miliardarii din Riad au investit enorm `n Statele Unite [i, `ntre cele dou\ ]\ri, existau rela]ii dintre cele mai strânse. O sun\ pe Emma Seligman imediat din aeroportul interna]ional al capitalei Arabiei Saudite. Avocata mulatr\, agent CIA sub acoperire, lucra oficial pentru o firm\ mixt\ de prelucrare a ]i]eiului. ~i fusese recomandat\ c\lduros de CIA. 

La numai trezeci [i patru de ani, tân\ra femeie se putea mândri cu câteva rezultate spectaculoase. Vorbitoare de arab\, având un farmec aparte, Emma Seligman nu ezita niciodat\ s\ dea o mân\ `n ajutor din proprie ini]iativ\. 

~l primìn biroul ei pe agentul de la Serviciul Secret, servindu-l cu o cafea foarte aromat\. 

– Bun\ cafeaua! aprecie Reed. Cred c\ o s\ trec mai des pe-aici. 

– Te a[tept oricând, numai s\ m\ anun]i din timp, ca s\-mi rèmprosp\tez stocul de cafea. De la Washington. 
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– Ei, mai e [i peisajul! replic\ b\rbatul uitându-se pe geam cu un zâmbet `n col]ul gurii, ca [i cum ar fi vrut s\ spun\: „{tii tu la ce peisaj m\ refer, frumoaso!“

– ~n afar\ de cafea, cu ce te pot ajuta? 

– M\ gândeam s\ m\ `ntorc acas\ de mân\ cu tipul \sta, Farid Jahani. Se pare c\ nu-i deloc str\in de atentatul asupra pre[edintelui Reavis. ~ìntinse femeii poza cu studentul arab, continùnd s\ o pun\ `n tem\: Am `n]eles c\ familia lui a reclamat dispari]ia la poli]ia local\. Tat\l b\iatului pretinde c\ nu l-a v\zut de câteva luni. Ultima dat\ ar fi vorbit la telefon cu dou\ zilènainte de atentat. ~]i spune ceva numele? Sau figura...? 

Avocata studièndelung poza, retregându-sèn fa]a gea-mului. ~ncerc\ f\r\ succes s\ fac\ o leg\tur\ cu persoanele cunoscute. 

– Nu, nu cred c\ am avut pl\cerea s\ ne intersect\m. ~ns\ numelèmi sun\ cunoscut. Pe tat\l lui cum `l cheam\? 

– Kassim Jahani. Are o companie saudito-american\, `n domeniul petrolier. 

– Pe Kassim `l [tiu destul de bine. Derul\m de doi ani ni[te afaceri cu el. S\ [tii c\ tipul e de nota zece. Din p\cate, nu acela[i lucru se poate spune despre fii-su, din câte v\d. 

– Cum s\ fac, crezi c\ a[ putea s\-l abordez direct pe b\trân? 

– ~ncearc\! Nu [tiu cât de indicat ar fi s\-i dai dèn]eles c\ Farid, plictisit de atâta [coal\, asambla bombèn pauza mare. 

Oricum va intra la b\nuieli. Pariez c\ b\trânul nu [tie nimic despre pasiunile fiului s\u. Va trebui s\-l iei pe ocolitye ca s\ sco]i ceva de la el. 

– Da, ai dreptate, m-am gândit la astàn avion. 

Emma Seligman se ridic\ din nou [i merse spre bibliotec\, consultându-[i agenda. Nu-i fu greu s\ sesizeze privirea interesat\ a b\rbatuluìn timp ce se aplec\ dup\ telefonul mobil l\sat `n priz\, pe mochet\. Curentul de la aerul condi-

]ionat ì dezveli par]ial sutienul, acoperit de o bluz\ alb\, din in. Aparent stânjenit, agentul Reed `[ìntoarse capul ca un adolescent obligat s\ urm\reasc\ filme pornòmpreun\ cu toat\ familia. Femeia form\ un num\r pe telefon, apoi spuse numai
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dou\ cuvinte, `nainte de ànchide: „Farid Jahani“. Reveni la birou, aranjându-[i bluza printr-un gest reflex, natural. 

– O s\ `ntreb `n dreapta [i-n stânga. Am câteva leg\turi bunèn ora[, poate a auzit cineva de studentul nostru. Pot s\ fac rost de dosarul lui complet, dar nu [tiùn cât timp. Femeia ì zâmbi, apoi r\spunse la telefonul de pe birou. Trebuia s\ plece la òntâlnire de afaceri. ~ìntinse o carte de vizit\. 

– M\ g\se[ti oricând la num\rul \sta. Eu zic s\ ne auzim mai spre sear\. Sper s\ am pân\ atunci primele informa]ii. 

La Ambasada Statelor Unite, o asistent\ ì transmise c\

„domnul ambasador este pu]in ocupat, dar, dac\ a[tepta]i, o s\ v\ primeasc\ `n audien]\“. Cuno[tea genul \sta de oficiali americani, c\rora nu le-ar ajunge nici cinci secretare ca s\ evite „discu]iile inutile“ cu diver[i muritori de rând. Pronun]\ formula magic\ legat\ de pre[edintele Donald Reavis, iar asistenta reveni rapid cu scuzele de rigoare, transmi]ându-i c\

„Excelen]a Sa“ [i-àntrerupt programul [i acum poate s\ stea de vorb\. Afl\ c\ omul de afaceri saudit Kassim Jahani a fost la ambasad\ `n urm\ cu o s\pt\mân\. S-a comportat ca un p\rinte disperat c\ nu-[i g\se[te fiul. 

George Reed ì mul]umi „Excelen]ei Sale“ nùnainte de a-i cere adresa de la biroul lui Jahani. Lu\ un taxi de lâng\ Turnul Al Faisaliah, un zgârie-nori cu [aizeci de etaje, având un restaurant amplasat la ultimul nivel, `ntr-o chestie ce sem\na cu o minge de fotbal aurit\. La prima vedere, ì pl\cea Riadul. 

Sèn]elese cu [oferul `n englez\ [i par]ial prin semne. Avu, la un moment dat, senza]ia c\ b\rbatul voia s\-l conving\ s\ viziteze Muzeul Militar Abdul Aziz. „O ciud\]enie“, `[i zise Reed, obi[nuit ca prin peregrin\rile lui s\ fièndrumat mai degrab\ spre cluburi de noapte, bordeluri sau cazinouri. 

Ajunsèn fa]a unei cl\dirìnalte, din sticl\ [i o]el – sediul companiei saudito-americane International Sunrise Oil, conduse de pre[edintele Consiliului de Administra]ie, Kassim Jahani. La etajul zece, liftul `l l\s\, silen]ios, `n fa]a unui tip

`mbr\cat `ntr-un costum vi[iniu, pe um\rul c\ruia z\ri o emblem\ brodat\ cu „Security Force“. B\rbatul `l conduse pân\ la biroul afaceristului saudit, unde fu luat `n primire de o
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asistent\. Spre deosebire de ambasador, Jahani nu-l f\cu s\ a[tepte nici o clip\. 

– ~mi pare bine s\ v\ cunosc! `l `ntâmpin\ b\rbatul. 

– Dintr-un punct de vedere, sunt sigur c\ a]i fi fost mai fericit s\ nu ne cunoa[tem. 

Se l\s\ o t\cere ce ]inu loc de confirmare, apoi Kassim Jahani deschise subiectul `ntrevederii:

– Ave]i vreo veste despre b\iatul meu? 

– Din p\cate, nu. 

– Am depus o cerere la ambasada american\ [i am intervenit inclusiv la Washington, prin intermediul unor prieteni. 

Nu m-am gândit c\ o s\ trimit\ pe cineva de la Serviciul Secret ca s\ ancheteze dispari]ia. Dup\ câte [tiam, institu]ia se ocup\ de protec]ia pre[edintelui. 

– Da, a[a e. Nu [tiu cu cine a]i discutat la Washington, dar cazul a ajuns pân\ la Casa Alb\, min]i agentul Reed. Pre[edintele Reavis ]ine mult la rela]ia special\ cu Riadul [i a auzit numai lucruri bune despre compania International Sunrise Oil. 

~nainte de a intràn Serviciul Secret, am lucrat `n Poli]ia din New York [i am rezolvat unele cazuri de dispari]ie. A[a se explic\ prezen]a mea aici. 

– ~n]eleg. Nu pot decât s\ mul]umesc administra]iei americane. 

– Deocamdat\, nu ave]i pentru ce. Va trebui s\-mi acorda]i tot sprijinul, ca s\ rezolv\m problema. 

– Spune]i-mi cu ce v\ pot ajuta. 

– A]i primit vreo cerere de r\scump\rare? ~nainte de a-mi r\spunde, vreau s\ nu-mi ascunde]i nimic, chiar dac\ eventualii r\pitori v-au pus `n vedere s\ nu lua]i leg\tura cu poli]ia. 

Trebuie s\-mi acorda]ìncredere maxim\, altfel v\ asuma]i un risc enorm. 

– Nu, nu m-a sunat nimeni, n-am primit nici un mesaj. 

Asta m\ `ngrijoreaz\ cel mai mult. Ultima dat\ i-am trimis trei mii cinci sute de dolari lui Farid, cred c\ `n urm\ cu dou\ luni. 

Nu avea acces la alte conturi [i nici nu-i d\deam foarte mul]i bani. Strictul necesar. Un coleg de-al lui de facultate mi-a spus c\ Farid inten]iona s\ vin\ acas\. La aeroport, aparènregistrat

272

ADRIAN ONCIU

ca pasager pentru cursa de Riad. De aici, nu mai [tiu ce s-àntâmplat cu el. 

– B\nuiesc c\ a]i luat leg\tura cu amicii lui, cu rudele... 

– |sta a fost primul lucru care mi-a trecut prin cap, când am realizat c\ a ajuns `n ]ar\. Am dat zeci de anun]urìn pres\, cu recompens\ substan]ial\. Degeaba! 

Agentul George Reed se opri pu]in pentru a sorbi o gur\ de ceai dintr-o superb\ cea[c\ de por]elan, adus\ `ntre timp de secretar\. Pân\ acum nu avea nici un motiv s\ nu cread\ spusele b\rbatului. Se uit\ `n ochii lui de un negru sp\l\cit, gândindu-se c\ omul \sta, dac\ minte, are un talent ie[it din comun. Hot\r` s\ aduc\ discu]ia pe f\ga[ul dorit. 

– {tiu c\ ar putea s\ sune ciudat, dar trebuie s\ v\ `ntreb [i de eventualele leg\turi ale fiului dumneavoastr\ cu organiza]ii fundamentaliste, teroriste. 

Sesiz\ o crispare pe fa]a sauditului. 

– Dac\ a fost vorba de a[a ceva, `nseamn\ c\ nu l-am cunoscut absolut deloc pe fiul meu. ~mi vine greu s\ admit posibilitatea unei... Ce vreau s\ spun e c\ `n familie a primit o educa]ie religioas\, de[i nu am sesizat la el o atrac]ie deosebit\ fa]\ de Coran. 

– Probabil c\ a]i discutat despre ce sèntâmpl\ `n lume, despre politic\... 

– Pu]in. Ca orice musulman cu un anumit grad de educa]ie, àncercat s\ `n]eleag\ ce sèntâmpl\ `n Orientul Mijlociu, de ce Statele Unite au un interes deosebit `n regiune, lucruri cât se poate de normale. ~mi ve]i spune c\ de aici [i pân\ la... terorism nu-i decât un pas. V\ contrazic, fiul meu nu-i vedea cu ochi buni pe terori[ti. 

Kassim Jahani r\mase pe gânduri. Pentru o secund\, ì trecu prin cap c\ investiga]ia agentului de la Serviciul Secret ar putea s\ nu aib\ vreo leg\tur\ cu rug\min]ile adresate ambasadorului Statelor Unite [i unor congresmeni influen]i. 

Ci cu ceva mult mai grav. Lans\ `ntrebarea aproapèn [oapt\, 

`n speran]a c\ n-o s\-l aud\ nimeni:

– Sper c\ nu-l b\nui]i pe Jarid de implicarèn atentatele de la Washington [i New York! 
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– Nu avem deocamdat\ nici un motiv s\ credem asta, min]i Reed f\r\ s\ clipeasc\. E adev\rat, dispari]ia lui las\ `n urm\ ni[te suspiciuni. De aceea am vrut s\-mi spune]i cât mai multe despre Jarid. V-ar deranja dac\ a[ arunca o privirèn camera b\iatului? 

– Când, acum? 

– Dac\ nu ave]i nimic `mpotriv\. 

Zece minute mai târziu, George Reed se trezìntr-un mic paradis. ~n urma Mercedesului condus de Kassim Jahani, poarta metalic\ sènchise silen]ios, supravegheat\ de un agent de paz\ `narmat. Merser\ o bun\ bucat\ pe o alee asfaltat\, str\juit\ de palmieri. Câteva aspersoare stropeau imensa gr\din\, aruncând apa pân\ aproape de ro]ile ma[inii. Cl\direa v\ruit\ `n alb r\s\ri ca din p\mânt, undevàn partea dreapt\, iar Reed avu senza]ia c\ a ap\sat cineva pe butonul unei telecomenzi ca s\ o aduc\ la lumin\. Z\ri piscina de dimensiuni olimpice, o bucat\ din terenul de tenis [i un garaj `n care ar fìnc\put, cu u[urin]\, patru tancuri dintre cele mai mari. Un b\rbat ie[i din cas\ `n vitez\ [i le deschise u[ile, salutându-i respectuos. Proprietarul vilei ì r\spunse scurt, `ndreptându-[ìntreaga aten]ie asupra oaspetelui. 

– M\ scuza]i c\ nu v-am `ntrebat pân\ acum, domnule Reed. A]i gustat ceva din buc\t\ria noastr\ tradi]ional\? 

– Nu am apucat. Am ajuns de câteva ore la Riad. 

– Mi-a]i face o deosebit\ pl\cere dac\ a]i accepta s\ lu\m masàmpreun\. 

– De acord. Dar a[ vrea, maìntâi, s\ rezolv\m problema pentru care am venit. 

Interiorul construc]iei cu dou\ etaje [i zeci de camere sem\na mai degrab\ cu o cas\ de miliardar american. Era, de fapt, o combina]ie de mobilier modern cu elemente ar\be[ti clasice, o ciud\]enie dup\ gusturile lui Reed. Gazda deschise una dintre u[ile din lemn masiv. 

– Aici e camera lui Farid. 

Agentul sim]i vocea tremurând\ a b\rbatului [i v\zu cum i se umezesc ochii. R\sfoi o carte scris\ `n arab\, aruncat\ pe noptier\. 
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–  B\trânul [i marea,  ì traduse Kassim. O recite[te pentru a nu [tiu câta oar\. Are doi scriitori americani prefera]i. Ernest Hemingway e unul din ei. 

Ajunser\ `n camera de lucru a studentului, aproape cât un living obi[nuit: o bibliotec\ pe unul dintre pere]i, un birou cu computer, o canapea, dou\ fotolii, o combin\ audio cu patru boxe a[ezatèn col]uri [i un televizor cu plasm\. Fiecare obiect p\rea a fi a[ezat cu precizie milimetric\ la locul lui. 

– Aici mai intr\ cinevàn afar\ de Farid? `ntreb\ Reed. 

– Nu. E un b\iat extrem de ordonat, r\spunse Kassim, intuind la ce anume se gândea agentul. 

– Avem nevoie de orice indiciùn momentul \sta. {tiu c\ sun\ pu]in ciudat, dar trebuie s\ accepta]i s\ ne uit\m prin lucrurile lui. Inclusiv `n calculator. 

– Spune]i-mi cu ce s\ v\ ajut. 

– O s\ vorbesc acum cu cineva de la ambasad\, s\ vin\ cu o ma[in\ [i s\ ridice calculatorul, eventual CD-uri sau agende. 

~mi pute]i da adresa de aici? 

Scrise câteva cuvinte pe un carne]el, apoi form\ pe mobil num\rul de telefon al ambasadorului Statelor Unite la Riad. 

Primi confirmarea c\, `n maxim jum\tate de or\, un func]ionar preg\tit s\ ridice obiectele va ajunge acolo. 

Coborâr\ apoìntr-un living cât un teren de handbal. 

George Reed sim]i unele arome greu de definit, [i stomacul ì d\du semne clare c\ trebuie s\ se a[eze la mas\. Discut\ cu gazda despre afacerile cu petrol, `ncercând s\ ocoleasc\ subiectul dispari]iei lui Farid. La cinci f\r\ zece, ie[i pe poarta vilei cu o ma[in\ pus\ la dispozi]ie de omul de afaceri saudit. 

– {tii cumva pe unde vine hotelul Olaya House? `l chestion\ pe [oferul lui Jahani. 

– Da, undeva chiar `n centrul ora[ului. Ajungem `n zece minute, cel mult un sfert de or\. 

~[i rezervase o camer\ pe internet, `nainte de a pleca din Washington. Hotelul nu era a[a cum [i-l imaginase, dar cel pu]in avea aer condi]ionat [i ap\ cald\. Intr\ sub du[, aruncându-[i hainele pe pat. Sim]ea o oarecare oboseal\ `n oase dup\
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o zi plin\, care, din p\cate, `nc\ nu se terminase. Spera s\ g\seasc\ totu[i cevàn calculatorul lui Farid Jahani. 

Dup\ cè[i trase pantalonii, agentul descoperìn buzunar cartea de vizit\ a Emmei Seligman. O pl\cea pe avocat\, f\r\ doar [i poate. Cu greu se ab]inu s\ nu o sunènainte de ora

[ase. Sènvârtìn camer\ ca un leùn cu[c\, pân\ când ì veni ideea s\ comande o cafea [i s\ fumeze o ]igar\, meditând `n lini[te asupra pa[ilor de a doua zi. 

~ntâlnirea cu Emma ì confirm\ faptul c\ CIA cu siguran]\ d\duse lovitura angajând-o. Luar\ câte un pahar de vin, iar Reed se apuc\ s\ povesteasc\ `nfierbântat incursiuneàn palat-ul lui Kassim Jahani, descriind cu lux de am\nunte momentele-cheie. Avocatàl ascult\ cu aten]ie, iar, `n final, scoase pe mas\ un dosar sub]ire, cu coperte albe. 

– E tot ce-am putut ob]ine despre tân\rul nostru disp\rut

`n cea]\. Am o propunere: ce-ai zice s\-l studiem la mine acas\, c\ nu prea m\ simt `n largul meu aici... 

Agentul se opri cu paharul la gur\, neputând s\ cread\ c\ d\duse peste el un astfel de noroc. 

– S\ [tii c\ nu mu[c! `l lini[ti femeia, tr\gându-[i dosarul

`napoìn serviet\. 

– Nu... Era... se bâlbâi George, stârnind râsul cristalin al avocatei. Scuz\-m\ c-am r\mas a[a, f\r\ replic\. M\ gândeam departe... 

– Sunt convins\! Hai s\ mergem! 

Apartamentul Emmei Seligman, chiar dac\ nu tr\da opulen]a din vila lui Jahani, ar\ta nivelul de trai ridicat al angaja]ilor din cadrul oric\rei companii petroliere de succes. 

O sond\ de extrac]ie a ]i]eiului, de m\rimea unei cutii de chib-rituri, ì atrase aten]ia agentului de la Serviciul Secret:

– E din aur? 

– Probabil. Nu mi-am pus niciodat\ `ntrebarea. Mi-au dato cei de la firm\ drept recuno[tin]\ a meritelor desosebite. Bei un whisky? 

– A[ bea pu]in. 
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Femeia turn\ licoareàn dou\ pahare [i puse câteva cuburi de ghea]\, apoi se trânti pe canapea, cu dosarul lui Farid `n bra]e. 

– Prietenul t\u specialist `n aruncat bombe n-a luat nici m\car o amend\ pân\ s\ plece la universitatea din Washington. Am o list\ cu trei amici de-ai lui din liceu, adresele lor, plus numerele de telefon. Cu unul dintre ei, Majed Basheer, se pare c\ sèn]elege mai bine, au copil\rit `mpreun\. 

Exist\ [i o list\ cu rudele de gradul unu [i doi. Din tot raportul, ce mi s-a p\rut interesant a fost c\ Farid \sta s-a implicat

`n ultimele luni anterioare plec\riìn Statèn activit\]ile unui grup\ri fundamentaliste. Se pare c\ f\r\ [tirea familiei. 

Adep]ii grup\rii continu\ s\ sèntâlneasc\ `n fiecare vineri seara, `ntr-o cl\dire de pe strada Regele Fahd. Mi se pare o pist\ bun\. 

– Da, nu sun\ r\u. Problema e c\ va trebui s\ mobilizez

`nc\ doi, trei oameni, ca s\ mergem simultan pe mai multe fronturi. Ai idee cine e liderul spiritual al organiza]iei \leia? 

– ~l cheam\ Hadi Ali Rahim, are cincizeci [i opt de ani, e c\s\torit, a avut trei copii, unul dintre ei a murit `n 2005, `ntr-un atentat cu bomb\ la Bagdad. Oficial, fiul lui, Nagem, apare drept victim\. Nu s-a putut dovedi decât c\ a fost `n imediata apropiere a pakistanezului care a detonat explozibilul. Din câte [tiu, cel pu]in o persoan\ de la ambasad\ ar putea s\-]i dea informa]ii completèn leg\tur\ cu liderul grup\rii. 

Dup\ primele dou\ guri de whisky, agentul Reed `[i st\pâni cu greu c\scatul. O stare de bine ì muiase picioarele. 

Ar fi vrut s\ r\mân\ acolo peste noapte, eventual `n patul avocatei. Privirile li se intersectar\, iar b\rbatul sim]i c\ ar deveni penibil dac\ ar `mpinge lucrurile mai departe. Amân\ gestul pe alt\ dat\, `n speran]a c\ va prinde un moment propice. 

– Cred c\ ar trebui s\ plec, morm\i Reed. Mi sènchid ochii de somn. Po]i s\ chemi un taxi, te rog? 
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Toat\ noaptea avusese vise erotice cu senzuala Emma Seligman. Se trezi lac de transpira]ie [i se uit\, dezam\git, la locul gol de lâng\ el. Lu\ o gur\ de cafea din cea[ca adus\ cu o zìnainte de b\iatul de la room-service, apoi stabili pentru ora nou\ òntâlnire cu ambasadorul Sammuel Page. 

Diplomatul sèntrecùn amabilit\]i, oferindu-se s\-i trimit\ o ma[in\ la hotel. 

Agentul Reed intr\ `n biroul ambasadorului cu òntârziere de dou\ minute. Fu cât se poate de direct. 

– A[ avea nevoie de trei oameni. 

– Pentru cât timp? 

– O zi, dou\ sau cât este nevoie. 

– Va trebui s\ dau ni[te telefoane. A[tepta]i-m\ pu]in. 

B\rbatul mersèn alt\ camer\, de unde vocea i se auzi slab, ca un ecou. Reveni cu zâmbetul pe buze. 

– O s\ ajung\ aici la zece [i un sfert. Din p\cate, trebuie s\ plec. ~n jum\tate de or\ am òntâlnire important\ cu un coleg de la ambasada austriac\. V\ deranjeaz\ dac\ o s\ v\ ]in\ de urât asistenta mea, Carmen? Asta, binèn]eles, dac\ nu ave]i treab\ `n ora[. 

– O s\-i a[tept aici. V\ spune ceva numele Hadi Ali Rahim? 

– Mi-a trecut pe la ureche. Cel mai bine v\ poate l\muri colonelul Denzel Craig. O s\ ajung\ [i el `n jurul orei zece. 
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E plecat la aeroport. Pân\ m\ `ntorc, dac\ ave]i nevoie de ceva, orice, vorbi]i cu Carmen. O zi bun\! 

Asistenta ambasadoruluìl pofti pe agent `ntr-un soi de living, cu un televizor marèncadrat de câteva sute de c\r]ìmbr\catèn piele. Ar fi vrut s\ fumeze o ]igar\ la cafea, dar Carmen ì spuse c\ singurul loc rezervat fum\torilor e undevàn curtea interioar\. Ie[i afar\ cu cea[càn mân\, admirând palmierii atent `ngriji]i. Femeia refuz\ pachetul `ntins de Reed. 

– M-am l\sat de cinci ani. Din cauza pisicii birmaneze... 

Nu suport\ fumul. 

– Nu mi-o po]ìmpumuta [i mie o perioad\? Sunt dou\ posibilit\]i: fièn sfâr[it m\ las de fumat, fie ònv\] [i pe ea s\ puf\ie! 

– Greu de crezut c\ se mai apuc\, la vârsta asta. E foarte delicat\. Nu agreeaz\ nici m\car s\ ridici tonul. 

– Am avut [i eu un motan, când eram la [coal\. ~ntr-o zi, am l\sat geamul deschis [i a s\rit ca prostu’ dup\ o pas\re. 

Erau vreo zece metri pân\ jos. Cred c\ n-a p\]it nimic, dar nici nu l-am mai g\sit. De atunci, am renun]at la ideea de a mai

]ine animale de cas\. Bine, cu excep]ia so]iei, glumi misogin Reed, f\când abstrac]ie c\ discuta cu o femeie. 

– E[tìnsurat? 

– Am fost. N-a durat decât trei luni. Era parizianc\ [i voia s\ ne mut\m `n Fran]a. Iar eu nu m\ daùn vânt dup\ Europa. 

– De dragul ei, ai fi putut totu[i s\-]i calci pe inim\. 

– De dragul ei, poate. Nu [i de dragul lui. Avea un tip, prieten din timpul facult\]ii. Se pare c\ au r\mas intimi [i dup\ c\s\toria noastr\. Dar tu, ai pe cineva? 

– Da. Rela]ia e abia lànceput, a[a c\ nenum\rate sunt c\ile Domnului. 

– ~mìnchipui c\ nu-i vreun b\[tina[ din Riad. 

– Nu, nu-i suport pe \[tia. N-am idei preconcepute, dar n-a[ putea s\ trec peste o anume barier\. 

– {i cum `ntre]ii focul iubirii, prin telefon, pe internet? 

– Nu chiar... 
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Agentul nu apuc\ s\ afle alte am\nunte despre idila asistentei. Fur\ lua]i prin surprindere de apari]ia unui b\rbat pu]in

`nc\run]it pe la tâmple, lat `n spate, la vreo patruzeci [i opt de ani, poate cincizeci, cu tr\s\turi aspre, masculine, `mbr\cat

`ntr-un costum de firm\. O salut\ pe Carmen [i ì `ntinse mâna lui Reed, strângându-i-o milit\re[te. 

– Bun\ ziua! Denzel Craig m\ numesc. Am `n]eles de la Sammuel c\ v-a[ putea fi de folos. 

Ambasadorul `l sunase, punându-l la curent cu vizita agentului de la Serviciul Secret. Asistenta se retrase discret, pu]in

`mbujorat\. 

– Eu am treab\. V\ rog s\ m\ scuza]i. 

„|sta s\ fie iubitul asistentei?“ ì trecu prin minte agentului, `n timp ce urm\ri pa[ii femeii. 

– Da, reveni Reed, m-ai putea ajuta. 

– Sunt numai urechi. 

– E vorba despre un tip, Hadi Ali Rahim, lider spiritual al unei organiza]ii fundamentaliste. Am `n]eles c\ arèntâlniri s\pt\mânale cu adep]ii lui, `ntr-o cl\dire de pe strada Regele Fahd. 

– Exact. Sunt `n aten]ia noastr\ de pu]in timp. Mai precis, de când am aflat c\ autorul atentatului ar avea leg\tur\ cu gru-parea asta. Am primit de la CIA dosarul lui Farid Jahani [ìncerc\m s\ d\m de el. Cu toate c\ sunt [anse mari s\ se fi ascuns pe undeva prin Iran sau Irak, dac\ n-o fi plecat chiar `n Pakistan. 

– A]i vorbit cu Hadi Ali Rahim? 

– Nùnc\. Nu vrem s\ trezim suspiciuni. Ne-am gândit c\, dac\ Farid a r\mas `n Riad, mai devreme sau mai târziu cineva ne-ar putea conducèn vizuina lui. 

– ~n afar\ de Hadi Ali Rahim, pe cine mai supraveghea]i? 

– E vorba de al]i trei saudi]i din anturajul studentului. M\ refer la filaj. Telefoane ascultate ar fi mai multe... 

– Pân\ acum, vreo referire cât de vag\ la Farid? 

– Nu, din p\cate. 

– Cât de apropia]i erau \[tia doi, Hadi [i Farid? 
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– Se pare c\ Farid sèn]elegea mai bine cu Hadi decât cu familia lui. 

– Am nevoie de o list\ cu toate rudele lui Hadi Ali Rahim care tr\iesc `n Arabia Saudit\. Dac\ se poate, pân\ la prânz. 

– Se rezolv\. Altceva? 

– A[ vrea càn fiecare diminea]\, la ora nou\, s\ am pe mas\ un raport despre activit\]ile de filaj [i interceptare. 

– Nici o problem\. Uite num\rul meu de mobil, `n caz c\ intervine vreo urgen]\. 

~i d\du agentului o carte de vizit\, apoi intr\ `n cl\direa principal\ a ambasadei. George Reed se uit\ `n urma lui. 

Câteva secunde mai târziu, `l z\ri la una dintre ferestrele primului etaj, stând de vorb\ cu Carmen. 

Cei trei agen]i afla]i la dispozi]ia lui Reed se prezentar\ la ora stabilit\. Nu p\reau din cale-afar\ de entuzia[ti. Unul dintre ei chiar strâmb\ din nas atunci când fu trimis s\-i interogheze pe trei dintre prietenii lui Farid Jahani, de parc\ la mijloc ar fi fost un banal furt de buzunare, [i nu atentatul asupra pre[edintelui. Agentul de la Serviciul Secret b\tu cu pumnul `n mas\ [i se r\sti, cu toate c\ nu-i st\tea deloc `n fire. 

– Nu vre]i s\ [ti]i ce v\ a[teapt\ dac\ nu v\ mi[ca]i cum trebuie! tun\ b\rbatul, mirându-se de propria ie[ire. 

Pe ceilal]i doi agen]i ì repartiz\ la rudele studentului, 

`mpânzitèn Riad [ìn alte trei localit\]i din Arabia Saudit\. 

– A[tept raportul vostrùn fiecare sear\, pân\ la ora nou\. 

Dac\ sunt probleme deosebite, ne g\sim pe mobil. Spor la treab\! 

R\mase singur `n biroul ambasadei. Discu]ia cu colonelul Craig fusese util\, dar Hadi Ali Rahim, omul de la care ar fi putut s\ scoat\ unele informa]ii, era imposibil de abordat. Iar opera]iunile de filaj [i de interceptare electronic\ nu p\reau a da rezultate. 

Mobilul ì vibr\ `n buzunarul de la sacou. „Emma la telefon!“ Pentru o clip\, r\mase blocat, apoi f\cu imediat leg\tura cu visele erotice de noaptea trecut\. 

– Aaa, bun\! 
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Femeia s-ar fi a[teptat s\-i re]in\ m\car numele, a[a c\ `l lu\ pu]in peste picior: 

– E drept, a trecut ceva timp de când nu ne-am v\zut... Am pentru tine ceea ce se cheam\ o informa]ie de gradul zero. M-a sunat adineauri un bun amic din poli]ia saudit\. Mi-a zis c\ n-ar fi lipsit de interes s\ mergem `n vizit\, ca din `ntâmplare, la p\rin]ii lui Hadi Ali Rahim, undevàn ora[ul Layla, la 330

de kilometri sud de Riad. Ai notat? 

Totul suna OK, cu excep]ia unui am\nunt deloc de negli-jat: Reed nu rupea o boab\ `n arab\. 

– Da, am notat. {tiu c\ ar putea suna aiurea, dar vreau s\ m\ aju]ìn continuare. Nu cred c\ b\trânii lui Ali Rahim au apucat s\ studieze engleza la [coal\, iar prin semne mi-ar fi destul de greu s\ m\ `n]eleg cu ei. 

Avocata trase pe dreapta BMW-ul, la circa o sut\ de metri de ambasada american\, acolo unde agentul Reed o a[tepta de câteva minute. B\rbatul se a[ez\ pe scaunul din dreapta

[oferului, zâmbind ca la [edin]a foto de absolvire a colegiului. 

Emma Seligman `ncerc\ s\-i mai taie din entuziasm. 

– ~mi e[ti dator vândut, domnule Reed! Mi-am anulat treìntâlniri importante ca s\ vin aici. 

– Sper ca pân\ la final s\ echilibrez balan]a. 

– Nu v\d ce mi-ai putea oferi, dac\ except\m o partid\ de sex sportiv, f\r\ obliga]ii. 

La orice s-ar fi a[teptat din partea avocatei, mai pu]in la replica asta. R\mase cu gura c\scat\, uitându-se lung la profilul `mpietrit al femeii: nici o zvâcnire de mu[chi, nici o clipire sau orice alt gest care s\-i sugereze cât de serioas\ a fost propunerea indecent\. Alte câteva secunde se scurser\

`ntr-o t\cere stânjenitoare. Emma Seligman nu mai rezist\, izbucnind `n râs. 

– Ai reac]ionat bine, s\ [tii! De obicei sunt nevoit\ s\ aplic loviturìntre picioare dup\ faza cu sexul... 

Hohotele femeii se dovedir\ a fi molipsitoare. Dup\ ce-[i reveni, Reed se ar\t\ interesat de misiune. 
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– ~n afar\ de ce mi-ai spus la telefon, avem [i alte elemente despre locul unde mergem? 

– Nu. Localitatea e mic\, are vreo [aptezeci de mii de locuitori. Am `n]eles c\ locuin]a e undevàn apropierea lacului Layla. ~n urm\ cu doi ani, am trecut pe-acolo. Localnicii spun c\ numele ora[ului vine de la o poveste de iubire dintre tân\ra Layla Al-Ameria [i poetul Qais bin Al Mulawah. Un fel de Romeo [i Julieta, `n varianta Orientului Mijlociu. 

Agentul ignor\ complet divaga]ia femeii. 

– Crezi c\ b\trânii vor accepta s\ stea de vorb\ cu noi? 

– Dac\ avem noroc, da. De obicei, saudi]ii din provincie nu sunt foarte deschi[i fa]\ de str\ini. 

Pe cât de atent conducea Emma prin ora[, pe atât de incon[tient se comporta la drum lung. }inu pedala de accelera]ie la podea chiar [ìn curbe, derapând de câteva ori cu zgomot [i miros de cauciuc `ncins. Agentul Reed se ab]inu de la comentarii, mul]umindu-se s\ stea binènfipt `n scaun. Dup\ patru ore cu respira]ia t\iat\, trase adânc aer `n piept atunci când Emma Seligman ì spuse c\ au ajuns la destina]ie. 

G\sir\ casa p\rin]ilor lui Hadi Ali Rahim la mai pu]in de cinzeci de metri de malul lacului Layla, `ntr-o zon\ de o frumuse]e exotic\. Avocatà[i l\sase ma[ina undeva pe strada principal\, dornic\ de mi[carèn aer liber. Sun\ la u[\, uitându-se la curtea atent `ngrijit\. Un b\rbat `n vârst\ le deschise greu, dup\ câteva minute de a[teptare. 

– Bun\ ziua! Emma Seligman m\ numesc, iar colegul meu este George Reed. Lucr\m la o companie din Riad. Putem sta pu]in de vorb\? 

– Despre ce? 

– Despre Hadi Ali Rahim. 

Agentul Reed auzi un zgomot `nfundat venind din spatele casei. Nu era foarte atent la dialogul `n arab\ dintre cei doi. Se dep\rt\ pu]in, `ndreptându-se spre partea lateral\ a cl\dirii. 

Ochii b\trânului saudit `l urm\rir\ cu un interes nedisimulat, f\când abstrac]ie de prezen]a avocatei. 
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Cu un gest reflex, Reed `[i scoase revolverul [i o lu\ la fug\. Remarcase o siluet\ de b\rbat s\rind gardul din jurul gr\dinii [i b\nuia c\ dispari]ia acestuia are leg\tur\ cu prezen]a lor acolo. Fu urmat de Emma Seligman, la câ]iva metri distan]\. Individul suspect luase deja un avans de câteva secunde bune, dar agentul de la Serviciul Secret p\str\ un ritm sufocant pentru un fum\tor. Trecu prin cur]ile mai multor oameni, `mpiedicându-se la un moment dat de o g\leat\ plin\ cu ap\. ~[i reveni rapid [i m\ri viteza, apropiindu-se la nici treizeci de metri de fugar. Putea s\-i simt\ respira]ia sacadat\, teama cumplit\ de a nu fi prins. ~nc\ pu]in [i c\ldura sufocant\ ì va stoarce ultimii stropi de energie. 

Un tunet r\sun\ cu ecou, de undeva, din stânga. B\rbatul urm\rit se pr\bu[i secerat. Cinevàl `mpu[casèn cap, cu precizie milimetric\. Agentul se apropie [ìl `ntoarse cu fa]àn sus, uitându-se speriat `n jur. O v\zu numai pe avocat\, la câ]iva pa[ìn spatele lui. Nu avea nici o arm\ `n mân\. 

Pentru agentul Reed, moartea suspectului principal `n cazul atentatului de la Washington echivala cu un nou e[ec ustur\tor. Al doilea dup\ cel cu atacul de cord al irakianului Zaid Shalan, `n timpul interogatoriului de la sediul FBI. 
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Ana Mladin sèmp\ca greu cu ideea c\ trebuie s\ lase balt\ investiga]iilèn cazul atentatului de la mall. De fapt, mai degrab\ avea un sentiment de neputin]\. ~i pl\cuse aventura de la Geneva, cu Max Rayner `n rol de pistolar, [ìncepea s\-i plac\ inclusiv de agentul MI6. Din p\cate, [tia c\ nu poate merge mai departe cu ancheta jurnalistic\. Iar acum asta o durea cel mai tare. Plus c\ se sim]ea aiurea fa]\ de James Jordan; `n afar\ de povestea cu presupusul furt din laptopul lui Philip Derancourt, nu-i putu oferi mai nimic. 

Privi cu coada ochiului hârbul parcat `n spatele blocului [i urc\ `ntr-un taxi. Auzise de moartea suspect\ a unui tân\r saudit despre care se b\nuia c\ ar fi participat la atentatul de la Washington. O surs\ din FBI ì suflase la ureche informa]ia, furnizându-i [i numele cet\]eanului arab: Farid Jahani. Oficial, nimeni nu dorea s\ vorbeasc\ despre dosarul aflat `n aten]ia FBI. ~ntreb\rile ziaristei r\maser\ suspendate undevàn aer. 

La fel càn cazul mor]ii subite a lui Zaid Shalan, b\nuit de organizarea atentatului de la Manhattan Mall. 

{edin]a de redac]ie ì provoc\ Anei o serie nèntrerupt\ de c\scaturi. Directorul Jordan o lu\ `n [uturìn stilu-i caracteristic, uitându-se fix la ea. 

– Da... Observ c\ pe unii ì plictisesc puternic. Ana Mladin o s\ mearg\ `n weekend pân\ la Los Angeles, s\-i ia un inter-
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viu lui Bruce Willis. Avem nevoie de ceva tare, ni[te exclusivit\]i despre via]a amoroas\ a vedetei. 

Atacul o surprinse pe ziarist\ cu mâna la gur\, `n timp ce c\sca. 

– Asta a fost o glum\? se trezi Ana. 

– Deloc. Cred c\ evenimentele din ultimul timp te-au su-prasolicitat [i ai nevoie de clipe de relaxarèn compania unor persoane dr\gu]e. Am vorbit cu Bruce [i te a[teapt\ la vila lui sâmb\t\ sear\, la [apte fix. S\ nùntârzii! 

– Ce onoare! Deja am `nceput s\ transpir de emo]ie! {i ce s\-l `ntreb? Cum vede el moartea irakianului Zaid Shalan? 

Dac\ individul a dat ortul popii din cauza unei supradoze de ap\ plat\ cu l\mâie? Sau dac\ a clacat de sup\rare c\ anchetatorii de la FBI nu l-au servit cu icre negre? 

– Nu. E mult mai simplu. ~ntreb\rile o s\ [i le pun\ singur. 

N-o s\ trebuiasc\ decât s\ dai drumul la reportofon. 

„|sta iar ànceput s\ bat\ câmpii!“ `[i spuse Ana, `ncercând s\ prind\ ideea. S\ accepte James Jordan un interviu pre-fabricat? 

– P\i, atunci, de ce nu ne trimite caseta gatànregistrat\? 

– A solicitat `n mod expres s\ mergi [i tu. 

– Bine. O s\-l `ntreb de ce n-a mai avut `nc\ trei fete cu Demi Moore. Altceva nu-mi vinèn minte. 

– S\ r\mâi pu]in dup\ [edin]\, te rog. 

Pentru Ana Mladin, ceea ce adineauri p\rea o glum\ se transform\ `ntr-un vis urât. Nu putea s\ spun\ c\ nu-l simpa-tizeaz\ pe Bruce Willis, dar nu pricepea de unde [i pân\ unde celebrul actor se gândise s\ o solicite tocmai pe ea. Nu scrisese nici m\car un rând despre vedetele de la Hollywood, iar `n cinematografe intra rareori. Plus c\ avea un bagaj de cuno[tin]e modest despre bârfele ce roiaùn jurul starurilor de film. 

Directorul de la  Daily News  o invit\ `n biroul s\u, aprinzându-[i pipàn timp ce r\sfoia o carte. Trase câteva fumuri [i sèndrept\ spre geam. Nu p\rea dispus s\ deschid\ conversa]ia. 
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– M-ai chemat `n leg\tur\ cu interviul \la, ì aminti Ana. 

S\ [tii c\ nu-mi place ideea. De unde [i pân\ unde am ajuns s\ public\m chestii din astea regizate? {i de ce tocmai eu? 

B\rbatul r\mase neclintit, cu pipa la gur\. ~ntr-un târziu, 

`[ìndrept\ privirea spre ziarist\. 

– A fost o glum\ partea cùntreb\rile puse de Bruce. ~l cunosc de când era pu[ti, suntem prieteni. Te-am trimis pe tine pentru c\ `ncepi s\ m\ `ngrijorezi. Sincer. ~ntr-un fel sau altul, atentatele [i, mai ales, ce a urmat dup\ ele te-au afectat. {tiu c\ e[ti nemul]umit\ c\ lucrurile au r\mas `nghe]atèntr-un punct mort. Poate e mai bine s\ te destinzi vreo dou\ zile, s\ ui]i de problemele de la ziar. 

– {i cum o s\ sèntâmple asta? 

– Bruce d\ o petrecere la vila lui. Din câte [tiu, `n general lumea se distreaz\ acolo. E o gazd\ perfect\. M-am gândit la tine [i am zis s\ `mpu[c\m doi iepuri dintr-un foc. Sunt sigur c\ o s\-]i r\spund\ la oricèntrebare. 

Propunerea lui James `ncepu s\-i plac\. Pe de alt\ parte, se sim]i din nou jenat\ de faptul c\ ì ghicise fr\mânt\rile cu prea mult\ u[urin]\. Ar fi vrut s\ uite pentru o perioad\ de Max Rayner [i de misterul din spatele profesorului Derancourt, dar ì era imposibil. Londra o atr\gea aparent inexplicabil. 

– Bine. O s\ merg. Dar cu o condi]ie! 

– Spune! 

– Imediat dup\ aia vreau s\ plec la Londra câteva zile. Èn leg\tur\ cu investiga]ia din Elve]ia. 

– Parc\ era vorba s\ te lini[te[ti o perioad\... 

– Mai r\u a[ face. Ce spui? 

– Ce s\ zic, distrac]ie pl\cut\ `n weekend! 

Ie[irea din mediul infrac]ional avea s\-i ridice tonusul. Bruce Willis fu o gazd\ extraordinar\: un tip direct, plin de haz, f\r\ fi]ele specifice vedetelor de la Hollywood. Pân\ la miezul nop]ii, Ana reu[i s\ sèmbete cri]\, iar, de atunci, filmul i s-a rupt. 

A doua zi cobor` din camer\ cu o figur\ speriat\, stârnind râsul invita]ilor. Nù[i amintea mare lucru [i se temea ca nu cumva s\ se fi dat `n spectacol prin cine [tie ce gesturi sau
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vorbe de duh. Amfitrionul petrecerii o lini[ti, asigurând-o c\ nu s-a urcat pe mese, nu a dansat din buric [i nici m\car nu ànjurat, de[i tot timpul a fost h\r]uit\ de un regizor celebru de altfel, cu dou\ premii Oscar la activ. 

Abiàn avion se uit\ `n cutia d\ruit\ de Bruce Willis la plecare, imediat dup\ interviu. Cadoul, un superb stilou, avea semn\tura actorului inscrip]ionat\ pe capac. Trebuia s\ admit\ c\ James Jordan nu gre[ise deloc trimi]ând-òntr-o scurt\ vacan]\ hollywoodian\. 
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Pe Max Rayner `l g\si destul de greu. ~[i schimbase num\rul telefonului mobil, iar `n  Pagini Aurii  nu figura. Pân\ la urm\ apel\ la un coleg de breasl\ de la un ziar londonez ca s\ afle cum putea s\ sune la sediul MI6. Evident, nu se prezent\ cu numele real. „Sunt Angela, veri[oara de la Berna“, ì spuse tipului care ]inea probabil loc de secretar\. Dup\ câteva secunde, auzi vocea lui Max `n receptor [ìl admonest\ c\ nu a mai dat nici un semn de via]\. 

Sèntâlnir\ `ntr-o cafenea Starbucks din centrul ora[ului, 

`mbr\]i[ându-se ca doi vechi prieteni care se revedeau dup\ mul]i ani. Max o privi admirativ, f\r\ s\-[i cenzureze gândurile. 

– Parc\ `ntinere[ti pe zi ce trece, domni[oar\! Ai descoperit secretul tinere]ii f\r\ b\trâne]e? 

– S\ [tii c\ da! Jum\tate de sticl\ de Jack Daniel’s, `n weekendul trecut. Se vede chiar atât de tare? 

– Degeabàncerci s\ negi. Adev\rul e c\ ar\]i bine. 

– Mul]umesc. E[ti dr\gu]. Cu ce se mai laud\ James Bondul de pe malurile Tamisei? 

– P\i, cum a[a, nu ai aflat?! 

– La noi informa]iile de pe b\trânul continent ajung cùntârziere. 

– Pe scurt, am neutralizat o celul\ de terori[ti somalezi carèncercau s\ amplaseze câteva sute de sconc[ìn sistemul
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de ventila]ie de la metroul parizian. I-am surprins `n timp ce le d\deau mâncare animalelor, furnizându-le ultimele indica]ii. 

Ana Mladin zâmbi, intrând `n jocul b\rbatului. 

– Daaa? Felicit\ri! Au opus rezisten]\? 

– Cu doi dintre somalezi am avut probleme, pentru c\ n-am g\sit ni[te c\tu[e potrivite. Aveaùncheieturile de la mâini prea sub]iri... Pân\ la urm\, i-am legat cu [ireturile de la pantofi. 

– Pun pariu c\ ai fost premiat pentru opera]iunea asta! 

– Da. Mi-au dat dou\ bilete la teatru, `n primul rând. Uite c\ vorbim de ceva timp [i am uitat s\ tèntreb dac\ nu ]i-e foame. Putem mâncàn apropiere, [tiu un restaurant bun. 

– ~n regul\. Hai s\ mergem! 

Agentul `[i pl\ti ceaiul, l\sând o bancnot\ [i pentru cafeaua Anei. Se vedea de la o po[t\ c\ se bucur\ de compania femeii, carèndr\zni, `n sfâr[it, s\ intrèn miezul problemei. 

– Nu mi-ai spus nimic despre ce-ai mai f\cut `n dosarul Philip Derancourt. 

– Chiar m\ `ntrebam cât ai s\ rezi[ti f\r\ s\ aduci vorba. 

Nout\]ile nu sunt deloc spectaculoase. Cineva a umblat `n calculatorul elve]ianului. Din nefericire, a ac]ionat cu m\nu[i, suficient de curat `ncât s\ nu lase urme. Un profesionist, cred. 

– Bine, [i cum r\mâne cu Cercul Kagan? 

– Atâta timp cât nu putem strânge dovezi, r\mâne o simpl\ presupunere, o pist\ greu de verificat. 

De câteva zile, Ana avea un co[mar cu doi arabi: Zaid Shalan [i Farid Jahani. Fe]ele lor, ap\rute la jurnalele de [tiri, ì r\maser\ binèntip\ritèn minte. Potrivit FBI, erau princi-palii responsabili pentru atentatele de la Washington [i New York. Amândoi au murit `n condi]ii ciudate, primul `n cursul anchetei, iar al doilea, `n urma unui „schimb de focuri“. Nu se ab]inu s\ nu-l `ntrebe pe agent:

– Max, ]ie nu ]i se pare pu]in straniu cum au murit arabii

\ia? 

– Care arabi? 

– Zaid Shalan [i Farid Jahani, autorii atentatelor. 
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– A, da. Oficial, Farid Jahani a fost `mpu[cat undeva pe lâng\ Riad, `n Arabia Saudit\, de un agent de la Serviciul Secret, `n timp ce se opunea captur\rii. ~n realitate, glon]ul a pornit dintr-o arm\ cu lunet\, cu câteva momentènainte ca agentul s\ pun\ mâna pe Farid. 

Ana f\cu ochii mari. Nu se a[tepta la deznod\mântul \sta. 

Reu[i s\-[i revin\ rapid din [oc. 

– P\i, se leag\! Se leag\ perfect cu ce avem noi, [i anume c\ nu al-Qaida a pus la cale atentatele, ci doar le-a executat. Pe urm\, cineva a avut grij\ ca adev\rul s\ fie adânc `ngropat, la doi metri sub nivelul solului. 

– Asta cred [i eu. Mi se pare c\ nici Biroul Federal de Investiga]ii nu-i mul]umit de concluziile oficiale. Aùnchis cazul ca s\ nu ias\ t\r\boìn pres\. 

Odat\ ajun[i la restaurant, Anei ì pieri pofta de mâncare. 

Nu se putea obi[nui cu ideea c\ abandona un subiect de senza]ie. A[a cum ì prezentase Max situa]ia, nu vedea nici o posibilitate de continuare a anchetei jurnalistice. 

– Sunt sigur\ c\ indivizii din Cercul Kagan sunt implica]i! 

relu\ Ana subiectul, imediat dup\ cènghi]i prima bucat\ de pe[te din farfurie. 

– E una dintre variantele plauzibile. Ai vreo idee? 

Ziarista de la  Daily News  se uit\ fix `n ochii b\rbatului, amintindu-[i de incidentul de la Turnberry, când sc\pase ca prin minune. Fa]a i se lumin\, ca [i cum ar fi aflat c\ urmeaz\ s\ câ[tige o avere la loterie f\r\ s\ cumpere bilete. ~i propuse lui Max imposibilul. 

– Am avea o [ans\ totu[i s\ afl\m am\nunte despre Cercul Kagan. Po]i s\ m\ introduci la urm\toarea conferin]\ a Grupului Steigenberger? 

Agentul o rug\ s\ repetèntrebarea, convins c\ nu auzise bine. Nu-i trecuse prin cap a[a ceva nici m\car `n vis. Privi discret spre mesele al\turate, `ncercând s\-[i dea seama dac\ discu]ia lor stârnise interesul cuiva. Nu aveaùn preajm\ decât doìndr\gosti]i, preocupa]i exclusiv de universul lor. Se uit\
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insistent la ziarist\. Nu percepu nici o schimbarèn expresia fe]ei, nimic care s\ o tr\deze. Ana a[tepta lini[tit\ un r\spuns. 

Agentul intr\ `n jocul ei. 

– {i cum `]i imaginezi c\ o s\ sèntâmple asta? O s\ te strecori prin canalizarea hotelului, `mbr\cat\ `n costum de scafandru? 

– Nu. O s\ fiu unul dintre angaja]ii hotelului. S\ zicem, o simpl\ camerist\. 

– Din p\cate, e imposibil. Fotografia ta, `mpreun\ cu amprentele [i semnalmentele, sunt stocatèn baza noastr\ de date. Dac\ `]i aminte[ti, numele t\u este Kareena Spencer [i lucrezi la firma Enel and Young! 

– Normal! Te-am min]it eu vreodat\? L\sând gluma la o parte, [tii mai bine decât mine c\ nu-i chiar atât de dificil pentru un agent de talia ta s\-mi procure o fa]\ nou\ [i ni[te amprente compatibile. 

Nu se a[tepta ca Ana s\ mearg\ atât de departe cu ra]ionamentul. Se gândi c\ ideeàn sine nu e rea, chiar dac\ riscurile puteau fi enorme. 

– To]i angaja]ii hotelului provin din Marina Regal\ britanic\, `[i continu\ Max [irul contraargumentelor. Va fi cam dificil s\ tènrolezi [i s\ dovede[ti, `n scurt timp, c\ te po]i inte-gràn echipa selectat\ pentru misiune. 

Chestia cu Marina Regal\ avu un efect demoralizator asupra Anei. Nu [i-ar fìnchipuit c\ oamenii \ia proveneau tot din structurile militare. ~[i spuse c\, pân\ la urm\, Max `[i dorea  cel mai mult s\ afle adev\rul. Mai mult decât ea, FBI, CIA, Serviciul Secret [i Casa Alb\ la un loc. Eràn interesul lui s\ g\seasc\ o solu]ie viabil\. 

– Da, aici m-ai blocat, trebuie s\ admit. ~n fine, nùntot-deaunàmi vin idei bune. I-a[ strânge de gât pe indivizii \ia! 

Nu suport s\ [tiu c\ vor sc\pa nepedepsi]i... 

Deslu[i o sclipirèn ochii lui Max. ~l atinsèn punctul sensibil, perfect con[tient\. Spera s\-l mobilizeze. B\rbatul ceru nota de plat\, r\mânând apoi t\cut. ~n ultimele zile, `[i imaginase zeci de scenariìn care reu[ea s\-i lichideze pe cei din
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spatele atentatului de la mall. Dorin]a de r\zbunarèl m\cina. 

Iar incapacitatea de a duce investiga]ia mai departèl f\cea s\ se simt\ un pensionar neputincios, trezind `n el sentimente de vinov\]ie. 

Ie[ir\ din restaurant, [i Max o prinse de umeri pe ziarista de la  Daily News.  Ana se opri, intuind c\ b\rbatul dorea s\-i spun\ ceva important. 

– Mergem pe varianta ta, Ana. Las\-mi un r\gaz de dou\ s\pt\mâni, ca s\ v\d cum proced\m. Eu sunt preg\tit s\ risc totul. Un singur lucru nu pricep: de ce te bagi tùn chestia asta? 

Anei Mladin ì zburar\ gândurile aiurea. ~[i reveni [i scoase din geant\ clama de p\r g\sit\ `n Manhattan Mall, imediat dup\ explozie. 

– E unul dintre motive, ì spuse lui Max, `ntinzându-i obiectul. Am g\sit-o la mall, lâng\ un perete. 

Sem\na perfect cu clama pe care o purta adesea Nicole. 

Agentul nu putu s\-[i dea seama dac\ ì apar]inuse feti]ei lui. Ochii i se umplur\ de lacrimi. Anàncerc\ s\ dep\-

[easc\ momentul. 

– Po]i s\ o p\strezi, dac\ vrei... 

– Mul]umesc. 

Se desp\r]ir\ greu, dup\ jum\tate de or\ de t\cere pe o banc\ din parc. Max ì propuse s\ ]in\ leg\tura pe internet. 

44

Apropierea lunii mai intensific\ schimbul de mesaje cifrate dintre Max [i Ana. Aveau un anume procedeu de codificare, iar jocul \sta de-a spioniìncepuse s\-i plac\ ziaristei de la  Daily News. Urma s\ primeasc\ prin po[t\ acte noi de identitate [i toat\ recuzita necesar\ schimb\rii aspectului fe]ei, f\r\ a fi nevoie de opera]ii estetice. Pentru dou\ s\pt\mâni, va r\spunde la numele Liz Engskov, ofi]er `n Marina Regal\ abia transferat la Unitatea 90789PK, n\scut\ la Liverpool, nec\s\torit\, specialist\ `n transmisiuni. Max insist\ ca Ana s\ ia ni[te lec]ii de pronun]ie cu accent britanic. ~ntr-unul dintre mesajele criptate, ì spuse ce anume avea de f\cut `n rol de camerist\, cum func]iona sistemul de securitate, ce rela]ii trebuia s\ aib\ cu colegii, cum s\ se eschivezèn cazul unor `ntreb\ri, cum s\ se comporte fa]\ de agen]i [i de invita]ii Grupului Steigenberger. 

R\mase uimit\ când Max òntreb\ dac\ [tie s\ trag\ cu pistolul sau s\ vorbeasc\ printr-o sta]ie de emisie-recep]ie. Agentul o asigur\ c\ oricum o s\ treac\ printr-un test eliminatoriùnainte de a participa la marele eveniment: conversa]ie cu accent britanic, aspect fizic, dexteritatèn mânuirea armei [i a sta]iei de emisie-recep]ie, `ntreb\ri-capcan\, date despre activitatea profesional\ de pân\ atunci, reac]iìn situa]ii-limit\, comportament `n interiorul hotelului, incluzând modul cum se descurcàn pielea cameristei. Dintre toate, cel mai tare o deranja faptul c\ trebuia s\ se tund\ foarte scurt [i s\-[i vopseasc\ p\rul `ntr-o
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nuan]\ de castaniu. Max credea c\ asta ar ajuta-òn propor]ie de [aizeci la sut\ s\-[i schimbe lookul. Pe urm\, mai erau lentilele de contact colorate [i alte câteva m\run]i[uri ce urmau s\ contribuie la nouànf\]i[are a ziaristei. 

Cineva b\tùn u[\. Max Rayner avu suficient timp s\

`nchid\ dosarul cu cei [aizeci [i unu de militari ai Marinei Britanice, selecta]i pentru Opera]iunea Steigenberger. Era Ben Kenneth, directorul MI6. Secretara nu se mai obosise s\-i anun]e prezen]a, pentru c\ [eful avea intrare liber\ `n orice birou. 

– Salut, Max! Cum merge treaba? 

– Bine. Am ales personalul pentru hotel. Sunt cam aceia[i oameni, cu dou\, trei figuri noi. 

– Tocmai am aflat unde o s\ instal\m tab\ra anul \sta: `n Italia, la Grand Hotel des Iles Borromees. Peisajul e superb [i, drept s\-]i spun, m\car pentru asta te invidiez. Am stat acolòntr-un weekend, vara trecut\. 

Lu\ dosarul de pe biroul lui Max, se uit\ la copert\ f\r\ s\-l deschid\, apoìl arunc\ la loc. 

– Alte probleme? 

– Ne-au dat colegii de la Mossad o informa]ièn leg\tur\ cu posibile proteste violente làntrunirea grupului. Sunt [i câteva nume. O s\-i monitoriz\m, s\ vedem dac\ se confirm\. 

– ~n regul\. }ine-m\ la curent, te rog. 

Ben Kenneth plec\ amintindu-i lui Max, din cadrul u[ii, c\ era a[teptat sâmb\t\ seara la o ra]\ umplut\, „preparat\ dup\ o re]et\ de pe vremea bunicii“. 

Agentul deschise calculatorul [i intr\ pe internet. Grand Hotel des Iles Borromees, un castel de cinci stele ridicat `n 1861 [i renovat la finele secolui al XX-lea, p\rea locul ideal pentru oameni de afaceri dornici s\ petreac\ clipe de relaxare departe de priviri indiscrete. Situat pe malul lacului Maggiore

[ìnconjurat de Alpi, hotelul avea de toate: heliport, dou\ piscine, terenuri de tenis, teren de golf [i ponton. Dou\ leg\turi aeriene erau làndemâna turi[tilor: aeroportul din Milano, la o or\ de mers pe autostrad\, [i aeroportul Malpensa, la numai 45 de kilometri distan]\. 
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Deschise din nou dosarul `n dreptul lui Liz Engskov [i compar\ poza cu cea a Kareenei Spencer, de la Enel and Young, p\strat\ `ntr-un fi[ier pe calculator: o Ana Mladin `n dou\ ipostaze complet diferite. Ofi]erul din Marina Regal\ sem\na destul de vag cu angajatul firmei de ditribu]ie a pro-duselor piscicole. Max p\ru mul]umit de rezultat. ~i mai r\mânea un singur lucru de rezolvat: amprentele! 

~ntre timp, Ana ì ceru lui James un concediu de odihn\ de patru s\pt\mâni, l\sându-l f\r\ replic\. Perioada se suprapunea peste evenimentul anuluìn redac]ia  Daily News –

`ntrunirea Grupului Steigenberger. Citise lesne dezam\girea de pe fa]a directorului, f\r\ s\ dea un r\spuns làntrebarea din privirile lui. Ana nu obi[nuia s\ plece de la ziar mai mult de zece zile. Chiar [i atunci, f\cea pe dracu’-n patru ca s\ trimit\ materiale la redac]ie, de parc\ nu ar fi putut respira f\r\ s\-[i vad\ numele pe prima pagin\. ~n cele din urm\, ì explic\ lui James c\ „resimte o anumit\ oboseal\“. Spera s\-[i revin\ lenevind undeva, complet izolat\ de zbuciumul urban. 

Plec\ `n fug\ la coafor, `nainte ca James s\-[i revin\ din

[oc. Avu o strângere de inim\ când foarfeca ì intr\ `n plete. 

{tia c\ Max nu ar fi riscat s\ o iàn misiune decât `n condi]iile impuse de el. 

La Londra, `[i lu\ o camer\ `ntr-un hotel din apropierea locuin]ei agentului. Potrivit `n]elegerii, urmau s\ se vad\ zilnic, la o anumit\ or\, f\r\ telefoane saùntâlnirìn public. Pentrùnceput, Max o supuse testului eliminatoriu. Se comport\ destul de dur, f\când abstrac]ie c\ nu avea de-a face cu unul dintre subalterni. La sfâr[it, se chinui s\ repare cumva situa]ia. 

– Dac\ vrei, po]i s\ viìn MI6, cu norm\ `ntreag\ dup\ ce termin\m cu b\ie]ii de la Steigenberger. Programul e asem\n\tor cu cel de la ziar, iar leafa ]i-ar permite unele excentricit\]i. A, s\ nu uit, `]i st\ bine cu p\rul scurt, domni-

[oar\ Engskov! 

Zâmbi când o spuse, con[tient c\ Ana avea mari probleme de adaptare cu nouànf\]i[are. 
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– Nu l-am mai purtat a[a de când am `nv\]at s\ desenez bastona[e. Ai mei aveau un fix pe vremea aia: m\ tundeaùn fiecare sâmb\t\, ca s\ mi sèndeseasc\ p\rul. Ulterior am

`n]eles c\-i o prostie. Dac\ e s\ r\mâi chel, nu te ajut\ nici trei tunsori pe zi! 

Se uit\ la mâinile ei, `ntorcându-[i palmele. 

– Cu astea cum proced\m? 

Max venise cu o mic\ geant\ maro, din piele. O desf\cu [i scoase dou\ benzi transparente, foarte sub]iri. 

– Vreau ar\t\torul de la mâna dreapt\. 

O prinse de deget [i o rug\ s\ nu mi[te. Apoi dezlipi folia protectoare [i fix\ una dintre benzi, ]inând-o presat\. 

– Vreo trei minute o s\ ai o u[oar\ senza]ie de arsur\. S\ nu te sperii. 

Proced\ identic [i cu cel\lalt deget ar\t\tor, de la mâna stâng\. Folosi o lup\ ca s\-[i studieze „opera“. P\ru mul]umit de rezultat. 

– E perfect! 

– Sper c\ n-o s\ r\mân toat\ via]a cu prostiile astea pe degete! 

– Nici o grij\, dispar repede cu o solu]ie special\. Hai s\ vedem cum reac]ioneaz\ la aparat. 

Agentul lu\ din geant\ cititorul mobil de amprente. Becul verde se aprinse, clipind de dou\ ori. Pe ecranul color ap\ru poza lui Liz Engskov, `mpreun\ cu celelalte date de identificare: `n\l]ime, greutate, culoarea ochilor, a p\rului, num\rul legitima]iei de acces, unitatea militar\ de provenien]\, ocupa]iàn cadrul hotelului. Max `[i puse geanta lâng\ pat

`nainte de a-i da ziaristei ultimele indica]ii:

– Va trebui s\ fii prezent\ poimâine, la ora [apte diminea]a, pe aeroportul Fairoaks. {tii pe unde vine? 

– M\ interesez. 

– S\ nùntârzii! Acolo o s\ te a[tepte un coleg de-al meu, agentul Roy Taylor. Te va recunoa[te ca f\când parte din grup cu ajutorul cititorului de amprente. Nici unul dintre ceilal]i

[aizeci de ofi]eri [i subofi]eri nu provin din Unitatea
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90789PK, a[a c\ n-o s\ ai ce povesti cu ei. Dac\ nu [tii s\ r\spunzi la vreòntrebare, `ncearc\ s\ fii evaziv\ sau s\ invoci o stare de r\u. Ai experien]\ de la Turnberry! La hotel o s\ stai singur\ `n camer\. O s\ prime[ti, `nainte de a te caza, pistolul, sta]ia de emisie-recep]ie, legitima]ia [i o hârtie cu instruc]iuni. 

Nùncerca s\ dai de mine. Te g\sesc eu. Peste tot o s\ fie instalate camere video, inclusiv `n unele locuri din toalete. 

– {i acolo cum proced\m ca s\-i g\sim pe b\ie]ii buni? 

– O s\-]i spun mai târziu. Ar fi trei variante. N-a[ vrea s\ te gânde[ti [i la asta, pentru c\ oricum nu [tiu la care dintre ele voi apela. Concentreaz\-te asupra momentului de la aeroport. 

~n avion po]i s\-]i iei ceva de citit, ca s\ nu te deranjeze nimeni. 

– Unde vom merge? 

– ~n Italia, ora[ul Stresa. E vorba de un fost castel: Grand Hotel des Iles Borromees, lâng\ lacul Maggiore. N-ar fi r\u s\ te ui]i pe internet, la pagina de prezentare, ca s\ te obi[nuie[ti cu peisajul. 

– Deja am emo]ii. 

– E dèn]eles. Oricine ar aveàn locul t\u. Sunt sigur c\ ai s\ te descurci. O s\ fie bine, ai s\ vezi. Mai ai nel\muriri? 

Ziarista de la  Daily News `[i trecu mâna prin p\rul scurt, deplasându-se spre geam. ~nc\ nu [tia dac\ nu ì sc\pase vreun am\nunt important. Se bucur\ `n sinea ei c\ avea o zi la dispozi]ie ca s\ hoin\reasc\ prin Londra. Totu[i, dac\ va gafa lamentabil? 

– Te-ai gândit c\ a[ putea s\ clachez? `l `ntreb\ pe Max, r\mas `n picioare, `n fa]a u[ii. 

– Am luat [i varianta astàn calcul. Prioritatea mea este s\ scapi teaf\r\ de acolo, indiferent de rezultatul misiunii. 

Nimeni nu va [ti c\ Ana Mladin a c\lcat vreodat\ pe la Grand Hotel des Iles Borromees. ~]i promit! B\rbatul se apropie de Ana [i o prinse de mân\, uitându-sèn ochii ei. 

– Nu cred c\ voi reu[i vreodat\ s\-]i mul]umesc `ndeajuns. 

E o nebunie c\ am acceptat. 

– Nebunia e a mea, c\ te-am luat cu mine! râse Ana, `ncercând s\ dep\[easc\ momentul. 
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Se trezìn toiul nop]ii, dup\ un vis urât. ~ncercase f\r\ succes s\-[i alunge gândurile negre, foindu-sèn pat orèntregi. 

~ncepu s\ vorbeasc\ singur\, cu accent britanic, ca un pacient inofensiv al unei clinici de boli psihice. Se foi prin camer\, a[ezând lucrurile la locul lor, a[a cum urma s\ o fac\ `n hotelul din Italia. 

Aproape c\ nu se atinse de micul dejun. Ar fi vrut s\ uite pentru ce a venit la Londra, dar ì era imposibil. ~[i vedea nouànf\]i[are, cu tunsoarea b\ie]easc\, `n orice obiect ce-i ie[eàn cale, `n tacâmurile de pe mas\, `n vitrina cu b\uturi, pân\ [ìn ecusonul osp\tarului. Sèncuraj\, spunându-[i c\ avea s\ ias\ ca la carte: „Termin\ odat\ cu figurile astea de isteric\! Nu ]i se vàntâmpla nimic, o s\ vezi! Max e prea bun!“ Chiar dac\ pe moment se sim]ea vulnerabil\, [tia c\ Max o veghea de undeva, transmi]ându-i telepatic faptul c\ eràn deplin\ siguran]\. 

Ajunse pe aeroportul Fairoaks cu zece minutènainte de ora fixat\. ~mbr\cat\ sport, cu o [apc\ de golf [i un rucsac `n spate, p\rea o component\ a echipei olimpice de echita]ie. Un tân\r dr\gu] òntâmpin\ din spatele unui ghi[eu, `ntrebând-o cu ce ar putea s\ o ajute. 

– Pentru zborul de Italia am venit. 

– A, sigur c\ da! V\ a[teapt\ colegii. Merge]i pe hol –

drept `nainte, a treiànc\pere pe dreapta. 
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Câteva zeci de capete sèntoarser\ spre u[\ când intr\ `n sala de a[teptare. R\mase stingher\ `n picioare, a[teptând o mân\ salvatoare. Avu o clip\ de ezitare, când ar fi vrut s\ plece la hotel [i s\ lase totul balt\. ~[i reveni rapid dup\ ce o abord\ un brunet `mbr\cat `n costum, la vreo patruzeci [i cinci de ani, cu o figur\ suficient de dur\ `ncât s\ taie sticla. 

– Bun\! Agent Roy Taylor, MI6. 

– Liz Engskov, Unitatea 90789PK. 

B\rbatul scoase de la spate un cititor de amprente. 

– V\ rog s\ v\ identifica]i. 

Ana sim]i cum i se urc\ sângelèn obraji. ~ncerc\ s\-[i st\pâneasc\ emo]iile puternice, `ntinzând degetul ar\t\tor spre aparat. Ledul verde se aprinse, semn c\ totul eràn regul\. Agentul ì zâmbi profesional, schimonosindu-[i fa]àntr-un rânjet. 

– Lua]i loc pân\ plec\m. Mai sunt patru minute. 

– Mul]umesc. 

Distinse cel pu]in trei grupuri compacte printre militarii care a[teptaùn sal\. Erau colegi, se cuno[teau de mul]i ani, iar majoritatea aveau experien]àntrunirilor anterioare ale Grupului Steigenberger. Se a[ez\ pe un scaun izolat, `n `ncercarea de a nu atrage aten]ia. Un ro[cat plin de pistrui pe fa]\ ì

`ntinse mâna, lùnd-o prin surprindere. 

– John Hopkins! Din Cardiff. 

– Liz Engskov, Liverpool. 

Nu avea chef de conversa]ie. Pe de alt\ parte, o atitudine s\lbatic\ i-ar fi adus nepl\ceri. 

– Prima dat\ `n echipa de [oc? 

Se uit\ la tân\rul din fa]a ei cu o privire nedumerit\, de parc\ n-ar fìn]eles o iot\ din `ntrebare. 

– La personalul hotelului m\ refer. 

– A, da... Boboc... Am `n]eles c\ o s\ fie interesant. 

– Dac\ nu e[ti obi[nuit\ cu hotelurile de cinci stele, o s\-

]i plac\. Te-au b\gat la recep]ie? 

– Da’ de unde! Camerist\! Tu? 
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B\rbatul o privi lung. Anei ì trecu prin cap c\ accentul de New York a dat-o de gol. ~[i preg\tise o variant\ de rezerv\ [i pentru astfel de situa]ii. 

– Maestru buc\tar, `[i reveni John din contempla]ie. Dac\ o s\ fiìncântat\ de cum g\tesc, poate m\ cerìn c\s\torie. 

Ziarista zâmbi, imaginându-sèn acela[i pat cu pistruiatul de lâng\ ea, preg\tit s\ o serveasc\, la un semn, cu tot soiul de pl\cinte abia scoase din cuptor. Nu prea òncânta perspectiva. 

R\mase t\cut\, `ncercând s\ nu atrag\ aten]ia celor din jur. 

Buc\tarul insist\:

– {i la slujb\ cu ce te ocupi? 

Discu]ia derapase pe o pant\ alunecoas\. Noroc c\ agentul Hopkins interveni, anun]ând `mbarcarea iminent\. Fur\ transporta]i cu un autocar pân\ la avionul militar aflat pe pist\, gata de decolare. Ana s-ar fi a[teptat s\ g\seasc\ `n aparatul de zbor dou\ b\nci lungi, din lemn, a[a cum remarcase prin filmele cu trupe de comando aeropurtate. V\zu surprins\ c\ interiorul avionului seam\n\ izbitor cu cel al oric\rui Boeing comercial. 

Nu lipseau nici stewardesele, echipatèn taioare cùnsemne militare. Comandantul navei se prezent\, anun]ând durata zborului, condi]iile meteo [i punctul terminus: aeroportul Malpensa, Italia. 

Tocmai când `[i spunea c\ partea cea mai grea a trecut, pe scaunul de lâng\ ea se a[ez\ pistruiatul vorb\re]. O perioad\ nu-l b\g\ `n seam\, concentrându-se asupra unei c\r]i. 

– Pot s\-]i amintesc eu când s\ dai pagina! o ironiz\ John, dup\ cè[i d\du seama c\ Ana ]inea romanul `n bra]e numai de decor. 

Se uit\ furioas\ spre b\rbat, c\utându-[i cuvintele potrivite. ~i trânti cartea peste picioare. 

– Spune un num\r de la 1 pân\ la 300! 

Buc\tarul deveni brusc un copil ascult\tor. 

– |\\... 212. 

– Perfect. Acum, mai zi-mi un num\r de la 1 la 5. 
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– Aha, m-am prins! Vrei s\ ghice[ti când m-am n\scut, `n ce localitate [i la ce dat\ mi-am pierdut virginitatea. ~n regul\: trei! 

– Acum te rog s\ re]ii citatul \sta: „(...) Tân\ra Flowrance ie[i din cas\, trântind puternic u[a. Se s\turase de lec]iile de moral\ ]inute de un tat\ aflat mai toat\ ziua prin cârciumi. Nu sim]ea c\ gre[ise cu nimic `n rela]ia cu Patrick. Era, `ntr-adev\r, profesorul ei de englez\, cu [aptesprezece ani maìn vârst\, dar b\rbatul niciodat\ nu i-a dat dèn]eles c\ ar putea s\ dep\[easc\ o anumit\ grani]\. Scoase telefonul mobil din geant\ [ìl sun\ (...)“. 

John Hopkins tot nu pricepu. Ridic\ din sprâncene, dând dèn]eles c\ fenomenul `l dep\[e[te. ~n sfâr[it, Ana hot\r` s\-l umileasc\ pu]in. 

– Deschide te rog cartea la pagina 212. Cite[te cu voce paragraful trei. 

Pistruiatul se conform\, nu f\r\ a schi]a un gest de nedumerire. 

– „Tân\ra Flowrance ie[i din cas\, trântind puternic...“

Se opri, nevenindu-i s\ cread\. Paragraful din pagina aleas\ de el làntâmplare era cuvânt cu cuvânt cel reprodus de Ana. R\mase cu gura c\scat\. 

– Nu-mi ar\]i [i mie cum ai f\cut scamatoria asta? 

– Pare greu de crezut, dar la mijloc nu-i nici un truc. Pur

[i simplu pot s\-]i recit cartea din scoar]\-n scoar]\. E un foarte bun exerci]iu de memorie, crede-m\. 

Smulse romanul din mâinile lui John [i se cufund\ din noùn lectur\. Dup\ primele zece minute de lini[te, se bucur\ c\ a avut o idee bun\. Buc\tarul a]ipi, sprijinindu-[i capul de tetiera fotoliului. Nimeni nu o mai deranj\ pân\ la aterizare. 

Cei aproape 50 de kilometri de la aeroport [i pân\ la hotel ì parcurse admirând peisajul pe geamul autocarului. De vreo dou\ ori i se intersect\ privirea cu cea a agentului Roy Taylor. 

Nu putea s\-[i explice de ce se sim]ea vulnerabil\ `n preajma lui. ~[i impuse s\ `l ignore cu des\vâr[ire. 
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Grand Hotel des Iles Borromees o fermec\ `nc\ de când cobor` din ma[in\. Fur\ `ntâmpina]i de trei agen]ìmbr\ca]i la patru ace, tun[i scurt, regulamentar. Urm\ procedura clasic\ de identificare a amprentelor. De data asta, Ana nu mai avu acelea[i emo]ii. Primi un card de acces `n camera de hotel, situat\ la ultimul etaj, o legitima]ie cu poza, numele [i ocupa]ia, un pistol de calibru mic, introdus `ntr-un toc din piele ce putea fi prins inclusiv la nivelul coapsei, o sta]ie de emisie-recep]ie de fixat `n ureche [i un pliant albastru, cu instruc]iuni. Unul dintre agen]i g\si c\ a sosit momentul s\ ofere explica]ii suplimentare. 

– V\ rog s\ studia]i cu aten]ie ce scrièn pliantele pe care vi le-am dat. ~n jum\tate de or\ v\ a[tept `n sala de conferin]e, la etajul unu. Ave]ìntreb\ri, nemul]umiri? 

Un tip blond, ale c\rui hohote de râs r\sunaser\ `n avion pe tot timpul zborului, lans\ prima „bomb\“:

– La piscin\ putem intra f\r\ slip? 

Evident, nu primi nici un r\spuns. Anàl observ\ pe Max, cu coada ochiului, `nainte de a intràn lift. Urma s\ se comporte ca [i cum nu l-ar fìntâlnit vreodat\. 

Aveau la dispozi]ie dou\ zile ca s\ se acomodeze cu tot cènseamna func]ionarea irepro[abil\ a serviciilor, pornind de la cur\]enie, sp\l\torie, room-service, restaurant, bar, `ntre-

]inerea celor dou\ piscine, a terenurilor de tenis, àmprejurim-ilor. Ana lu\ `n primire dou\zeci de camere de la etajul doi. 

~nv\]ase, `n principiu, s\ intrèn pielea unei cameriste de la un hotel ultraluxos. Un italian cu o englez\ aproximativ\, probabil membrùn Consiliul de administra]ie al castelului, ì explic\ mici trucuri, ar\tându-i cènseamn\ servicii de cinci stelèn accep]iunea lui. {edin]a din sala de conferin]e o l\murìn leg\tur\ cu comportamentul fa]\ de invita]i, m\surile de securitate, restric]iile cu privire la accesul personaluluìn anumite zone, modalitatea de comunicare cu Centrul de Comand\. Absolut fiecare mi[care, fiecare camer\ terminat\ trebuiau raportate imediat. Programul zilnic i se p\ru strict, aproape càn armat\. ~n special de[teptarea la o or\ imposi-
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bil\: [ase diminea]a! Ceilal]i membri ai personalului se comportau càn vacan]\, cu o relaxare ce li se citea u[or pe fa]\. 

Spre sear\, Ana ie[i pân\ pe malul lacului, luminat pe por]iunea din fa]a hotelului. Agen]ii de securitate se aflau deja la posturile lor, iar ceva mai departe z\ri doi carabinieri patrulând cu câini poli]i[ti. {tia c\ trebuia s\ poartèntotdeau-na legitima]ia la vedere, ca s\ poat\ fi u[or identificat\. Chiar dac\ buc\tarul nu o mai stresa [i nici cu ceilal]i nu prea avea contacte, ar fi vrut s\-l aib\ pe Max `n preajm\, s\-i insufle siguran]\, poate [i protec]ie. De diminea]\ nùl mai v\zuse. 

Se dep\rt\ pu]in de zona iluminat\ artificial, ajungând

`ntr-un loc cu mul]i copaci. Peisajul o fur\ minute bune, alungându-i temerile. Stând cu fundul pe iarb\, pe marginea apei, aproape c\ uit\ pentru ce se afla acolo. ~[ìnchipui c\ era vorba despre o vacan]\-surpriz\ oferit\ de James Jordan drept recompens\ pentru c\ l-a l\sat balt\ cu materialul despre conferin]a anual\ a Grupului Steigenberger. 

Tres\ri auzindu-[i numele strigat `n [oapt\. ~ntoarse capul

[i avu câteva momente de spaim\. Nu distinse mare lucrùn

`ntuneric. 

– Eu sunt, Max! 

Recunoscu vocea b\rbatului, dar inima continu\ s\-i bat\ cu putere. Se mai lini[ti abia când Max o prinse de mân\, dojenind-o ca pe un copil neastâmp\rat: 

– Mi-ai dat emo]ii, s\ [tii. Nu-i foarte indicat s\ umbli singur\ noaptea, departe de hotel. 

– Ai dreptate, am f\cut o tâmpenie. Sim]eam c\ m\ sufoc

`n cl\direa aia. Ia spune, cum m-am descurcat pân\ acum? 

– A fost bine. N-o s\ st\m prea mult timp aici, c\-i suficient de riscant. ~]i spun repede ce am de spus. Dup\ ce o s\ ajung\ invita]ii, o s\-]i dau un aparat de interceptare audio. 

Are [aizeci de microfoanèncorporatèn tot atâtea bolduri, care trebuie prinse pe por]iunea din spate a reverului de la costum. Microfoanele vor fi grupate câte trei pentru fiecare dintre cele dou\zeci de camere unde ai acces. Va trebui s\ notezi undeva coresponden]a dintre num\rul camerei [i cele trei
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microfoane plantate acolo, ca s\ ne d\m seama cui apar]ine vocea. Pân\ aici ai re]inut? 

– Da, e clar. Am òntrebare: Dac\ respectivul are la el mai mult de trei costume? 

– Atunci va trebui s\ intuie[ti pe care dintre ele le va folosi, de[i nu cred c\ va fi cazul. Mai degrab\ ar putea s\ aib\ numai dou\, [i atunci unul din costume va avea dou\ microfoane. Pentru o audi]ie stereo. 

– ~]i arde de glume? 

– Pu]in... 

Agentul zâmbi, `ncercând s\ destind\ conversa]ia. 

– Aparatul dènregistrare va r\mânèn camer\ la tine, continu\ Max. Nu va fi nevoie s\ umbli la el decât lànceput. 

Ape[i pe butonul „on“, dup\ ce instalezi toate microfoanele. 

– Bine, [i de unde [tim c\ indivizii pe care-i c\ut\m se vor caza exact `n camerele mele? 

– Nu [tim, asta-i partea proast\. Vor fi o sut\ dou\zeci de invita]i. S\ sper\m c\ m\car unul dintre cei dou\zeci monitoriza]i de noi are leg\tur\ cu Cercul Kagan. Am [i un plan alternativ pentru ultima zi, dac\ nu ne iese pasien]a. Acum hai s\ ne retragem `n hotel. O s\ plec eu primul. Noapte bun\! 

– Noapte bun\! 

R\mase din nou singur\. ~ncepu s\ tremure u[or, sim]ind vântul rece trecându-i prin bluza sub]ire. Se ridic\ dup\ câteva minute [i se apropie de zona luminat\ din preajma pontonului. 

La mai pu]in de cinzeci de metri de hotel, un agent `n costum ì ceru legitima]ia, rugând-o s\ nu mai ias\ din cl\dire dup\ l\sarea serii. Adormi greu, cu nelipsitele dopurìn urechi. 
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Costumul alb de camerist\, cu fusta pân\ deasupra genunchiului, ì provoc\ o stare de euforie. ~[i spuse c\ astfel

`mbr\cat\ ar face furori la orice bal mascat. Se roti de câteva orìn fa]a oglinzii, aranjându-[i boneta pe care-o g\sea de-a dreptul caraghioas\. Ziua cea mare sosise. Invita]ii urmau s\ ajung\ pân\ la ora unsprezece diminea]a. Din punctul ei de vedere, `[i f\cuse cu brio treaba, dovad\ c\, la inspec]ia celor dou\zeci de camere, nu primi nici un repro[. 

Cobor` la parterul cl\dirii, pentru micul dejun. Se lipise zilele trecute de masa altor trei „cameriste“, ca s\ nu par\ s\lbatic\. Veselia fetelor era molipsitoare, se distrau din orice fleac, `n special pe seama scor]o[ilor agen]i de securitate, atât de serio[i, `ncât deseori te umfla râsul numai privindu-i. Ana evit\ s\ glumeasc\ pe seama lor, dar nu se putu ab]ine s\ nu zâmbeasc\ de fiecare dat\ când colegele ì luau peste picior. 

Dup\ mas\, revenìn camer\. Avea vedere la intrarea principal\, unde dejàncepeau s\ apar\ ma[inile negre, oficiale. 

Cu tot riscul, hot\r` s\ scoat\ un mic aparat foto din geant\. 

Trase pu]in col]ul draperiei [i ap\s\ de câteva ori pe declan[ator, prinzându-ìn cadru pe to]i cei care intraùn hotel. Indiferent de reu[ita misiunii, `[i spuse c\, dac\ sc\pa teaf\r\, `l va face pe James s\ nu regrete c\ a l\sat-o s\ plecèn concediu tocmai când avea mai mult\ nevoie de ea. La un moment dat, `l surprinsèn obiectivul aparatului pe Max, ie[it
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din cl\dire ca s\ stea de vorb\ cu doi agen]i. Purta un costum negru, ceva mai sobru. 

Potrivit instruc]iunilor, `n prima zi Ana nu avea mare lucru de f\cut. Invita]ii ar fi trebuit s\-[i iàn primire camerele [i s\ se acomodeze cu locul. La ora doisprezece, era programat\ o

[edin]\ `n sala de conferin]e Camelia, urmat\ de masa de prânz

[i de primele clipe de relaxare, pe terenul de golf, pe cel de tenis, la piscin\, `ntr-un bar sau pe lac. Din p\cate pentru Ana, regulile erau stricte: nu putea ajunge sub nici un pretext `n preajma s\lii de conferin]e, unde eventual s\ trag\ cu urechea la ce se discut\ acolo. Zona ei de mi[care era clar delimitat\ `n perimetrul celor dou\zeci de camere, pân\ la liftul destinat personalului. 

Timp de mai bine de o or\, nu se plictisi absolut deloc. De dup\ geam, reu[i peste dou\ sute de poze, apoi se juc\ pe ecranul aparatului, m\rind fotografiilèn `ncercarea de a-i recunoa[te pe unii dintre invita]i. Se bucur\ când d\du peste fe]ele a doi directori de publica]ii despre care nu [tia s\ fi participat pân\ atunci làntrunirile grupului. ~i remarc\ pe ambasadorul SUA la ONU [i pe directorul B\ncii Mondiale, sosi]ìn aceea[i ma[in\, apoi v\zu figura arhicunoscut\ a pre[edintelui companiei Fulton Petroleum. Avea timp suficient s\ le studiezèn voie, a[a c\ puse aparatul `n geant\ [i se culc\, `ncercând s\ recupereze orele de nesomn din ultimele nop]i. 

Pân\ spre sear\, pierdu vremea citind [i uitându-se la televizor, `n speran]a c\ printr-o minune ar fi putut s\ vorbeasc\ din nou cu Max. Se sim]ea cumplit de singur\ [i, cu toate astea nu-[i dorea compania colegelor cameriste, ale c\ror râsete se auzeau la intervale neregulate. Probabil jucau c\r]i, spuneau bancuri sau cine [tie ce altceva f\ceaùn timpul liber, `mpreun\ cu doi ofi]eri ai Marinei Regale afla]i, la rându-le, `n afara programului. Adormi cu televizorul deschis [i dopurilèn urechi. 

Diminea]\ lu\ micul dejun la parterul hotelului, f\r\ nici un chef de via]\. Buc\tarul pistruiat, John Hopkins, o salut\ promi]ându-i o mic\ surpriz\ la cin\. ~i r\spunsèn doi peri, 
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preocupat\ de plicul de ceai Lipton din cea[c\. Se uit\ `nspre fetele vesele, care nùnchiseser\ un ochi toat\ noaptea. Aveau pe mas\ c\ni imense de cafea, iar, din când `n când, `[i mai tur-nau dintr-un termos de doi litri. 

– Cum a fost prima zi la Grand Hotel des Iles Borromees? 

o abord\ una dintre ele, o blond\ vopsit\, având un spate de canotoare. 

– Ca s\ adorm, mi-a citit pove[ti un agent de la Mossad, 

`ncerc\ Ana s\ brodeze ceva. Am re]inut-o pe aia cu lupul, bunica [i Scufi]a Ro[ie, `n variant\ evreiasc\. Pe scurt, cic\ Scufi]a Ro[ie mergea prin de[ert, ca s\ dea de casa bunicu]ei, iar lupul a surprins-o la o intersec]ie, `n timp ce a[tepta schimbarea culorii semaforului. I-a pus c\tu[ele la o mân\ [i i-a ar\tat brâul de dinamit\ cu care erànf\[urat, amenin]ând-o c\ vor s\ri amândoìn aer dac\ nu-i arat\ drumul c\tre casa bunicii. Scufi]a s-a conformat, [i când au ajuns la destina]ie, au dat nas `n nas cu un alt lup, la fel de fioros, care o ]inea ostatic\ pe b\trânic\. Cei doi lupi s-aùn]eles din priviri [i i-au pus `n vedere femeii c\ vor muri cu to]ii dac\ `n maximum dou\zeci [i patru de ore Scufi]a Ro[ie nu va interveni la Autoritatea Palestinian\, pentru recunoa[terea statului Israel. 

Ei bine, `n punctul \sta n-am mai rezistat [i am adormit. 

Dezam\girea se citi lesne pe fe]ele tuturor. Blondàmpinse totu[i curiozitatea pân\ la cap\t. 

– {i agentul? A profitat de situa]ie? 

– Nu cred. A mâncat o cutièntreag\ de bomboane uitat\ pe frigider [i mi-a l\sat un num\r de telefon, ca s\-l sun când ajung `n Tel Aviv. Oricum, tipul p\rea simpatic. Dac\ vre]i, v\ dau [i vou\ mobilul lui. 

– Nu, mul]umim. ~i avem pe b\ie]ii no[tri din Marina Militar\. S-au descurcat de minune azi-noapte, crede-m\! 

– ~n regul\, nu insist... 

Ana se ridic\ de la mas\, `ndreptându-se spre u[a de acces

`n holul hotelului. Auzìn spate o voce cunoscut\:

– Liz Engskov? 
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Pentru o clip\, nu realiz\ c\ era vorba despre ea. ~ntoarse capul [ìl z\ri pe Max `ntinzându-i o geant\ de pus pe um\r. 

– Cred c\ ]i-ai uitat asta la recep]ie, asear\. 

Se uit\ la geant\, apoi la agent, [ìn]elese. Nimic nu putea fìntâmpl\tor. 

– A, da... Mul]umesc mult, m\ mir c\ nu mi-am uitat [i capul acolo! 

~ncerc\ s\ se comporte cât mai firesc, de[i emo]iile o cople[ir\. Lu\ obiectul din mâna lui Max [i plec\, salutându-lènc\ o dat\ pe colege. Abiàn camer\ avu curaj s\ verifice: un aparat de m\rimea unui minicasetofon portabil [i ni[te cutii din plastic numerotate de la 1 la 20. Ultimele con]ineau câte trei microfoanèncorporatèn simple ace cu g\m\lie. Ana rememor\ instruc]iunile, c\utând butonul „on“ de pe aparatul dènregistrare. ~[i verific\ rapid ceasul: 9.10. La unsprezece urma s\ `nceap\ prima zi de lucru [i primàncercare de a planta microfoanele. Ca s\-[i omoare timpul, pândi la geam, de dup\ perdea, urm\rindu-i pe agen]ii de securitate. Z\ri un elicopter br\zdând cerul la joas\ `n\l]ime, pân\ ateriz\ pe heliportul din apropierea hotelului. Doi b\rba]i coborâr\ imediat ce elicele r\maser\ nemi[cate. ~i urm\ri prin obiectivul aparatului foto [i le f\cu trei poze nu tocmai clare. 

Potrivit regulamentului, cu zece minutènainte dènceperea programului de cur\]enie, trebuia s\-[i fixezèn ureche casca de emisie-recep]ie. Leg\tura cu Centrul de Comand\ era obligatorie. Urma s\ i se comunice când se eliberau camerele, iar, dac\ unul dintre invita]i sèntorcea pe nepus\ mas\, Ana trebuia s\ afle cu cel pu]in dou\ minutènainte, ca s\ lase totul impecabil `n urm\. Zecile de camere video minuscule carèmpânzeau holurile cl\dirii, greu de remarcat la o privire superficial\, `nregistrau orice mi[care, fiind monitorizate de cinci agen]i afla]ìntr-un birou special, amenajat la câ]iva pa[i de recep]ie. 

Ana primi „verde“ `n casc\. ~mpinse pân\ la lift c\ruciorul cu prosoapele, lenjeria de pat [i ustensilele de cur\]at. Un etaj mai jos, g\si prima camer\. O deschise cu un card de acces, 
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l\sând c\ruciorul lâng\ u[\. ~n mai pu]in de zece minute, `[i termin\ treaba [i scoase dintre prosoape o cutie cu microfoane. B\rbatul avea dou\ costumèn [ifonier. Unul dintre ele urma s\ fie dotat cu o sonorizare stereo. Anànfipse acele, apoì[i not\ `n carne]el combina]ia de numere, a[a cum i-a spus Max: 1-312. Dou\ incidente ì oprir\ inima-n loc ceva mai târziu. Avu un moment de spaim\ când ie[i din camera 317 [i aproape c\ se ciocni de Roy Taylor, agentul de pe aeroportul londonez. Tocmai se preg\tea s\ scoat\ de sub prosoape a [asea cutie cu microfoane. ~[i duse mâna la piept, respirând profund. 

– M-am speriat groaznic! Credeam c\ s-àntors tipul care-i cazat aici. 

– ~mi pare r\u c\ v-am speriat. E inspec]ia obi[nuit\, de diminea]\. 

– Nu-i nici o problem\. M\ obi[nuiesc mai greu cu spa]iile astea imense din castel. O zi bun\! 

– La fel. 

Dintr-un motiv sau altul, figura agentului Taylor ì inspiràn continuare team\. N-ar fi vrut s\-l aib\ prin preajm\ nici m\car `n poz\. ~l urm\ri din pragul u[ii pân\ când b\rbatul d\du col]ul. Câteva minute mai târziu, trecu din nou prin mari emo]ii. Exact când `[i b\g\ nasul `ntr-un [ifonier din alt\ camer\, auzìn c\[ti ordinul de p\r\sire urgent\ a zonei. 

R\mase totu[i acolo, ca s\ `nfing\ microfoanele. Se intersect\ la u[\ cu un ochelarist c\runt, ceva mai scund decât ea. ~[i ceru scuze, `n timp ce dispecerul de la Centrul de Comand\ o mu[trului serios, aten]ionând-o s\ respectèntocmai indica]iile. 

Pu]in dup\ ora-limit\, ie[i din ultima camer\. O bif\ `n carne]el [i se retrase spre lift, `mpingând c\ruciorul. Spera s\ nu fi gre[it. Ar fi fost oricum prea târziu ca s\ repare eventualele gafe. Ap\s\ butonul de pornire ànregistr\rii [i puse aparatul `ntre haine, `n dulap. Microfoanele urmau s\ transmit\ primele semnale dèndat\ ce percepeau un zgomot de o anumit\ intensitate. 
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Tot ce-i r\mânea de f\cut era s\ a[tepte [i s\ spere c\ nu se zb\tusèn zadar. Se trânti pe pat, epuizat\ psihic. Râsetele colegelor ì f\cur\ o poft\ nebun\ de whisky. Nu mai suporta singur\tatea [i stresul. ~nchise u[àn urma ei [i cioc\ni al\turi timid, de câteva ori. Cu greu, ap\rùn prag blonda lat\ `n umeri, care ì zâmbi, invitând-òn\untru. 

– Fetelor, s\ nu-mi spune]i c\ nu ave]i whisky, c\ fac moarte de om! 

– Glume[ti? ì replic\ o tip\ pu]in „afumat\“. P\i unde te crezi, la mân\stirea de maici? Toarn\-]i singur\ `ntr-un pahar! 

Nu a[tept\ o a doua invita]ie. Lu\ sticla de lâng\ pat [ì[i puse cât s\ se simt\ bine. 

47

Ana se trezi bine-dispus\, fericit\ c\ nu mai avusese co[maruri. Imediat dup\ micul dejun, `[i lu\ c\ruciorul `n primire [i deschise o prim\ camer\. Urma s\ verifice dac\ [i câte dintre costumele monitorizate au fost `mbr\catèn acea diminea]\. Rezultatul p\reàncurajator: paisprezece! Acolo unde g\si câte dou\ microfoane la acela[i sacou, l\s\ numai unul, iar pe cel\lalt `l `nfipsèn haina purtat\ de individul respectiv cu dou\zeci [i patru de orèn urm\. La fel urma s\ procedezèn ultima zi a conferin]ei, `n speran]a ca m\car unul dintre cele trei microfoane s\ circule prin hotel. Dup\ ce termin\ opera]iunea, revenìn camer\ [i se uit\ la aparat. Ledul ro[u clipea, semn c\ `nregistrarea decurge normal. Max o rugase s\-l contacteze numaìntr-un singur caz: dac\ becul ro[u nu se aprindea. 

Cea de-a doua zi a conferin]ei Grupului Steigenberger trecu f\r\ ca Max s\ dea vreun semn. ~l z\ri abia spre sear\, fugitiv, `n timp ce sèndrepta c\tre intrarea principal\ a hotelului. Ar fi fost o gre[eal\ major\ s\ `ncerce s\-l abordeze sau s\ ias\ dup\ el, `n speran]a c\ s-ar fi intersectat pe undeva prin preajma cl\dirii. Zona eràn]esat\ de agen]i de securitate

[i de aparate de detectare prin infraro[u. 

Discu]iile cu colegele cameriste ì mai t\iar\ din emo]ii. 

La un moment dat, uit\ de accentul englezesc [i una dintre fete òntreb\, nedumerit\, de unde i se trage „dialectul“
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newyorkez. Morm\i ceva despre trei ani petrecu]ìn Statele Unite, unde are un unchi bogat. 

Ultimele dou\ zile alèntrunirii grupului fur\ extrem de plicticoase pentru Ana. Regulamentul strict nu-i permitea s\ umble aiurea prin hotel [i nici s\ ias\ din cl\dire. Se mul]umi s\ citeasc\, s\ stea de vorb\ cu colegele la mas\, s\ priveasc\ pe geam [i s\ fac\ poze. Pe Max nu-l mai v\zu deloc. Ultima noapte la Grand Hotel des Iles Borromees se l\s\ cu o minipetrecere a personalului, `ntr-o sal\ de la ultimul etaj, simultan cu balul organizat la parter `n onoarea oaspe]ilor. 

B\utura [i mâncarea din bel[ug animar\ repede atmosfera, ofi]erii Marinei Regale dovedindu-se profesioni[ti inclusiv pe ringul de dans. Reu[i s\ sèmprieteneasc\, la un pahar de whisky, cu doi dintre ei, care, la sfâr[it, aproape c\ sènc\ierar\. Fiecare tr\ia cu impresia c\ avea drepturi depline asupra recentei cuceriri, `n timp ce Ana se distra de minune, nevenindu-i s\ cread\ c\ ajunsese motiv de disput\ `ntre doi masculi pu]in chercheli]i. Pân\ la urm\, ì `mp\c\ pe amândoi, s\rutându-i pe obraz `nainte de a merge la culcare. Spera s\ sc\pe de emo]iìn curând. 

Invita]ii ar fi trebuit s\ plece imediat dup\ masa de prânz. 

Ultima incursiunèn cele dou\zeci de camere ì d\du Anei ocazia s\ recupereze mare parte dintre microfoane. Celelalte aveau s\ r\mân\ `nfiptèn sacouri, pân\ când proprietariì[i vor da hainele la cur\]at sau vor renun]a pur [i simplu la ele. 

Se uit\ la ceas, dup\ ce ie[i din camera 325. Era pu]in `n

`ntârziere, a[a c\ `mpinse brutal c\ruciorul cu prosoape pân\ la urm\toarea u[\. 

Un parfum pl\cut, cu iz de mosc, ì p\trunsèn n\ri. ~n general, nu avea foarte multe de aranjat. De data asta, trebui s\ culeag\ dou\ sticle de vin aruncate pe podea [i ni[te ambalaje de la pungile cu alune. B\rbatul l\sase patul vrai[te, iar câteva haine atârnau neglijent pe sp\tarul fotoliului. Le lu\ ca s\ le aranjezèn [ifonier. Printre ele g\si dou\ sacouri Armani „cu sonorizare“. Desprinse microfoanele, preg\tindu-se s\ le pun\

`n cutie, când sim]i c\ nu e singur\ `n `nc\pere. ~ntoarse capul
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cu un tremur nervos. Agentul Roy Taylor o privi rece, ca de obicei. Intrase pe u[a larg deschis\, f\r\ s\-[i anun]e prezen]a. 

– M-am speriat groaznic! reu[i s\ bâiguie Ana, sc\pând din mân\ unul dintre boldurile pe care nu apucase s\ le ascund\. 

B\rbatul sesiz\ c\ privirea cameristei urm\re[te traiectoria obiectului. Se oferi s\ o ajute, aplecându-se. Aceea[i mi[care o f\cu simultan [i Ana, astfel c\ d\dur\ cap `n cap, nu foarte tare. Roy Taylor prinse boldul cu dou\ degete, scuzându-se. 

~nainte de a-l ridica, auzi un ]iuit ca de bruiaj. Zgomotul venea din buzunarul de la propria hain\, undè[i ]inea dispozitivul mobil de identificare a amprentelor. Scoase aparatul, apropiindu-l [i mai tare de banalul ac cu g\m\lie. }iuitul se intensific\, semn clar al unei interac]iuni ciudate. Agentul ridic\ boldul la nivelul ochilor [ìl studie atent, lâng\ geam. G\m\lia argintie, de m\rimea unui bob de orez i-ar fi putut oferi un r\spuns. 

– Po]i s\-mi spui unde ai g\sit acul \sta? òntreb\ pe Ana, f\r\ s\-[i ia ochii de la minusculul obiect. 

„Uite c\ pân\ la urm\ am dat-òn bar\, r\u de tot!“ `[i zise femeia, `ncercând s\ g\sesc\ o explica]ie salvatoare. Deschise gura, f\r\ s\ apuce s\ scoat\ vreo silab\. Max ap\rùn mijlocul camerei, având grij\ s\ trag\ u[àn urma lui. 

– S-àntâmplat ceva, Roy? 

Agentul Taylor se uit\ mirat la [eful s\u. Probabil c\ Max

`l urm\rise prin intermediul camerelor video de pe holuri. 

– Da, cred c\ avem o problem\. Colega Liz Engskov e pasionat\ de ultimele descoperirìn domeniul tehnologiei de ascultare. 

~i d\du lui Max microfonul, urm\rind cu aten]ie reac]iile femeii. Anànghe]ase de spaim\. Nici m\car nu clipea. Se l\s\ u[or pe marginea patului, gândindu-se la cum avea s\ se distreze dup\ gratiìn urm\torii dou\zeci de ani. Un icnet scurt, apoi un mic cutremur o speriar\ [i mai tare. Privìn spatele ei, unde Max r\mase cu pistolul `n mân\, aplecat peste corpul inert al agentului Roy Taylor. 

– Ai ni[te band\ adeziv\? o scoase Max din starea de contempla]ie. 
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– Am v\zut o rol\ `n magazie. S\ m\ duc dup\ ea? 

– Da. {ìnc\ repede! 

~ncerc\ s\ nu gr\beasc\ pasul pe hol, pentru a nu atrage aten]ia. Când revenìn camer\, Max ì smulse din mân\ banda

[ìncepu s\-l lege strâns pe colegul s\u, lungit pe pat, cu fa]àn jos. ~n câteva secunde agentul Taylor ar\ta ca un balot, cu bra]ele [i picioarele imobilizate, având o bucat\ de band\ lipit\ `n dreptul gurii. 

– Ajut\-m\ pu]in s\-l ducem la baie. 

Reu[ir\ s\-l pun\ `n cada de la du[, unde Max g\si o ]eav\ din inox numai bun\ pentru a-l ]ine nemi[cat. Sèntoarse apoi spre Ana [ìncerc\ s\ o lini[teasc\:

– Dac\ nu o s\ mai fii atât dèncordat\, o s\ ias\ bine. Va trebui s\ ne mi[c\m repede. Te ducìn camera ta [i iei aparatul dènregistrare, apoi te schimbìn haine civile. S\-]i ]ii legitima]ia la vedere. ~n cinci minute, nèntâlnim jos, la recep]ie. 

Dac\ tèntreab\ cineva, ì spui c\ te-am chemat eu. ~n regul\? 

– Da. Sper s\ m\ descurc, de data asta... 

Max socoti c\ e o chestiune de noroc dac\ Taylor avea s\ fie descoperit `n urm\toarele zeci de minute sau abia peste o or\, când invita]ii urmau s\ p\r\seasc\ hotelul. Totul depindea de b\rbatul cazat `n camera aceea. 

Urc\ `ntr-un Rolls negru rezervat [efilor din comandamen-tul de securitate. ~n dreapta lui, Ana zâmbi for]at, st\pânindu-se s\ nu-i dea lacrimile. Ar fi vrut s\ dispar\ `n momentul \la, pur

[i simplu s\ se volatilizeze. Nu numai c\ intrasèn bucluc, dar acum [i Max eràntr-o mare belea. 

– Nu [tiu dac\ o s\ m\ ier]i vreodat\ pentru prostia de azi, ì spusèn timp ce b\rbatul porni ma[ina. 

– E o tâmpenie s\ tènvinov\]e[ti. A fost vorba de ghinion, atâta tot. {i te rog s\ nu mai aminte[ti de chestia asta. 

Hai s\ vedem mai bine cum putem sc\pa teferi. 

– Ai vreo idee? 

Agentul nu-i r\spunse. Opri la prima barier\, salutându-i pe cei doi agen]i care o privir\ circumspect pe Ana. 

– Trebuie s\ o duc pân\ la spitalul din Stresa, le explic\ Max, citind `ntrebarea pe fe]ele lor. M\ `ntorc `ntr-o or\. 
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~nchise geamul de la portier\ [ì[i continu\ drumul. De alte dou\ baraje trecu f\r\ s\ opreasc\, r\spunzând din mers salutului colegial. Se uit\ la ceas [i ap\s\ pe accelera]ie. Cu pu]in efort [i cu noroc cât carul, puteau ajunge la Milanònainte s\ dea cineva alarma la Grand Hotel des Iles Borromees. „Iar de acolo, Dumnezeu cu mila“, `[i spuse Max, gândindu-se c\ tocmai [i-àncheiat prodigioasa carier\ `n MI6, din cauza c\reia se desp\r]ise de Charlize [i Nicole. 

– M\car s\ nu fi fost totul `n zadar, se trezi vorbind. Ai luat chestia aia dènregistrat? 

– Da, èn geant\. 

De când plecase de la hotel, pe Ana o m\cina o problem\. 

Nu [tia dac\ era momentul potrivit s\ primeasc\ l\muriri. 

~ncerc\ totu[i:

– {tiam c\ monitorizezi orice mi[care din hotel. Nu v-a v\zut nimeni când a]i intrat `n camera aia, pe tine sau pe agentul Taylor? 

– Nu cred. Am folosit ònregistrare video cu holul t\u, fil-mat\ `n a doua zi a conferin]ei. Probabil c\ [i acum apari pe undeva pe-acolo, muncind de zor. Iar agentului de la Centrul de Comand\ i-am g\sit o alt\ treab\. Sper s\ nu se prind\ careva. 

Ajunser\ `n ora[ul Stresa, unde Max renun]\ la ma[ina neagr\ [i lu\ unànchiriat\. La mai pu]in de zece minute de Milano, un echipaj al poli]iei italiene ì f\cu semn s\ trag\ pe dreapta. ~n mod normal, ar fi avut toate motivele s\-i ignore pe carabinieri [i s\ accelereze la maximum, `ntr-òncercare disperat\ de a sc\pa de ei. Instinctul ì spuse c\ trebuie s\ renun]e la idee. Unul dintre poli]i[ti ì ceru actele, apoìl aten]ion\ c\ dep\[ise viteza legal\ [i urma s\ primeasc\ o amend\. Max scoase o legitima]ie [i i-o ar\t\ de la distan]\. 

– Agent special Max Rayner. Crede]i c\ putem trece peste formalit\]ile astea? 

Poli]istul arunc\ o privire pe legitima]ie, apoi ì zâmbi larg. 

– Nici o problem\. Drum bun [i aten]ie la accidente! 

Pornìn tromb\, uitându-se din nou la ceas. Câteva minute, Ana nu fùn stare s\ scoat\ o silab\. Abia când z\ri
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primele cl\diri din Milanò[i lu\ inima-n din]i [i ceru explica]ii:

– De ce-ai f\cut asta? 

Max se pref\cu incapabil s\ priceap\. 

– Ce anume? 

– P\i, trebuia s\-i dai numele [i ocupa]ia? Mai bine ne pred\m din proprie ini]iativ\. 

– Am fi pierdut un timp important a[teptând ca poli]istul s\ completeze procesul verbal. Riscam s\ auzim prin sta]ie cum prime[te semnalmentele noastre, f\r\ s\ putem reac]iona. 

Oricum Milano e printre primele locuri unde ne vor c\uta. Hai s\ l\s\m ma[ina pe undeva [i s\ mergem cu autobuzul. Am uitat s\ tèntreb, ai fost vreodat\ pe aici? Ai prieteni, rude? 

– Nu. Ar fi trebuit? 

– Nu neaparat. Ceva bani? 

– Pe card, o mie [i ceva de dolari. 

– Acum apari drept Liz Engskov. Te-am rugat s\ pui la loc sigur actele vechi, pe numele Ana Mladin. Le ai la tine? 

– Da, le-am cusut `n c\ptu[eala gen]ii. 

– O s\ renun]i la lentilele de contact. Mergem `n bazar s\-]i cumperi o peruc\, alte haine [i ni[te ochelari cu lentile din plastic. Uite, ia sticlu]a asta [i toarn\ câte trei pic\turi pe degetele ar\t\toare, ca s\ ]i se [tearg\ amprentele lui Liz Engskov. 

– Ai idee pe unde o s\ `nnopt\m? 

– Tu o s\ mergi la un hotel oarecare. E[ti ziarista Ana Mladin, de la  New York Daily News, [i faci un reportaj despre echipa de fotbal Inter Milano. Nu m-ai v\zut `n via]a ta, n-ai c\lcat niciodat\ pe la Grand Hotel des Iles Borromees... 

Ana nu se a[tepta la un astfel de deznod\mânt al aventurii vie]ii ei. 

– Atât de simplu? Gata, te-am ajutat, am riscat totul, [i acum fiecare cu treaba lui? 

Agentul opri ma[ina, o rug\ s\ lase actele lui Liz Engskov

`n torpedou, apoi coborâr\ amândoi. Merser\ pe jos o bun\ bucat\ de drum, f\r\ ca b\rbatul s\ spun\ ceva. La un moment dat, Max se a[ez\ pe o banc\, `ntr-o sta]ie de autobuz. 
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– ~mi ceri imposibilul, Ana. Dac\ ne desp\r]im acum, tu pleci la New York, iar b\ie]ii nu te vor g\sìn veci dup\ poza

[i amprentele lui Liz Engskov. Nici nu-]i po]i imagina ce t\r\boi o s\ ias\ dup\ ce-or s\ descopere microfoanele alea... 

Departamentul de Securitate al Statelor Unite, FBI, CIA, Serviciul Secret, MI5, MI6, Mossadul, toate agen]iile de informa]ii v\zute [i nev\zute vor `ncerca s\ dea de noi. {i, credem\, au toate mijloacele s\ o fac\... 

– Dac\ totu[ì[i dau seama c\ Ana Mladin a fost `n hotel, 

[i nu Liz Engskov? 

– Nu v\d cum. Doar dac\ le spui tu! 

Ziarista de la  Daily News  r\mase pe gânduri. Hot\r` s\ joace tare, mizând pe elementul-surpriz\. 

– Trebuie s\-]i m\rturisesc ceva. Dar s\ nu m\ cer]i! 

Promi]i? 

Se uit\ `n ochii lui Max f\r\ s\-[i dea seama ce èn sufletul lui. B\rbatul `ncuviin]\ din cap. 

– ~n afar\ de noi doi, mai exist\ cineva la Grand Hotel des Iles Borromees care [tie c\ sunt ziarist\ `n New York. Nu i-am dat detalii, n-am pomenit nimic de tine. M\ sim]eam extrem de singur\ `ntr-una dintre serile trecute, am b\ut câteva pahare de whisky... A luat totul `n glum\, dar acum, c\ s-aùntâmplat toate astea, s-ar putea s\-[i aminteasc\. 

Pentru prima dat\, avu senza]ia c\ devine mic\, mic\ de tot, strivit\ de privirea lui Max. ~ncerc\ s\ reziste presiunii, punând ochiìn p\mânt. 

– {tiu, am f\cut o prostie cât mine de mare... 

Se ridic\ de pe banc\, dând s\ plece. Max o prinse de mân\. 

– Spune-mi, cine-i persoana? 

– John Hopkins. Buc\tarul. 

– Cum nu se poate mai bine! B\nuiesc c\ i-aìmp\rt\[it câte ceva [i din experien]a ta culinar\: pr\jitur\ Steigenberger cu sirop Kagan [i crem\ Derancourt! 

Numai ironia lui Max ì mai lipsea ca s\ `nceap\ s\ plâng\. 

O f\cu, jucându-[i rolul pân\ la cap\t. Nu mai putea s\ deànapoi, ar fi devenit ridicol\. Trebuia s\-l conving\ s\ o ia cu el. 
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– Bine, nu mai plânge te rog! Hai s\ vedem cum o rezolv\m. S\ mergem, deja am trecut de ora critic\. 

Se schimbar\ complet `n cabinele de prob\ ale unui magazin de cartier. Max renun]\ la costum `n favoarea blugilor, asorta]i cu un sacou din catifea reiat\. La rândul ei, Anà[i g\si peruca potrivit\, cu p\rul castaniu, tuns impecabil pân\ deasupra umerilor. Ochelarii cu lentile din plastic ì d\deau un aer de secretar\, a[a c\ Max ì suger\ s\ sèmbrace cu fust\ [i pantofi cu toc, apoi merse pân\ la raionul de cosmetice. Reveni cu dou\ cutiìn mân\ [i òntrebare cât se poate de clar\:

– Ai vopsit vreodat\ un b\rbat? 

– Nu. Dar nu v\d care-i diferen]a. 

– Diferen]a e c\ eu sunt foarte preten]ios, fac urât dac\ mi se vede un singur fir de p\r alb. 

– O s\ `ncerc s\ fiu làn\l]ime... 

Agentul se scuz\, rugând-o pe Ana s\ `l a[tepte cât timp vorbe[te la un telefon public. Reveni rapid [i ì spuse c\, `ntrun sfert de or\, o s\ apar\ un amic de-al lui, Paolo, cu un Fiat Punto albastru. 

– E un tip adev\rat, n-ai cum s\ te plictise[ti cu el, ì explic\ Max. L-am cunoscut `n urm\ cu cinci ani, la Londra. 

Are o mic\ afacere, un atelier de repara]ii auto. Ai s\ vezi, o s\-]i plac\! 

Buna dispozi]ie [i entuziasmul italianului Paolo Montella picar\ la ]anc. B\rbatul reu[i s\-i fac\ s\ râd\, spunându-le cele mai recente bancuri deocheate despre prim-ministrul Pietro Panucci. Dup\ mas\, Ana nu se putu ab]ine s\ nu remarce, `n absen]a gazdei, cât de bine o duceau micii afaceri[ti din Italia: vil\ cu dou\ etaje, trei ma[ini de lux `n curte, piscin\, zon\ reziden]ial\ plin\ de verdea]\. 

– Se descurc\ bine amicul t\u! Toate ma[inile din Milano vin la atelierul lui? 

– A, e numai o aparen]\. Paolo provine dintr-o familie bogat\. P\rin]ii i-au cump\rat vila, cadou de majorat. 

– Aha... Ai mei mi-au luat un tort cu mere, din câtèmi aduc aminte. 
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F\r\ lentile de contact, dar cu peruc\ [i ochelari de vedere, Ana se a[ez\ lipit\ de perete, a[teptând ca Max s\ apese pe declan[atorul aparatului foto. Acum aducea foarte pu]in cu Liz Engskov, p\strând câteva din tr\s\turile Anei Mladin. Dup\ o jum\tate de or\, schimbar\ rolurile. Agentul p\ru mul]umit de noua luìnf\]i[are, cu p\rul blond [i musta]\ [aten-deschis. 

Ie[i singur `n ora[ [i sèntoarse abia spre sear\, cu dou\ pa[apoarte nou-nou]èn buzunar. 

– Din momentul \sta, te cheam\ Linda Grace, cet\]ean american, n\scut\ `n Dallas. Studiaz\ informa]iile din pa[aport

[ìncearc\ s\ le memorezi. 

– {i tu? 

– Danny Lee, tot american. B\rbatul se uit\ `n ochii ziaristei, `ncercând s\ o preg\teasc\ pentru ce avea s\ urmeze. Ana, trebuie s\ `n]elegi un lucru vital. ~ncepând de mâine, o s\ c\l\torim separat. Altfel, nu avem nici o [ans\ s\ trecem neobserva]i, crede-m\! S-a pus `n mi[care un `ntreg mecanism, cu mii de agen]i, informatori, poli]isti, poate chiar sisteme de urm\rire prin satelit. Oamenii \[tia nu-s deloc amatori! 

– Vrei s\ spui c\ singur\ voi reu[i s\ m\ descurc mai bine decât a[ face-òmpreun\ cu tine? Nùn]eleg de ce nu m-ai l\sat s\ plec `n urm\ cu câteva ore... 

– Stai pu]in, nu te ambala! Ne vom desp\r]i formal, `n sensul c\ voi fi la câteva zeci de metri distan]\ `n spatele t\u. 

Stabilim zilnic un itinerar [i de fiecare dat\ o s\ nèntâlnim undeva departe de privirile indiscrete. 

– Dac\ altfel zici c\ nu se poate... 

– E mult mai bine a[a. Pân\ una-alta, m\ a[teapt\ o noapte alb\. O s\ verific aparatul cùnregistr\rile de la hotel, s\ v\d dac\ nu cumva am muncit degeaba. 

– Te ajut [i eu! 

– Nu vreau s\ fii obosit\ mâine. 

– Crezi c\ o s\ pot dormi gândindu-m\ la ce-ìn cutia aia? 

– Bine. F\-]i o cafea tarènainte. {i mie un ceai verde, te rog! 
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Ana prepar\ singur\ b\uturilèn buc\t\ria lui Paolo Montella [i, când revenìn camer\, `l g\si pe Max cu c\[tile pe urechi, scriind cevàntr-un carne]el. Agentul f\cu o pauz\. 

– Uite, ia [i tu o casc\, un pix [i ni[te foi. Sunt `nregistr\rile cu tipul din camera 321. Cum ]i se pare ceva interesant, notezi imediat, eventual m\ `ntrebi dac\ ai neclarit\]i. Cu butoanele astea po]i oprìnregistrarea, po]i derulànainte [ìnapoi. Limpede? 

– Ca apa de izvor! 

– Atunci, spor la treab\! 

– {i ]ie! 

Pu]in dup\ miezul nop]ii, stresul [i obosealàncepur\ s\-[i fac\ efectul. Ana nu mai reac]ion\ nici m\car la cafea. Ochii i sènchideau [i se v\zu nevoit\ s\ dea sonorul la volum maxim ca s\ r\mân\ concentrat\. Apucase s\ terminènregistr\rile abia cu doi dintre invita]ii grupului. Discu]iile o solicitau, 

]inând-o tot timpul `ncordat\, `n a[teptarea unui cuvânt magic. 

~i trecu prin cap c\ ar avea material pentru prima pagin\ a ziarului timp de câteva luni bune. ~ns\ nu asta urm\rea. 

Dup\ alte dou\ ore, `[i scoase c\[tile [ìl rug\ pe Max s\ fac\ la fel. Se sim]ea epuizat\. 

– Cum merge la tine? `l `ntreb\ pe agent, sperând ca b\rbatul s\-i dea primele ve[tìncurajatoare. 

– Deocamdat\, nimic. Lu\ri de cuvânt `n Sala de conferin]e Camelia, mici bârfe la un pahar de whisky, convorbiri telefonice lipsite de substan]\, plus agenda de lucru pe anul viitor. La tine? 

– Cam la fel. Pe undeva e normal, doar au stat `mpreun\! 

– Da... {tiu c\ unii dintre ei au format mici grupuri de lucru. Acolo ne intereseaz\ s\ vedem ce s-àntâmplat. Cred c\

`ncepând cu o doua zi dènregistr\ri o s\ fie mai palpitant. 

– Ar fi minunat, c\ altfel `mi tai venele! 

Anàl bif\ `n urm\toarele dou\ ore pe cel de-al treilea individ monitorizat, f\r\ s\-[i noteze ceva interesant. Nu voia s\ conceap\ nicìn ruptul capului c\ printre cei dou\zeci nu se afl\ m\car un personaj dubios. 
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Pe la patru diminea]a, Max socoti c\ i-au mai r\mas opt

`nregistr\ri mari [i late. Trase cu ochiul la Ana, `ntrebându-se dac\ va reu[i vreodat\ s\ se revan[eze fa]\ de ea. Considera c\ are o groaz\ de calit\]i, oricum, mai multe decât [i-ar fi imaginat atunci când a remarcat-o prima dat\. Nu putea s\ nu o compare cu Charlize. Erau firi diferite, cu personalit\]i dis-tincte, foarte puternice. Dac\ prin absurd i-ar fi fost dat s\ aleag\ `ntre ele, probabil c\ ar fi apelat la rulet\. Ana ridic\ ochii [ìl surprinse privind-o. Ap\s\ pe butonul de oprire ànregistr\rii. 

– S-ar putea s\ fi dat peste ceva. Uite, ascult\ [i tu! 

Derul\, socotind cam de pe unde ar `ncepe pasajul notat `n carne]el cu câteva clipènainte, apoi ì d\du c\[tile lui Max. 

Primele cuvinte nu-i spuser\ nimic: „O s\ vezi, Frank, nu va fi deloc u[or cu pre[edintele Abdolkarim. Din informa]iile mele, reiese c\ tipul s-a sup\rat [i vrea s\ deschid\ bursa de la Teheran.  A doua voce: „Aveam òn]elegere cu el. Dac\ n-o respect\, `[i asum\ riscurile“.  A treia voce: „Nu putem interveni direct. Am mai discutat asta“.  A doua voce: „Exist\ acea rezolu]ie a Consiliului de Securitate al ONU. O putem folosi, 

`n paralel cu ni[te atentate bine ]intite...“  A patra voce:

„Apropo de atentate, am avut mare noroc de omul nostru din Riad. Ceva a scâr]âit, nu trebuia s\ se ajung\ pân\ aici“.  A doua voce: „Da, m-am interesat [i eu. A fost o informa]ie prost coordonat\. I-am atras aten]ia lui Ernie s\ nu se maìntâmple. 

Important e c\ Donald ànchis dosarele“.  A cincea voce: „Ce facem cu noua conduct\ din Rusia?“  A doua voce:

„Deocamdat\ a[tept\m. Am `n]eles c\ s-a negociat cu Beijingul ca plata s\ se fac\ `n dolari. Trebuie s\ insist\m s\ r\mân\ b\tut\ `n cuie (...)“. 

Max `[i scoase c\[tile [i se uit\ `n noti]ele Anei. ~nregistrarea provenea de la tipul cazat `n camera 324. 

– Generalul Frank Bowles! exclam\ agentul, vizualizând din memorie lista cu cei dou\zeci de indivizi ale c\ror discu]ii fuseser\ interceptate. 

– Cine mai e [i \sta? 
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– E omul dèncredere al pre[edintelui la Pentagon. Nu se trage nici un foc de arm\ `n afara Statelor Unite f\r\ [tirea lui. 

– {i ce crezi despre chestia aia cu Riadul? 

– Mi se pare c\ trimiterea e foarte precis\. Se refer\ la omul pus s\-l lichideze pe Farid Jahani. 

– A[a am presupus [i eu. Cu alte cuvinte, b\ie]ii \[tia din Grupul Steigenberger sunt responsabili pentru cel pu]in un asasinat. Nùn]eleg de ce-or fi spus c\ „nu trebuia s\ se ajung\ pân\ aici“. 

– Probabil s-au gândit c\ au riscat inutil amânând execu]ia lui Farid. 

Ana se uit\ din nou pe noti]e, `ncercând s\ scoat\ `n eviden]\ toate elementele lipsite de echivoc. 

– Putem spune c\ generalul de la Pentagon, `mpreun\ cu amicii lui, nu-s deloc str\ini de atentatul de la Washington. 

– Cam a[a ceva. 

– Mai apar dou\ nume: Ernie [i Donald. O fi vorba de pre[edintele Reavis? 

– ~nclin s\ cred c\ da. Iar Ernie poate fi directorul FBI, Aller. 

– Nu-i cam fantezist s\-i implic\m [i pe eìn ceea ce pare a fi complotul mileniului? 

– E o ipotez\ de lucru... Nu rezult\ foarte clar, din discu]ii, c\ Reavis ànchis dosarele  [tiind  c\ adev\ra]ii vinova]i sunt bine mersi. Mai degrab\ apar semne dèntrebarèn leg\tur\ cu directorul FBI. 

– Dac\ stau [i m\ gândesc, `n pres\ s-a vehiculat scenariul

\sta, cu pre[edintele Reavis. Mi s-a p\rut o abera]ie. Ai g\sit vreo referire la atentatul de la mall? 

– Nici una. Tu? 

– Nici eu. Dar au mai r\mas câtevànregistr\ri. Poate avem noroc... 

Epuizat\ dup\ o noapte de munc\ istovitoare, Anà[i termin\ treaba la zece [i jum\tate diminea]\, cu câteva minutènaintea lui Max. B\nuia c\ nici agentul nu reu[ise s\ mai g\seasc\ altceva. Se culcar\ f\r\ s\ poat\ trage vreo concluzie. 
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Se trezi cu Paolo Montella lâng\ patul ei. Dormisèmbr\cat\, a[a c\ prezen]a italianului nu i se p\ru deplasat\. 

B\rbatul aveàn mân\ o cea[c\ de cafea fierbinte, pe care tocmai se preg\tea s\ o lase pe noptier\. 

– Scuza]i-m\, n-am vrut s\ deranjez. M\ gândeam c\ o cafea ar putea pica bine dup\ câteva ore de somn. 

Ana se frec\ la ochi uitându-se pe fereastr\. ~nc\ era ziu\. 

Spuse ceva neinteligibil, apoi z\ri, ca prin cea]\, o br\]ar\ argintie la mâna lui Paolo. 

– Cât e ceasul? 

– Pu]in trecut de [ase. 

– Max s-a sculat? 

– De dou\ ore. Masa e preg\tit\. Dac\ vrei s\ mai dormi, te a[tept\m, nu-i nici o problem\. 

– Nu, vin [i eùn cinci minute. Mi-e cam foame. 

Se sp\l\ pe din]i cu periu]a din geant\! Resim]ea starea de oboseal\ `n tot corpul. 

~i surprinse pe cei doi b\rba]i discutând aprins. Paolo Montella aveàn fa]\ o b\utur\ tare [i tr\gea cu nesa] dintr-o

]igar\, `n timp ce Max sorbea dintr-o cea[c\ de ceai. 

– Salutare! Ce fac b\ie]ii? 

– Oooo, ne-am trezit, `n sfâr[it! exclam\ italianul, bucuros c\ poate vorbi din nou la volum maxim. Ai picat la fix. Mai aveam pu]in [i ne luam la b\taie. 

324

ADRIAN ONCIU

– De ce, nu ajunge mâncarea pentru to]i? 

– Ba da, mai [i r\mâne. Ne-am contrazis `n leg\tur\ cu o problem\. Eù]i d\deam 27, cel mult 28 de ani, `n timp ce Max miza pe o cifr\ mai mic\. 

– V-a]i g\sit de la ce s\ v\ lua]i! Max [tie foarte bine când m-am n\scut. Mi-a v\zut pa[aportul. 

– N-am fost atent la am\nuntele astea, ì replic\ agentul. 

M-a furat fotografia. 

– Sigur c\ da! Din p\cate, pe pa[apoarte nu se accept\ pozèn costum de baie, [i nici eu nu mai ar\t ca acum zece ani. 

Mi se pare mie, sau vou\ nu v\ e deloc foame? 

– Imediat vine b\iatu’! o asigur\ gazda, `ndreptându-se spre buc\t\rie cu ]igaràn gur\. 

De mult timp Ana nu mai mâncase cu atâta poft\. Totul i se p\ru din cale-afar\ de bun, inclusiv desertul, un profiterol imens cu trei sortimente dènghe]at\. Nu se putu ab]ine s\ nu-i fac\ un compliment lui Paolo. 

– Am senza]ia c\ italienii din New York [i-au uitat acas\ c\r]ile de bucatènainte de a emigra. 

Paolo Montella ì zâmbi, evident satisf\cut. 

– Apropo de gastronomie, cineva spunea c\ succesul

`nseamn\ s\ mergi din e[ec `n e[ec f\r\ s\-]i pierzi din entuziasm. Se pare c\ omul a avut dreptate. E[ti prima care-mi laud\ talentul de buc\tar. Te a[tept oricând la Milano. Numai s\-mi dai un telefon cu o jum\tate de or\ `nainte, ca s\ am timp s\ comand la restaurantul de vizavi. 

– Sper c\ e o glum\, nu? M\ refer la chestia cu restaurantul. 

– Deloc! B\ie]ii chiar se pricep... 

– Bine, r\mâne a[a atunci. Ce vreau s\ te rog, ai prin preajm\ vreun calculator conectat la internet? 

– Cum s\ nu! Când ai nevoie, `mi spui. 

– A[ merge acum. {i mul]umesc `nc\ o dat\ pentru mas\, a fost minunat\! 

Se instal\ `n fa]a calculatorului la biroul de lucru al lui Paolo, `ntr-o mic\ `nc\pere situat\ undeva la mansard\. 

Lumina natural\ p\trundea printr-un geam oblic, cât jum\tate
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din tavan. Intr\ pe internet ca s\-[i verifice mesajele. Nu o mai f\cuse de cel pu]in o s\pt\mân\. Era complet rupt\ de exterior, f\r\ nici o informa]ie despre evenimentele din ultimul timp. Citi cu pl\cere un e-mail de la James Jordan, care ì ura concediu pl\cut, asigurând-o c\ toat\ redac]ia ì simte lipsa. 

Ignor\ cele câteva zeci de mesaje publicitare [i, la un moment dat, d\du peste un cuvânt care-i acceler\ pulsul: „Steigenberger“. Aproape c\ uitase de Domnul Lucky. Ca de obicei dup\ fiecare conferin]\ anual\ a grupului, personajul misterios ì furniza informa]iìn exclusivitate. De data asta, dintr-un motiv sau altul, decalase termenul cu câteva zile. Din p\cate, nu avea pe calculatorul lui Paolo programul de decriptare. 

Anà[i spuse c\, `n sfâr[it, o s\ poat\ verifica acurate]ea informa]iilor trimise de Domnul Lucky. Acum [tia cam tot ce s-a discutat la Grand Hotel des Iles Borromees, inclusiv pe la col]uri, la nivel de bârf\. Curiozitatea o f\cu s\ deschid\ totu[i mesajul. Spre surprinderea ei, nu g\si nici o poz\ ata[at\, ci numai câteva cuvinte: „FB – Conferin]\ NATO, Bra[ov –

România, 2–3 iunie“. Numele localit\]ii Bra[ov ì provoc\ amintiri dintre cele mai pl\cute. Sèntreb\ dac\ nu cumva era o glum\ proast\ a Domnului Lucky sau vreun text criptat prin cine [tie ce metod\. Ce leg\tur\ putea s\ aib\ Grupul Steigenberger cu respectiva conferin]\ NATO? {i, mai ales, de ce era atât de important\, `ncât s\ ]in\ loc concluziilor desprinse dup\ `ntrunirea grupului? 

Tast\ adresa de internet a organiza]iei militare transat-lantice, www.nato.int. ~ntr-adev\r, un anun] plasat `n col]ul din dreapta sus oferea am\nunte despre summitul NATO ce urma s\ aib\ loc `n România, la Poiana Bra[ov, o sta]iune montan\ de lâng\ ora[ul Bra[ov. Pe lista participan]ilor figurau mini[trii ap\r\rii din ]\rile membre NATO. Delega]ia american\ p\rea a fi cea mai numeroas\. Anàl remarc\ pe secretarul de stat Jimmy Riley [i, dou\ rânduri mai jos – surpriz\! –, pe generalul Frank Bowles. Adic\ exact persoana care probabil c\ [tia dedesubturile atentatului de la Washington, poate [i ale celui de la Manhattan Mall. Primele dou\ litere din mesaj, 
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FB, coincideau cu ini]ialele lui Frank Bowles. S\ fie vorba de o simpl\ coinciden]\, sau Domnul Lucky chiar asta urm\rise, s\-i atrag\ aten]ia c\ generalul avea s\ participe la respectivàntrunire? Totul ì p\rea de domeniul fantasticului. De unde s\

[tie Domnul Lucky c\ ea [i Max  tocmai aveau un suspect [i c\ acela nu era nimeni altul decât Frank Bowles? 

L\s\ calculatorul deschis, cu pagina NATO pe monitor, apoi cobor` pân\ `n living, unde Paolo ì explica lui Max despre ultimul meci câ[tigat de Inter Milanòn deplasare. ~ìntrerupse f\r\ menajamente. 

– Am g\sit ceva, Max! Po]i s\ vii, te rog, pân\ sus? 

– Sigur. Acum? 

– Da. 

~i spuse despre mesajul primit `n dou\ cuvinte, ar\tându-i anun]ul oficial publicat pe internet de organiza]ia transat-lantic\. 

– Mie mi se pare evident\ trimiterea c\tre Frank Bowles, conchise Ana. Ce nu pot `n]elege este de unde [tie amicul meu c\ sunt pe urmele generalului. 

– Amicul t\u are leg\turi cu Grupul Steigenberger, asta-i cert. Poate fi chiar unul dintre membrii marcan]i ai acestuia. E

greu de spus de ce ]i-a trimis informa]iìn ultimii ani, chiar dac\ putem presupune. Nu uita c\ tot el ]i-a oferit pista cu Philip Derancourt [i atentatul de la mall. 

– Da... Problema e c\ acolo nu avem decât probe indirecte

[i o groaz\ de suspiciuni, pe când `n cazul mor]ii lui Farid Jahani exist\ ònregistrare audio. 

– Nici mie nu-mi este clar de unde ar putea [ti c\ e[ti pe urma lui Frank Bowles. Doar dac\ deja a aflat c\ Ana Mladin a fost cea care a pus microfoanele la hotel, [i nu Liz Engskov. 

Probabil c\ buc\tarul Hopkins nu [i-a ]inut gura... 

– {i, de aici, Domnul Lucky ar fi tras concluzia c\ `l suspect\m pe general, trimi]ându-ne pe urmele lui. {i-a imaginat c\ am r\mas `mpreun\ dup\ ce-am fugit din hotel. E posibil, pe de alt\ parte, s\ aib\ ni[te informa]iìn plus despre Frank Bowles. Sau, la fel de bine, ar putea fi o capcan\. Ca s\
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plec\m `n România [i s\ le pic\m `n plas\! Max r\masèngân-durat, uitându-sèn gol, pe ecranul calculatorului. Se ridic\ de la birou [i merse pân\ la u[\, apoi reveni, oprindu-se lâng\ un fotoliu. ~[i continu\ ra]ionamentul cu voce tare:

– Chiar dac\ m\surile de securitate sunt draconice la astfel de conferin]e NATO, amicul t\u [tie c\ am avea [anse infinit mai mari s\ d\m peste Bowles `n România, decât la Washington. A[a cum te-am avertizat, am devenit inamicul public num\rul unùn majoritatea ]\rilor occidentale. ~n Statele Unite probabil am fi ]inte sigure. Cred c\ e bine inten]ionat. 

– Cine, Domnul Lucky? 

– Da. Mai sunt dou\ zile pân\ la deschiderea summitului. 

Hai s\ vedem pe unde vine localitatea asta, Bra[ov. 

– {tiu eu pe unde vine. Acolo am copil\rit. 

– Cum adic\? 

– P\rin]ii mei sunt români. Au plecat `n Statele Unite când aveam [apte ani. 

– ~nseamn\ c\ n-o s\ avem nevoie de translator. 

– M\ descurc bini[or `n române[te, de[i n-am mai vorbit de foarte mult timp. E[ti sigur c\ vrei s\ mergem acolo? 

– Ai o propunere mai bun\? 

– Pe moment, nu. 

O or\ mai târziu, Paolo Montella reveni cu dou\ bilete de avion [i dou\ de tren. Pentru a sc\pa de probleme pe aeroportul din Milano, hot\râr\ s\ plece a doua zi cu trenul, pân\ la Viena, de unde cu noile pa[apoarte urmau s\ zboarèn România. Max o asigur\ pe Ana c\ nu vor fi probleme dac\ vor c\l\tori separat, la oarecare distan]\ unul fa]\ de cel\lalt. 

Se culcar\ târziu dup\ miezul nop]ii, abia dup\ ce Paolo le aminti c\ trebuise s\ se trezeasc\ la [ase diminea]a. 
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~nainte de a sèmbarcàn avion, stabilir\ un prim punct dèntâlnire la o cafenea din centrul Bra[ovului. Ora[ul cu multe cl\diri vechi, situat `ntr-o pitoreasc\ zon\ montan\, ì pl\cu lui Max, `n timp ce Anei ì trezi vagi amintiri din perioada copil\riei. Aflar\ de la un localnic c\ drumul spre Poiana Bra[ov era restric]ionat din cauza conferin]ei NATO care urma s\ `nceap\ a doua zi, la hotelul Piatra Mare. Max p\ru preocupat mai mult s\ se odihneasc\. 

– Ce facem, unde dormim? 

– Am putea trage la un hotel, dar cred c\ mi-a venit o idee mai bun\. ~n jum\tate de or\ ajungem cu ma[inàntr-o mic\ localitate, Bran. Cu m\tu[a Cornelia am mai vorbit la telefon

`n ultimii ani, i-am trimis [i câteva poze. Sunt sigur\ c\ o s\ se bucure de oaspe]i. 

– Bine, hai s\ `nchiriem o ma[in\ [i s\ mergem. 

La un moment dat, fur\ opri]i de un echipaj al poli]iei locale. Numeroase cordoane de securitatèmpânzeau zona din preajma Bra[ovului, ceea ce pentru Max nu era nici o surpriz\. 

Ar\tar\ pa[apoartele, iar Ana sim]i nevoia s\ ofere [i explica]ii. 

– Suntem turi[ti, mergem la castelul Bran. 

Ulterior nu maìntâmpinar\ nici un obstacol. Max se ar\t\ cu chef de vorb\, dup\ ce v\zu c\ Ana nu eràn apele ei. 

– Ce-i cu castelul \la, Bran? 
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– A, e vorba despre castelul reginei Maria. Turi[tiìl cunosc drept castelul contelui Dracula, vampirul-vedet\ din cartea lui Bram Stoker, dup\ care s-au turnat zeci de filme. Se spune c\ `n scrierile unor negustori din secolul al XIV-lea domnitorul român Vlad }epe[ ap\rea stând la mas\ `nconjurat de zeci de oameni tra[ìn ]epe, c\rora le bea sângele. S-a creat o legend\, un mit care a rènviat odat\ cu romanul lui Stoker. 

Nimeni nu poate spune cu siguran]\ dac\ Vlad }epe[ ì tr\geàn ]epe pe du[mani, dac\ le bea sângele sau dac\ a stat la castelul Bran. 

– Sunt curios s\ v\d cum arat\ locul. 

– Poate mergem `ntr-una din seri. Numai c\ trebuie s\ fac rost de din]i de vampir, altfel n-o s\ nèncadr\m `n peisaj... 

Cred c\ suntem aproape de casa Corneliei. Ia-o, te rog, la dreapta, imediat dup\ bradul \stànalt. 

Oprir\ `n fa]a unei case cu etaj, specific\ zonei de munte. 

Un câine cât un vi]el, asem\n\tor unui Saint-Bernand, l\tr\ scurt, r\gu[it. M\tu[a Cornelia, o femeie la vreo [aizeci de ani, ie[ìn prag, uitându-se lung la poart\. Când, `n sfâr[it, o recunoscu pe Ana, scoase un chiot de bucurie. Max ì fu prezentat drept „un bun coleg“, a[àncât gazda le preg\ti camere separate, aprinzând focul `n sobe. Palidele raze de soare alènceputului veriìnc\ nu reu[iser\ s\ `nc\lzeasc\ pere]ii gro[i ai casei. 

Ana se schimb\, r\mânând `ntr-un halat de noapte. Nu apucase s\-l `ntrebe pe Max cum puteau ajunge la Poiana Bra[ov [i, mai ales, cum urmau s\ p\trund\ `n hotel. Chiar dac\ avea la activ dou\ experien]e de genul \sta, acum nu-i trecea prin cap nici o variant\. B\tu u[or la u[a b\rbatului. 

Max `nc\ nu se culcase. St\tea tol\nit pe o blan\ de urs, privind fascinat cum ardeau lemnelèntr-un [emineu ornat cu piatr\ de râu. Ana merse spre o m\su]\ de lâng\ geam [ì[i turn\ o b\utur\ rubinie. 

– Vrei [i tu o gur\? E mai bun\ decât whisky-ul! M\tu[a o prepar\ de ani de zile, din fructe de p\dure. 
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– Dac\-i la fel de tare ca lichidul cu care ne-a servit la mas\, presimt c\ o s\ dorm bu[tean. 

– Nu, asta e o b\utur\ mai u[oar\, pentru femei. 

Se a[ez\ lâng\ Max, dup\ ce-i d\du paharul. ~[i spuse c\ a venit momentul s\ descâlceasc\ o poveste mai veche care o obseda. 

– {tii, Max, de fiecare dat\ când ne-am `ntâlnit `n ultimul timp, mi-a stat pe limb\ s\ tèntreb ceva. N-am avut curaj... 

– Te ascult. 

– Sco]ianul \la de la Turnberry, Ralph O’May, de ce-a fost

`mpu[cat? 

– E o poveste tragicomic\. Ralph mi-a fost coleg `n MI6. 

La òntrunire anterioar\ a Grupului Steigenberger, acum vreo cinci ani, s-àndr\gostit de o tip\ simpatic\ din Marina Regal\. Fusese selectat\ pentru postul de recep]ioner\. Cei doi au avut, se pare, un `nceput de rela]ie, pân\ când ne-am trezit pe cap cu o plângere de h\r]uire sexual\. Ancheta intern\ a condus la concedierea lui Ralph. ~ntâmplarea a f\cut ca anul trecut conferin]a s\ aib\ loc `n localitatea unde tr\iesc p\rin]ii agentului. 

– {i ce c\utàn preajma hotelului, voia s\ se r\zbune? 

– Din câte ne-a spus, pur [i simplu àncercat s\ òntâl-neasc\ din nou pe iubita lui, de[i nu [tia dac\ a venit sau nu acolo. Nu s-a oprit la soma]ie, [i unul dintre agen]ii de securitate l-àmpu[cat. Ar fi putut s\ ias\ mai urât. 

– Bine, [i de ce a]i ]inut cu din]ii ca pozele alea s\ nu apar\

`n ziare? 

– Imediat dup\ incident am ajuns [i eu acolo, `mpreun\ cu al]i agen]i MI6, reprezentan]i ai Mossadului [i Serviciului Secret. N-am fi fost deloc ferici]i s\ ne vedem figurile pe prima pagin\. 

– {i cum a]i reu[it s\ intra]ìn contul meu de e-mail? 

– Ei, nu-i chiar atât de complicat. O s\-]i explic alt\ dat\. 

Acum `mi bat capul s\ v\d cum putem intràn hotelul \la. 
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Ana se gândea la asta de câteva ore bune, f\r\ s\ g\seasc\ o solu]ie rezonabil\. ~[i aminti de mesajul primit de la James Jordan, apoi f\cu leg\tura cu summitul NATO. 

– Cred c\ am o idee! ì spuse lui Max. S-ar putea s\ dau peste ni[te colegi de breasl\ la Centrul de pres\ al conferin]ei. 

Nu se pune problema s\ ob]in acredit\ri, pentru c\ au fost deja date. O s\ vedem mâine unde sunt caza]i ziari[tii [i cum au acces `n hotelul Piatra Mare. Ce zici? 

– Merit\ `ncercat. Avem o zi la dispozi]ie ca s\ schi]\m un plan. 

Un lemn trosnìn foc, aruncând câteva scântei pe podeaua camerei. Ana se aplec\ peste b\rbat [ìntinse mâna dup\ o tij\ din fier pentru cur\]at sobele, r\mânând câteva clipèntr-un echilibru precar. Max o sim]i atât de aproape, `ncât instinctual o s\rut\ pe gât, `ncet, cu un gest natural. Aerul tare de munte, b\uturile m\tu[ei Cornelia [i blana de urs din fa]a [emineului topir\ orice urm\ de inhibi]ie. Ziarista se l\s\ moalèn bra]ele lui Max, acceptând jocul. Primele ore ale dimine]ii ì surprinser\ `n acela[i pat, complet dezbr\ca]i. 
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Cu dou\ orènaintea amieziì[i luar\ r\mas-bun de la m\tu[a Cornelia, care ì conduse cu lacrimìn ochi pân\ dincolo de poarta casei. Vizita nea[teptat\ o bucurase nespus. De doi ani tr\ia singur\, numai cu câinele din curte, dup\ ce b\rbatul i se pr\p\dise r\pus de o boal\ de inim\. 

Desp\r]irea o afect\ [i pe Ana. Avea rude pu]ine, mai toate r\masèn România. Se uit\ `n urm\ pân\ când ma[ina d\du col]ul. 

De la un telefon public din Bra[ov, Ana sun\ la redac]ia ziarului local  Monitorul, prezentându-se drept ziarist american aflat `n c\utarea Centrului de pres\ al summitului NATO. Un tip amabil ì spuse c\ jurnali[tii erau caza]i la hotelul Sport din Poiana Bra[ov, iar `n cursul zilei st\teau la Centrul de pres\ amenajat `n hotelul Piatra Mare. Dintr-un internet cafe intr\ pe pagina oficial\ a NATO, unde, `n dreptul evenimentului din România, g\si lista cu reprezentan]ii mass-media acredita]i. 

Erau nu mai pu]in de o sut\ trei – patruzeci dintre ei veni]i de peste ocean. Recunoscu mai mul]i colegi din Washington [i unul din New York. Din p\cate, pe ultimul nu-l [tia decât din vedere. Lucra la  New York Post,  la Departamentul politic. Ar fi fost o impruden]\ din partea ei s\-l abordeze a[a, pe nepus\ mas\, [i s\-i cear\ un lucru greu de acceptat `n condi]ii normale. Dup\ o evaluare a numelor cunoscute de pe list\, se opri la Mary Boorda, reporter la un s\pt\mânal din Washington. O
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[tia din anturajul lui Bruce Willis, de la petrecerea dat\ la vila vedetei. Tipa, fost\ coleg\ de liceu cu Willis, avea o rela]ie apropiat\ cu actorul. Dup\ câteva pahare de whisky, `n acea noapte, Anà[i descoperise puncte comune cu Mary. Se dis-traser\ atunci f\când haz de ni[te indivizi care se d\deau de ceasul mor]ii ca s\ le intrèn gra]ii. Schimbaser\ c\r]i de vizit\ la desp\r]ire, iar, ulterior, nu se mai intersectaser\. Evident, Ana pierdusèntre timp num\rul de telefon al lui Mary. 

Trebuia neap\rat s\ o sune cumva pe mobil. ~l `ntreb\ pe Max dac\ [tia diferen]a de fus orar dintre România [i coasta de est a Statelor Unite. B\rbatul o l\muri rapid c\, la New York, lumea doarme la ora aceea. Pentru Ana, am\nuntul p\ru nesemnificativ. Intr\ din noùn cabina telefonic\ [i form\ num\rul de la domiciliul lui Mike. Dup\ zece apeluri, ì r\spunse o voce nu tocmai prietenoas\. Ana se scuz\, [i, când b\rbatul se dumiri despre cine era vorba, deveni brusc extrem de volubil, repro[ându-i c\ „a disp\rut `n cea]\“, l\sându-l prad\ dezn\dejdii. ~i spuse c\ a avut unele probleme, c\ acum era undeva, `n Europa, [i avea nevoie  urgent\  de num\rul de mobil al unei ziariste din Washington, Mary Boorda. Urgent

`nsemnând maximum un sfert de or\, interval dup\ care avea s\ revin\ cu un telefon. Mike se dovedi, ca de obicei, un prieten adev\rat. ~i d\du num\rul, smulgându-i promisiunea unei cine romantice. 

Se bucur\ s\ constate c\ Mary `[i luase mobilul cu ea, activându-l `n re]eaua local\. Nu-[i spuse numele la telefon, de teama unor intercept\ri. ~i aminti despre petrecerea cu Bruce Willis, [i ziaristei ì pic\ fisa imediat, ar\tându-se mirat\ c\ Ana eràn România, aparent f\r\ vreo leg\tur\ cu evenimentul de la hotelul Piatra Mare. Stabilir\ s\ sèntâlneasc\ `n aceea[i sear\, `n fa]a Bisericii Negre din Bra[ov, iar Ana insist\ ca Mary s\ vin\ cu colegul ei, fotoreporterul. Apoi plec\ `mpreun\ cu Max ca s\ se cazeze la un hotel din centrul ora[ului. De data asta, luar\ o singur\ camer\, cu pat matrimonial. 

Ar fi vrut s\ se plimbe prin Bra[ov ca s\-[i aminteasc\ de locurile copil\riei, dar Max ì suger\ s\ renun]e la idee, din
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ra]iuni de securitate. Timp de câteva ore, se bucurar\ de intimitatea camerei de hotel, descoperindu-se reciproc. Pentru prima dat\ `n ultimii cinci ani, Ana sim]i c\ s-àndr\gostit pân\ `n vârful urechilor. Sesiz\ la Max un sentiment de vinov\]ie, explicabil `n urma tragicului eveniment de la Manhattan Mall, [i hot\r` s\ ocoleasc\ subiectul cu delicate]e. 

Important era s\ tr\iasc\ intens momentele de fericire, a[a cum

[i-a promis imediat dup\ ultimul e[ec pe plan sentimental. 

Pe Mary Boorda o g\si la fel de nebunatic\. Se ]inuse de cuvânt, aducându-l cu ea pe colegul fotoreporter, Chuck Douglas, un tip durduliu, cu aproape un cap mai mic decât Max, un `nceput de chelie [i ni[te ochelari de vedere cu ram\ neagr\, din plastic. Ana propuse s\ mearg\ cu to]ii la un restaurant, insistând asupra unui aspect important: „Totul pe cheltu-iala mea! V\ rog mult s\ nu comanda]i nimic sub cincizeci de dolari, c\ m\ sup\r!“ Nu-i explic\ lui Mary care era motiva]ia generoasei oferte, l\sând ca fiecare s\ `n]eleag\ ce vrea. 

Pe Max `l prezent\ drept „un paparazzi de top de la un tabloid din Londra“, l\sându-l f\r\ replic\. ~i d\du astfel dèn]eles c\ trebuia s\ g\seasc\ subiecte comune de discu]ie cu fotoreporterul Chuck Douglas, destul de absent dup\ primele dou\ pahare de whisky. La un moment dat, Ana constat\ c\ Mary era suficient de binedispus\ ca s\ poat\ ataca frontal subiectul. 

– Vreau s\ te rog ceva, Mary. {tiu c\ ar putea s\ sune aiurea, dar pentru mine e foarte important. M-am certat la cu]ite cu James Jordan, directorul meu, despre care ]i-am povestit. Nu mi-a ie[it un subiect, cu toate c\ i l-am promis. Inten]ionez s\-i fac o supriz\. Nu [tie c\ sunt aici, oficial am plecat `n concediu. 

Am de gând s\-i iau un interviu lui Pine Slater. 

– Vorbe[ti despre secretarul general al NATO? 

– Da. 

– P\i, tipul \sta n-a dat un interviùn via]a lui. Se exprim\ doar prin intermediul purt\torului de cuvânt. 

– Tocmai, `ncerc s\ dau lovitura... Din p\cate, nu am acreditare pentru conferin]\. M-am trezit târziu. 
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– {i cum s\ te ajut? 

– Mâine e ultima zi. B\nuiesc c\ nu te-a[tep]i la cine [tie ce bombe de pres\. Te-ar deranja dac\ m-a[ ducèn locul t\u, 

`n timp ce tu ai s\ vizitezìmprejurimile, `mpreun\ cu colegul? 

Vor fi [i dou\ mii de dolari, bani de buzunar, ca s\ nu v\ plictisi]i. 

– Cred c\ glume[ti! 

– ~n leg\tur\ cu banii? 

– Nu, `n leg\tur\ cu prima parte. Sunt dou\ baraje ale poli]iei pân\ la hotelul nostru din Poiana Bra[ov. {i nici nu prea sem\n\m, eu sunt brunet\... Ca s\ nu mai spun de amicul t\u. Cum ar putea trece drept Chuck? 

– Ne descurc\m cu partea asta. Am jucat `ntr-o trup\ de teatrùn liceu, [tiu cènseamn\ o peruc\, ni[te pome]i fal[i. 

Plus c\-ìntuneric, nu se v\d chiar toate detaliile. 

– Bine, [i dac\ sèntâmpl\ s-o daìn bar\, pe unde scoatem c\ma[a? 

– B\g\m varianta copil\reasc\: suntem prieteni, ne-am distrat la Bra[ov [i am pus un pariu c\ putem intràn locul vostru la conferin]\. Ce zici? 

– E o nebunie! Sau o prostie. Pe de alt\ parte... m-am plictisit groaznic la conferin]\ [i mi-ar prinde bine o zi de relaxare. 

– Ok! V-am rezervat dou\ camere la hotelul din Bra[ov, v\ l\s\m [i ma[inànchiriat\. O s\ am nevoie de Renaultul vostru, de legitima]ii [i de acredit\ri. Crezi c\ vor fi probleme cu Chuck? òntreb\ `n [oapt\, tr\gând cu ochiul spre fotoreporter. 

– La ora asta nu-[i d\ seama ce i sèntâmpl\ nici dac\-i tragi scaunul de sub fund! Èn regul\. Hai la hotel, s\ rezolv\m. Dar s\ [tii c\ o s\-mi r\mâi ve[nic datoare! 

– De poimâine, cere-mi orice! 

Dac\ `n cazul Anei o peruc\ [i câteva artificii cosmetice fur\ suficiente pentru a sem\na cât de cât cu Mary, lui Max ì trebui mai mult de dou\ ore ca s\-[i „aranjeze“ un `nceput de chelie, s\ renun]e la musta]a fals\, s\-[i vopseasc\ p\rul [i s\-[i pun\ ochelarii fotoreporterului, cu alte lentile, din sticl\ obi[nuit\. ~n sacoul lui Chuck, ar\ta ca un om al str\zii. 

Mânecile ì fluturaùn afar\, iar `n partea din fa]\ ar mai fi
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putut `nc\pea un agent MI6. Apel\ la câteva haine din propria garderob\ pentru a-[i croi o „burt\“ respectabil\, apoi folosi foarfeca,  t\ind f\r\ s\ ezite din cele dou\ mâneci. Se uit\ `n oglind\ [i zâmbi, imaginându-sèn pragul pensiei cu doi nepo]i lâng\ el. 

Aproape de miezul nop]ii, plecar\ cu ma[ina lui Mary spre Poiana Bra[ov. Dup\ circa trei kilometri, Max z\ri un prim punct de control. Doi ofi]eri din poli]ia local\ ì legitimar\, verificându-le sumar actele. Ana ap\s\ pe accelera]ie, fericit\ c\ au sc\pat atât de u[or. B\nuia, uitându-se spre Max, c\ greul abia de acum avea s\ urmeze. La intrareàn sta]iunea montan\, fur\ opri]i din nou. De data asta, pe lâng\ poli]i[tii români, remarc\ [i doi agen]ìmbr\ca]ìn civil, posibil de la Serviciul Secret. Unul dintre eìndrept\ lanterna spre Max, `n timp ce colegul se uit\ atent la acredit\rile luate din mâna Anei. 

– V\ rog s\ deschide]i portbagajul, ì spuse acesta. 

Agentul se deplas\ `n spatele ma[inii, aruncând `n\untru un fascicul de lumin\. Anàncerc\ s\ par\ destins\. Glumi pe seama unui poli]ist tân\r, cu un pistol-mitralier\ atârnat la gât. 

– Auzi, drag\, pun pariu c\ nu [tii s\ folose[ti scula aia automat\ pe timp de noapte! Merge cu ap\ carbogazoas\ sau plat\? 

I se adresasèn englez\, special pentru a le distrage aten]ia agen]ilor de la Serviciul Secret. Reu[i s\-i fac\ s\ zâmbeasc\. 

– O sear\ bun\! le ur\ tipul plecat s\ controleze portbagajul, `napoindu-le actele. 

– La fel [i vou\! 

Trecur\ `n vitez\ prin fa]a recep]iei hotelului Sport, oprindu-se la lift. Max sèndoia c\ lumea o s\ `l confunde cu Chuck Douglas, a[a c\ `ncerc\ s\ se strecoarèn umbra Anei. 

Ajun[ìn camera lui Mary, agentul trase draperiilènainte de a aprinde lumina. Se gândi c\ a doua zi aveau s\ treac\ printr-o prim\ prob\ de foc: drumul pân\ la hotelul Piatra Marèmpreun\ cu ceilal]i ziari[ti acredita]i, `n autocarul pus la dispozi]ie de organizatori. 
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Mary Boorda ì explicase Anei cum decurgeau lucrurile la nivelul centrului media. Exista un ofi]er de pres\ din cadrul NATO, Sam Turner, desemnat s\ r\spund\ cu capul de orice mi[care a ziari[tilor acredita]i. El urma s\ ì conduc\ la hotelul Piatra Mare,  `n deplin\ siguran]\. 

Ana [i Max luar\ micul dejun `n camer\, invocând mici probleme de s\n\tate. La zece fix, trebuiau s\ coboarèn fa]a hotelului [i s\ sèmbarcèntr-unul din cele dou\ autocare. 

Chiar dac\ purtau hainele lui Mary [i Chuck, o cuno[tin]\ de-a celor doi [i-ar fi dat seama imediat c\ aveàn fa]\ alte persoane. Iar pe Mary o [tiau bine cel pu]in o duzin\ de jurnali[ti din Washington acredita]i la conferin]\. 

Anàncerc\ s\ lanseze la ap\ un plan de ac]iune. 

– N-ar fi bine s\ „rat\m“ plecarea, sub diferite motive? 

– Asta ne-ar avantaja cel mult pân\ la intrareàn hotel. Odat\ ajun[i acolo, nefiind integra]ìn grupul de ziari[ti, va trebui s\ trecem prin toate filtrele de securitate. {i nu cred c\-s pu]ine. 

– Ai dreptate... Pe de alt\ parte, dac\ mergem amândoìn autocar, unii se vor uita ciudat la tine: e[ti cu un cap mai mare decât Chuck [i nici fa]a nu te ajut\ prea mult. Din cele dou\ variante, parc\ a[ risca-o pe prima. Ce spui? 

– N-avem de ales. O s\ trebuiasc\ s\ suni la recep]ie [i s\-i transmi]i ofi]erului de pres\ c\ ai r\mas cu mine [i o s\ ajungem la hotel dup\ cèmi revin din criza biliar\. 
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A[teptar\ s\ treac\ cinci minute dup\ ora fixat\, apoi Ana form\ num\rul de interior. Tipa de la recep]ie prelu\ mesajul

[i ì d\du receptorul chiar lui Sam Turner, aflat `n apropiere. 

– Dac\ ave]i nevoie de medicamente, v\ pot ajuta, se oferi b\rbatul. 

– Nu, mul]umesc. Chuck a luat deja dou\ pastile. Durerea persist\ [i m-a rugat s\ stau cu el. ~n jum\tate de or\ ajungem

[i noi. 

– Bine, v\ a[tept\m la Centrul de pres\. 

Cele dou\ autocare cu ziari[ti plecar\ imediat ce Sam Turner ie[i din hotel. Max se uit\ la ceas, printr-un gest reflex. 

~ntotdeauna a[tept\rile i se p\reau prea lungi. 

Treizeci de minute mai târziu, agentul porni ma[ina lui Mary, aflat\ `n parcare. Se legitimar\ f\r\ incidente la un prim punct de control, aflat undevàn apropierea hotelului Piatra Mare. Anàncerc\ s\-[ìnving\ emo]iile la intrareàn cl\dire. 

Z\rìn holul de la parter un b\rbat care, potrivit descrierii lui Mary, sem\na perfect cu ofi]erul de pres\ Sam Turner. Discuta cu o tip\ aflat\ cu spatele. ~i era practic imposibil s\ treac\ pe lâng\ el f\r\ s\-i atrag\ aten]ia. Un agent de securitate o puse s\ ridice mâinile, controlând-o cu un aparat de detectat metale. La fel proced\ [i cu Max, care avu senza]ia nepl\cut\ c\ Sam Turner se uit\ la ei, `ncercând s\-[i dea seama ce se petrece. Ana d\du s\ sèntoarc\ spre ie[ire, hot\rât\ s\ se scuze c\ [i-a uitat reportofonul `n ma[in\. Max o prinse dèncheietura mâinii. 

Ofi]erul de pres\ tocmai fusese strigat [i disp\ru dup\ col]. 

G\sir\ u[or Centrul de pres\, unde Ana se a[ez\ la un computer mai retras, `ncercând s\ par\ preocupat\ de un articol de pe internet. Max o l\s\ acolo [i pornìn c\utarea ves-tiarelor. Avea nevoie de alte haine [i de o nou\ `nf\]i[are. {tia c\ trebuie s\ g\seasc\ `nc\perea la parter. Se r\t\ci inten]ionat prin buc\t\rie, iar un tip fu suficient de amabil `ncât s\-l

`ndrume spre toaleta rezervat\ angaja]ilor. De aici se descurc\ u[or, ap\sând pe mânerul unei u[i incrip]ionate cu „Accesul permis numai personalului“. O bloc\ cu un scaun, apoi sparsèncuietoarea unui dulap. 
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Cinci minute mai târziu, ie[ìmbr\cat `ntr-un costum de osp\tar. Renun]ase la chelia fals\, la ochelari [i la celelalte acce-sorii carèl f\ceau s\ arate caraghios. Invita]ii de la congres tocmai luau micul dejun, a[a c\ `[i c\ut\ rapid de lucru, `nvârtin-du-se printre mesele de la restaurant. Intr\ la un moment dat

`ntr-un hol, cu birouri de o parte [i de alta. Se hot\r` s\ bat\ la una dintre u[i. Nici un r\spuns. O deschise, [i un b\rbat cu p\rul c\runt `l fix\ `ntreb\tor din spatele biroului, peste ni[te ochelari cu rame mici, de citit. Nu avea nevoie de complica]ii, a[a c\ se scuz\ [ìnchise rapid u[a, continùndu-[i inspec]ia. ~ncerc\ un alt birou. Tot nici un r\spuns. De data asta, nu era nimenìn\untru. ~n schimb, z\ri un computer deschis, a[ezat `n col]ul camerei. Cineva urma s\ revin\ `n birou din clip\ `n clip\, `[i d\du seama Max, uitându-se la cana de ceai abiànceput\. Puse mâna pe mouse [i c\ut\ rapid prin fi[iere. P\rea a fi un calculator pentru contabilitate, cu sute de cifrèn[iratèn nenum\rate tabele. Nimic din ce-l interesa. ~ncerc\ o ultim\ variant\, care se dovedi a fi inspirat\. Calculatorul era legat `n re]ea cu alte computere din hotel. Inclusiv cu cel de la recep]ie. ~i lu\ ceva timp pân\ s\ verifice lista cu persoanele cazate. Bingo! Frank Bowles ap\reàn dreptul camerei 418. 

Abia ie[i din birou, când o u[\ din imediata apropiere se deschisèn dreptul lui. Trecu mai departe, l\sând-o pe angaja-ta hotelului s\-l urm\reasc\ din spate. Câteva secunde dac\ ar fìntârziat, s-ar fi trezit cu tipa peste el. Chiar dac\ fusese v\zut `n treac\t, din profil, Max se gândi c\ femeia nu avea suficiente motive ca s\-i alerteze pe agen]ii de securitate. 

Merse pân\ la restaurant, unde Frank Bowles tocmai se preg\tea s\ plece. Cu pu]in noroc, spera s\-l revad\ `n câteva minute. Lu\ liftul pentru room-service de undeva din apropierea buc\t\riei [i urc\ la etajul patru. Indicatoarele de pe pere]ìl conduser\ `ntr-un hol larg, cu numai zecènc\peri de-o parte [i de alta. R\masèn a[teptare, pân\ când zgomotul discret de oprire a liftuluìl lipi de perete. Generalul cobor`

`mpreun\ cu al]i doi b\rba]i. Gesticula [i p\rea foarte binedispus. Scoase cardul de acces [i intr\ singur `n camer\. 
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Max a[tept\ un minut, apoi b\tu la u[\. Nu credea c\ Bowles `l va recunoa[te de làntrunirile grupului. Se intersectaser\ cel mult de dou\ ori, f\r\ s\ schimbe nici un cuvânt. 

Generalul `l privi nedumerit. 

– M\ scuza]i c\ v\ deranjez. De la Serviciul administrativ sunt. Senzorii de fum au semnalat cevàn camer\. Pot s\ verific? 

– Da... Intra]i. 

Bowles trecu peste faptul c\ b\rbatul de la „Serviciul administrativ“ eràmbr\cat ca un osp\tar. Nu sèntreb\ nici de ce era atât de urgent\ problema, `ncât nu puteau a[tepta ca el s\ coboarèn sala de conferin]e. I se p\ru ciudat numai accentul pur englezesc al lui Max, dar nu mai apuc\ s\ deschid\ gura pentru a afla „secretul“. Agentul `l lovi puternic `n plin\ figur\, doborându-l pe pat. Ochiìngrozi]i ai generalului d\deau s\ ias\ din orbite. Un al doilea pumn ì sparse nasul [i buza de sus, din care ]\[ni sângele. ~l apuc\ de sacou [ìl târ`

pân\ `n baie, ]inându-l cu capul `n veceu câteva secunde. 

– Ce vrei? reu[i s\ `ngaime Bowles, scuipând ap\ cu sânge. 

Nu-i spuse nimic. ~l b\g\ iar\[i cu capul `n ap\, ap\sându-l pe ceaf\. De data asta, `l ]inu mai mult, pân\ aproape de limit\. ~n sfâr[it, Max lans\ primàntrebare: 

– De ce l-a]i eliminat pe Farid Jahani? 

Frank Bowles nu-i r\spunse. Din priviri, agentul realiz\ c\ b\rbatul nu avea de gând s\ spun\ ceva. O alt\ imersie cu capul `n ap\ `l f\cu pe general s\ horc\ie atunci când respir\ prima gur\ de aer. Reportofonul din mâna lui Max porni cùnregistrarea f\cut\ la Grand Hotel des Iles Borromees. 

– Ar fi putut s\ deconspire re]eaua... veni, `n sfâr[it, o prim\ explica]ie. {tia c\ atentatul nu era opera organiza]iei al-Qaida, continu\ Frank Bowles. 

Dezv\luirea ì confirm\ pe deplin b\nuielile. Urma partea mai grea. 

– Cu ce v\ incomoda Philip Derancourt? plus\ agentul, mizând pe faptul c\ afirma]ia con]inut\ `n `ntrebare ar fi trebuit s\-l dezarmeze pe general. 

CERCUL KAGAN


341

– Derancourt era un tip cu principii, [opti Bowles. Iar prin-cipiile nu fac cas\ bun\ cu politica. 

Max sim]i o mare u[urare. Avea un fir solid, puteàn sfâr[it s\ spere c\ o s\ r\zbune moartea fetelor lui. Scoase un cu]it [ìl puse la gâtul generalului. {tia c\ Bowles nu se remarcase prin cine [tie ce fapte de arme: era mare [ef la Pentagon numai datorit\ prieteniei cu pre[edintele Donald Reavis. Iar acum, nu mai avea mult pân\ s\ clacheze psihic. 

Max fusese antrenat pentru interogatorii cu indivizi din o]el, `n stare s\ reziste la torturi greu de imaginat. Frank Bowles nu era genul. Intràn panic\ [i când i se rupea o unghie, dar\mite dup\ o serie de scufund\ri cu capul `n veceu. 

Fu suficient ca Max s\-i solicite o singur\ dat\ numele celorla]i [ase membri ai Cercului Kagan. Le re]inu cu u[urin]\. Nu-i erau deloc necunoscute. ~[i puse cu]itul la loc, apoi, printr-o mi[care scurt\, ì suci gâtul generalului. B\rbatul r\mase inert lâng\ cabina de du[. ~l târ` `n camer\, `mpingându-l sub pat. 

Dup\ ce trase u[àn urma lui, r\mase nemi[cat ca un bloc de ghea]\. Un individ `mbr\cat `n costum ì fixa raza laser a pistolului exact pe frunte. Distan]a era prea mare ca s\ reac]ioneze: n-ar fi putut ajunge la timp `n spatele zidului, cu atât mai pu]in `n imediata apropiere a atacatorului. „S-au mi[cat bine b\ie]ii!“ `[i spuse Max, `ncercând s\ priveasc\ moarteàn fa]\. {tia c\, `n lipsa unei soma]ii, urm\torul pas era s\ trag\ `n plin. Un fior ì str\b\tu [ira spin\rii când auzi zgomotul specific al unei arme cu amortizor. B\rbatul aflat la patru metrìn fa]a lui c\zu secerat pe mochet\. Max privìn jur [i, pentru câteva clipe, nu realiz\ de unde s-a tras. Undevàn spate, z\ri la un moment dat o figur\ cunoscut\. 

– Hai Max, c\ nu avem timp! S\-l lu\m [i s\-l ducem de-aici! 

Era Kevin Holmes, unul dintre cei mai buni agen]i MI6. ~l luar\ pe b\rbatul `mpu[cat `n cap [ìl a[ezar\ lâng\ patul din camera 418. 

– Ar fi bine s\ tèmbraci cu hainele lui, ì suger\ Holmes. 

– De curiozitate, [tii cumva cu ce se ocup\? 
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– E un coleg de-al nostru de la Serviciul Secret. 

– Aha, deci era mai mult `n trecere pe-aici... 

– Ai putea spune, la prima vedere. 

Max se uit\ lung la pantalonii tipului de la Serviciul Secret, cu vreo jum\tate de palm\ mai scur]i decât i-ar fi trebuit. Nu avea timp de croitorie, a[a c\ puse mâna pe pistolul agentului [ìl `ndes\ la spate, dup\ curea, apoìl `mpinse pe b\rbat sub pat, lâng\ generalul Frank Bowles. 

– Trebuie s\ trecem pe la Centrul de pres\, lu\ ini]iativa Max. Avem de recuperat pe cineva. 

– Da, [tiu. Haide! 

Legitima]ia agentului Kevin Holmes, purtat\ la vedere, spunea multe despre nea[teptata sa apari]ie: era angrenat `n echipa de securitate din incinta hotelului, `n structura de comand\. Nu ar fi trebuit s\ `ntâmpine greut\]i indiferent pe unde s-ar fi mi[cat. ~nainte de a ie[i din camer\, atârn\ de gâtul colegului s\u o legitima]ie asem\n\toare. 

Pe Ana o g\sir\ tot `n fa]a calculatorului. Max o atinse discret pe um\r, f\când-o s\ tresar\:

– Trebuie s\ plec\m. Rapid! 

~nainte de a p\r\si hotelul, agentul Holmes vorbi cu doi b\rba]i care p\reau a fi din echipa de securitate. Urc\ apoi la volanul unei ma[ini de teren cu geamuri fumurii, l\sându-i pe Ana [i pe Max `n spate. Cu tot cu opririle la bariere, drumul pân\ la aeroportul din Bra[ov nu dur\ mai mult de un sfert de or\. Un mic avion cu reac]ie ì a[tepta pe pist\, gata de decolare. 

Dou\ ore mai târziu, aparatul de zbor ateriz\ pe un aeroport militar din Birmingham, exact `n momentul `n care o camerist\ de la hotelul Piatra Mare d\du alarma. De la aeroport, agentul Holmes lu\ un jeep [i ì conduse pe fugari pân\ la o caban\ a agen]iei aflat\ `ntr-o zon\ `mp\durit\ din apropierea ora[ului. Puteau spune, `n sfâr[it, c\ se afl\ `n siguran]\. 
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Kevin Holmes se scuz\ c\ avea dèndeplinit o misiune [i disp\rùnainte s\-i poat\ pune cineva vreòntrebare. Lui Max ì treceau prin cap zeci de scenarii [i, `n acela[i timp, se sim]ea neputincios `n lipsa unei confirm\ri din partea lui Holmes. Se feri s\-i povesteasc\ Anei desprèntâmplarea cu generalul Bowles [i cu tipul de la Serviciul Secret, rezumându-se s\-i spun\ c\, `ntr-adev\r, Cercul Kagan era implicat `n atentatele de la Washington [i New York. 

Spre sear\, tres\ri la auzul unei ma[ini opritèn fa]a cabanei. Se uit\ pe geam [i recunoscu Land Roverul [efului s\u, Ben Kenneth. I-l prezent\ Anei, schimbar\ câteva amabilit\]i, apoi invoc\ „probleme de serviciu“ pentru a discuta cu el `ntre patru ochi. 

– Ai f\cut-o lat\, Max, de data asta! A trebuit s\ trag multe sfori ca s\ conving Casa Alb\ c\ n-avem nici un amestec `n povestea cu generalul Bowles. {i c\ a fost o vendet\ personal\... 

– Nùn]eleg cum ai aflat c\ voi merge la Bra[ov. Un singur tip [tia! 

– Da, [i \làntâmpl\tor lucreaz\ `n Serviciul Secret, la nivel `nalt. Foartènalt... El ì trimitea mesaje Anei despre Grupul Steigenberger. La fel dèntâmpl\tor, e omul de cas\ al pre[edintelui Reavis. 

– {i de ce m-a trimis pe pista asta? 
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– Pentru simplul fapt c\ generalul Bowles devenise incomod. {tia prea multe despre cele dou\ atentate. Practic, `l avea pe pre[edinte la degetul mic. Tu erai solu]ia ideal\: un agent MI6 `nnebunit de durere dup\ moartea so]iei [i a fiicei, care vede o r\zbunarèn eliminarea celui maìnfocat sus]in\tor al r\zboiului din Orientul Mijlociu. ~n calculatorul de-acas\ au avut grij\ s\-]i plantezèntre timp suficiente dovezi. 

– Iar eu urma s\ fiu surprins asupra faptului [i lichidat dup\ òncercare nereu[it\ de a m\ opune. 

– Cam a[a ceva. Singura solu]ie a fost s\ te „`mprietenesc“

cu complicele t\u, Kevin Holmes. Din p\cate, va trebui s\ disp\re]i amândoi o lung\ perioad\, `ntr-un loc izolat. Cu noi identit\]i [i alte fizionomii. 

– {i Ana? 

– Va merge cu voi, dac\ va vrea. Mâine-diminea]\ o s\ v\ aduc actele, ve]i trece pe la un chirurg plastician, pe urm\ ve]i zbura spre un alt continent. Rezolv\m cumva [i cu banii. 

Max r\mase pe gânduri. ~i mul]umi lui Kenneth, `nainte ca acesta s\ plece, apoìncerc\ s\-i explice Anei c\ o a[teapt\ o alt\ via]\, f\r\ prietenii de dinainte, f\r\ ziar, f\r\ New York. 

– Cu tine, voi trece mai u[or peste toate astea, ì spuse Ana, s\rutându-l pe frunte. 

Se culcar\ pu]in dup\ miezul nop]ii, `ncercând s\-[i imagineze viitorul. Ana vis\ urât, [i la un moment dat se trezi speriat\. Se lini[ti repede, v\zându-l pe Max cum doarme ca un prunc. 

Diminea]\ avu un [oc când sesiz\ c\ e singur\ `n pat, iar hainele lui Max au disp\rut de pe scaun. Mersèn buc\t\rie [i g\si un bilet pe mas\: „M\ `ntorc `n câteva zile. A[teapt\-m\! 

Te iubesc, Max“. 

53

Directorul MI6 nu-[i ascunse nelini[tea atunci când citi biletul l\sat de Max. O rug\ pe Ana s\ nu ias\ din cas\ [i ì spuse lui Kevin Holmes s\ aib\ grij\ de ea. Avea presim]iri sumbrèn leg\tur\ c\ plecarea lui Max, dar evit\ s\-i transmit\ Anei starea dèngrijorare, `ncercând s\ o protejeze. 

Timp de [apte zile nu putu s\ doarm\ mai mult de dou\ ore pe noapte. A[teptàncordat\ cel mai mic zgomot, un vreasc trosnit sub greutatea piciorului, un scâr]âit de u[\ sau o adiere a frunzelor care s\-i fi dat de [tire c\ Max sèntorsese. Nu primi nici un semn de via]\ de la el, [i asta o f\cu s\ sufere cumplit, cu toatèncerc\rile lui Kevin de a-i ridica moralul. 

~n cea de-a opta zi, era cu nervii la p\mânt. D\du drumul la televizor. Una dintre [tiri ì atrase imediat aten]ia: (...) Seria neagr\ a deceselor suspecte a fost deschis\ `n urm\ cu zece zile de generalul Frank Bowles, g\sit mort `n camera sa de hotel din sta]iunea româneasc\ Poiana Bra[ov, `n timp ce se afla la o conferin]\ NATO. Oficialii de la Pentagon afirm\ c\ generalul a murit `n urma unui atac de cord. La interval de patruzeci [i opt de ore, Ariel Yinon, colonel `n cadrul Mossad, [i-a pierdut via]a la Tel Aviv, `ntr-un atentat terorist cu o bomb\ declan[at\ de la distan]\. Al]i doi generali de armat\, francezul Louis Bernard [i belgianul Christian Clerc, [i-au g\sit sfâr[itul `n propriile ma[ini, fiind `njunghia]i de persoane neidentificate. ~n

346

ADRIAN ONCIU

urm\ cu trei zile, directorul adjunct al CIA, Leslie Black, a fost g\sit f\r\ suflarèn locuin]a sa, cauzele mor]ii nefiind `nc\ date publicit\]ii. La fel de straniu au murit, ieri [i alalt\ieri, Gary Gelb, analist `n cadrul Departamentului de Securitate al SUA, [i generalul John Helgerson, de la Pentagon. Cotidianul  Washington Post  a subliniat `n edi]ia de ast\zi c\ exist\ o leg\tur\ `ntre cei

[apte b\rba]i de rang `nalt din armat\ [i servicii secrete, care se pare c\ au fost uci[i cu sânge recèn ultima s\pt\mân\: to]i au participat la ultimele treìntruniri ale Grupului Steigenberger, o organiza]ie secret\ elitist\ care militeaz\ pentru globalizare (...). 

Ana nu avu timp s\-[i revin\ dup\ ce prezentatoarea pos-tului TV termin\ de citit [tirea. ~i auzi vorbind pe Kevin [i Max. Iubitul ei era neb\rbierit [i parc\ `mb\trânise cu o sut\ de ani. Se uit\ `n ochii lui [ìl strânse de mân\, f\r\ s\ scoat\ un cuvânt. 
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